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Клинический подход к ведению терапевтической беседы: 
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фрейм, реляционный фрейм, терапевтическая беседа, 
психологическая помощь 

 
В рамках проекта «Российская комплексная модель общих фак-

торов эффективности оказания психологической помощи», осу-
ществляемого в Казанском (Приволжском) федеральном универси-
тете, разрабатывается комплексная русскоязычная модель общих 
факторов эффективности оказания психологической помощи, в кото-
рую входят такие компоненты, как социально-демографический, кли-
нический (нозология), личностный, мотивационный, коммуникатив-
ный факторы и фактор терапевтических отношений.  

Клинический подход к ведению терапевтической беседы активно 
обсуждается в литературе, и одним из достаточно и перспективных 
направлений (хотя и дискуссионных) является применение в психо-
логической практике теории реляционных фреймов, в рамках кото-
рой уделяется значительное внимание речевым тактикам и техникам 
в коммуникации психотерапевтов/психологов с клиентами. 

Теория реляционных фреймов была разработана С.К. Хейзом 
[Hayes 1991, 2002] и в дальнейшем получила развитие в трудах Дер-
мота Барнс-Холмса и его исследовательской группы в начале XX 
века [Barnes-Holmes 2001]. В последнее десятилетие осуществля-
ются наиболее активные попытки ее клинического применения и рас-
ширения сферы первоначальных интерпретаций [Barnes-Holmes 
2022]. Так, в частности, она применялась для работы с социальными 
и когнитивными нарушениями у пациентов с психическими заболе-
ваниями [Hendriks 2016], в работе с детьми, имеющими расстройства 
аутистического спектра в рамках прикладного анализа поведения 
[Murphy 2005]. В целом эмпирический материал по применению дан-
ной теории в различных сферах (философия, образование, психоло-
гия) отражен более чем в 150 публикациях. 

Одной из последних работ С.К. Хейза в соавторстве с М. Вилла-
том и Д. Виллат является труд «Искусство терапевтической беседы. 
Язык как интервенция» [Виллат 2022], в котором теория реляцион-
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ных фреймов рассматривается как один из механизмов оказания те-
рапевтической помощи за счет использования различных речевых 
технологий. Исследование достаточно глубоко сфокусировано на 
роли языка в психотерапии – в сущности, любые подходы в ней (в 
меньшей степени – бихевиористский) так или иначе затрагивают во-
просы вербального воздействия, анализа особенностей языка, речи, 
коммуникации, проблемы знака и значения – поскольку психологиче-
ская помощь осуществляется вербально, лингвистический подход 
представляется одним из ключевых.  

Авторы уделяют особое внимание контекстуальному подходу к 
языку ведения психотерапевтической беседы, детально описывают, 
каким образом человеческий мозг может порождать и исследовать 
созданные реляционные сети, указывая на опасности, которые при 
этом подстерегают (построение ложных умозаключений и отсюда 
формирование психологических проблем, не связанных с конкрет-
ной причиной или угрозой), и рассматривают язык как средство 
управления построением реляционных сетей у клиентов/информан-
тов/пациентов (обучение реляционным навыкам либо коррекция спо-
собов их использования в целях улучшения состояния).  

Обращается внимание на глубокую роль символических отноше-
ний, которые лежат в основе всех человеческих ментальных концеп-
ций. Авторы считают, что этот факт делает теорию реляционных 
фреймов универсальным подходом для психотерапии, к какой бы 
научной школе ни относился терапевт (за исключением тех подхо-
дов, которые заключаются во временном «выключении» языка из 
процесса – например, медитация). Суть терапии, по мнению авто-
ров, заключается не в том, чтобы стирать образовавшиеся травми-
рующие символические отношения, а в том, чтобы устанавливать но-
вые, продуктивные и ведущие к выходу из проблемной ситуации, при 
этом опираясь не на логический, а на контекстуальный подход. 

Разные виды фрейминга (координационный, различительный, 
оппозиционный, условный, сравнительный, дейктический) рассмат-
риваются авторами как инструмент, используемый для изменения 
контекста психологического опыта клиента для получения положи-
тельной трансформации. 

Достаточно при этом важно, что в русскоязычной среде подходы, 
описанные в зарубежной литературе, необходимо серьезно адапти-
ровать как раз с точки зрения языка и речи (хотя сам подход заклю-
чается в объяснении того, что язык является основным инструмен-
том терапии), и это делает необходимым детальный анализ речи 
русскоязычных информантов в процессе терапевтической беседы: 
разговаривать с человеком уместно именно на том языке, на котором 
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он разговаривает сам. Безусловно, для носителей русского языка су-
ществуют общие характеристики, и их необходимо выявить.  

Помимо глубоко и детально описанных в рамках данной теории 
факторов, существуют также факторы лингвокультурологический и 
культурно-исторический, и они способны вносить существенные кор-
рективы в принципы, разработанные в выборках представителей но-
сителей других языков и культур. 

Неадаптированные речевые паттерны (кальки переводов, ис-
пользуемые в коммуникации русскоязычного терапевта и русско-
язычного клиента/пациента) у среднестатистического носителя рус-
ского языка скорее способны вызвать иронию и отторжение, нежели 
доверие к терапевту и желание продуктивно перестраивать в про-
цессе беседы необходимые реляционные сети. Вполне применимые 
в среде носителей того языка, на котором написан труд, формули-
ровки и их стиль («я ценю, что вы всё ещё пытаетесь объяснить», 
«замедлитесь в этом», «могу ли я расспросить вас чуть больше о 
том, каково вам прямо сейчас», «похоже, вам грустно, когда вы го-
ворите это», «Вы продолжали думать о своем травматическом 
опыте?», «давайте побудем в этом?» и т.д.) носителем русского 
языка в большинстве случаев рассматриваются скорее сквозь 
призму оценки уровня терапевта как человека недалекого, который 
вместо естественного языка пользуется переводными схемами. Та-
ким образом, теория реляционных фреймов при применении в рам-
ках терапии в русскоязычной выборке должна быть серьезно адап-
тирована с языковой точки зрения при всей ее теоретической строй-
ности. 
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Логическая категория числа возникла на том этапе познаватель-

ного процесса, когда люди уже научились рассматривать объекты и яв-
ления с точки зрения их количественных характеристик, и эта категория 
нашла своё выражение в языке через грамматическую категорию 
числа. Люди воспринимали множество или малочисленность как каче-
ственную характеристику предметов и явлений. Количество восприни-
малось как одна из характеристик совокупности предметов, наряду с 
цветом, формой, размером, с чётностью и т.п. Не случайно во многих 
современных языках, например, в английском, различают исчисляе-
мые и неисчисляемые существительные. Также отмечается, что во 
многих языках категория множественного числа изначально выражала 
идею совокупности, а не абстрактного количества. 

Хотя изначально люди понимали совокупность предметов как ка-
чественную характеристику, после осознания количества они начали 
измерять и оценивать объекты по числу и размеру. Конечно, не всегда 
необходимо точно измерять и подсчитывать объекты; иногда доста-
точно просто указать на их множество для успешной коммуникации. 
Основная задача грамматической категории числа – различать един-
ственное и множественное числа, а также создать средства их выра-
жения. Однако определение средств выражения разных форм количе-
ственного значения стало одной из сложных задач. В реальной дей-
ствительности существует не только противопоставление единствен-
ного и множественного. Люди выявили у предметов такие свойства, как 
парность, двойственность, совокупность, счётность, измеримость, 
определённость и неопределённость количества, делимость, беско-
нечность и другие. 

Древние люди, прежде чем осознать множество как сумму отдель-
ных предметов, воспринимали его как единое целое. Внимание при 
этом уделялось не тому, что группа объектов состоит из отдельных 
единиц, а тому, что она представляет собой одно целое. В то время 
совокупность, скорее всего, воспринималась не как количество, а как 
качество, и различные совокупности предметов с разным количеством 
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воспринимались как разные признаки. Совокупности предметов выра-
жаются в разных языках по-разному, что обусловлено связью языка с 
культурой. В языке каждого народа отражается его отношение к объек-
там и явлениям. 

Ж. Гарибова, рассматривая вопрос выражения парности в тюрк-
ских языках, приходит к выводу, что в более древние периоды развития 
тюркских языков понятие парности было связано с определённым по-
казателем. Возможно, такой показатель существовал в проалтайский 
или урало-алтайский период, а на последующих этапах развития языка 
различные концепты, выражающие множественность, начали воспри-
ниматься в рамках общей идеи количества, и границы между сред-
ствами их выражения постепенно стерлись [Qəribova 1994: 20]. 

Г.Н. Воронцова указывает, что существительные, относящиеся к 
типу singularia tantum и pluralia tantum, лишены категории количества, а 
некоторые существительные в силу своего лексического значения от-
даляются от слов, выражающих количество. Представления о делении, 
счёте и разделении не вызывают ассоциаций [Воронцова 1960: 108–
109]. У ряда слов границы количественного значения остаются неяс-
ными, например, scissors, fetters, gallows и т.д. Эти слова обычно упо-
требляются с выражением a part of.  

Интересно, что в некоторых языках, например, в венгерском, пар-
ные части тела рассматриваются как единое целое и выражаются в 
единственном числе. Чтобы сказать «одна рука», «одна нога» или 
«один глаз», используется слово «половина». О. Есперсен называет 
такие слова composite objects (составные объекты) и делит их на 5 
смысловых групп: 

1. одежда – gloves, sleeves 
2. оборудование – arms, fetters, compasses 
3. здания, учреждения – archives, barracks 
4. части тела – brains, lungs 
5. действия, церемонии, игры – nuptials, obsequies, dominoes 

[Есперсен 2002: 234–246]. 
Единственность субъекта выражается в личных местоимениях, 

окончаниях личных форм глагола в единственном числе, в возвратных 
местоимениях, а также в названиях предметов, например, «Я бы не 
расстался с тобой, но нас насильно разлучили» (песня); «Он бросился 
в объятия богатства» (М. Исмаил); Салатын, идущая, покачиваясь, не 
покачивайся так сильно – сглазят» (Ашуг Алескер); «Ты ушёл (ушла), 
что мне взамен оставил (оставила)?» (Н. Кясеменли) и т.д. Следует от-
метить, что выражение единственности с помощью указанных средств 
часто играет фоновую роль и не является основной целью высказыва-
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ния. То есть в приведённых примерах основная информация не стро-
ится на выражении количества. Количественное значение в них носит 
фактологический характер. 

Для выражения единственности в азербайджанском языке харак-
терен нулевой аффикс. То есть слово не получает аффикса для выра-
жения единственного числа. Личные аффиксы и местоимения на мор-
фологическом уровне стоят отдельно. Они, по сути, используются для 
обозначения субъекта или объекта действия, явления и т.д. В некото-
рых случаях субъект или объект оказывается единственным. Эти осо-
бенности присущи не только азербайджанскому языку, но и большин-
ству языков. Поэтому специфические черты выражения количества 
следует искать прежде всего в показателях совокупности и парности. 

Таким образом, на первом этапе развития понимания категории 
числа, а также чисел, важным является признание равночисленных 
множеств. На втором этапе выделяются эталонные множества, с кото-
рыми сравниваются конкретные множества в объективной реальности. 
На третьем этапе развитие категории числа достигает такого уровня, 
при котором свойства, относящиеся к конкретным числам, полностью 
отделяются от свойств исчисляемых объектов в реальности. Это, в 
свою очередь, проявляется в формировании чисел как части речи в 
процессе абстрактного счёта. 
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Analytical verb forms in Russian and English 
 

verb, analytical forms, verb category 
 
Grammatical meanings are expressed within a single word in synthetic 

languages, whereas in analytical ones, they are conveyed through the use 
of function words, such as articles, auxiliary verbs, and prepositions – as 
well as through intonation and word order within a sentence. In other words, 
an analytical linguistic construction is one whose meaning is not encapsu-
lated within a single word, in contrast to a synthetic one. 

Over time, synthetic forms in a language may be replaced by analytical 
ones, and vice versa. Moreover, new synthetic forms can emerge on the 
basis of analytical constructions. Language change is characterized by a 
wavelike pattern: when a synthetic system in a language gives way to an 
analytical one, this new state does not remain static. 

An analytical verb form comprises an auxiliary verb and a main verb, 
and exhibits features of a variably constructed formation, which indicates its 
similarity to a phraseological unit. 

Analytical forms emerged later than inflection, developing from syntactic 
combinations and primarily from specific types of compound predicates. As 
noted by I.P. Ivanova, they transformed into analytical forms when their 
grammatical connection became so close that the syntactic relationships be-
tween their components were obliterated [Ivanova 1981: 13]. 

Word forms in which grammatical meanings are expressed morpholog-
ically through inflections and prefixes within a single word are called syn-
thetic. Examples include: делал, сделает (Russian), written, rewrite (Eng-
lish). Such forms are characteristic of fusional (inflectional) and agglutinative 
languages. 

Nevertheless, the same language can be characterized by the coexist-
ence of synthetic and analytical forms, as illustrated by the pairs: сделаю – 
буду делать (Russian), did – was doing (English). 

Comparing language systems according to the tense category, we can 
observe that both English and Russian possess an analytical form for ex-
pressing the future tense. However, while the future forms in English are 
exclusively expressed analytically, the Russian analytical future form of im-
perfective verbs exists within a paradigmatic relationship with a synthetic 
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future tense formed from perfective verbs. The following sentences illustrate 
this phenomenon: 

“Well, I shall look at them when you come down to tea,” said Mrs. 
Carey!” [Maugham] 

Я боюсь, что буду чувствовать себя принужденным» [Kuprin]. 
Just as the Russian verbal tense system is complicated by the category 

of aspect, the English tense system is expanded by the category of temporal 
reference, which indicates the extent to which the denoted action is corre-
lated not with the immediate moment of speech, but with another temporal 
reference point or with another named action. All perfect forms of the English 
verb are complex and constructed analytically. In Russian, however, this 
category is most frequently expressed by adverbial participles (gerunds), 
which convey the meaning of precedence or simultaneity and are formed 
synthetically. 

“Her manner was simple, though for the very reason that she had not 
yet learned the many little affectations with which women conceal their true 
feelings” [Dreiser]. 

«Желтков, совершенно растерявшись, опустился вдруг на диван 
и пролепетал омертвевшими губами: «Прошу, господа, садиться»» 
[Kuprin]. 

The category of aspect also exists in English. However, in English, this 
category conveys duration vs. non-duration, in contrast to Russian, where 
the category of aspect expresses the perfective or imperfective nature of an 
action. Here, we also observe differences in expression: the realization of 
the aspect category in the languages under comparison differs. In English, 
it is expressed analytically through the use of the grammatical formant to be 
and the present participle (Participle I), whereas in Russian, it is entirely syn-
thetic, as most Russian verbs form imperfective and perfective aspect pairs 
while sharing an identical lexical meaning. 

Certain similarities between the two languages can be observed in the 
expression of the voice category. In combination with the personal forms of 
auxiliary verbs, the passive participle with the verb быть (to be) in Russian 
is equivalent to the English passive voice, which is formed exclusively 
through analytical means. 

It is important to note that when identifying a given form as analytical, 
one must also specify with respect to which particular grammatical category 
it is analytical. For instance, the word form “was written” is synthetic in terms 
of the tense category but analytical in terms of the voice category. Con-
versely, in the form “will work”, the voice meaning is expressed synthetically, 
while the tense meaning is expressed analytically. 

“Has the fan been lost, my lady? I can't find it, and Parker says it was 
not left in any of the rooms” [Wilde]. 

«Здесь будет город заложен» [Pushkin]. 
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The absence of a linking verb in the short-form passive past participle 
indicates that the action itself was completed prior to the moment of speech, 
with its result evident at the moment of speech, which is analogous to the 
English present perfect. 

The comparative analysis of English and Russian analytical verb forms 
demonstrates that the synthetic-analytical dichotomy is not absolute but rep-
resents a variety of strategies for encoding grammatical meaning. Modern 
languages typically exhibit a syncretic system where both types coexist and 
interact within their grammatical paradigms. This is evident in the category-
specific nature of these constructions, where a single form can be synthetic 
in one respect (tense) and analytical in another (voice). 

Moreover, the comparison reveals that similar grammatical categories 
can be realized through fundamentally different means. While the English 
passive voice finds a functional analogue in the Russian construction with a 
short-form participle, their aspectual systems diverge significantly – English 
expresses duration analytically, whereas Russian expresses (im)perfectivity 
synthetically. Thus, the typological profile of a language is defined by the 
unique balance and functional distribution of synthetic and analytical means 
within its grammatical system. 
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Пермский край является одним из крупнейших полиэтнических 

субъектов Российской Федерации. Здесь татары занимают второе ме-
сто по численности после русских. По данным переписи населения 
2020 года, численность татарского населения в Пермском крае состав-
ляет 92,5 тыс. человек. 

Районы, где татары компактно проживают: Бардымский, Берёзов-
ский, Кунгурский, Куединский, Ординский, Осинский, Октябрьский, 
Пермский, Суксунский, Уинский, Чайковский, Чусовской и Чернушин-
ский; также в городах: Березники, Гремячинск, Губаха, Кизел, Пермь, 
Чайковский. Предки татар издавна населяли территорию Пермского 
края. С XVII века татарское население значительно увеличилось за 
счёт переселенцев из Среднего Поволжья. 

Языковые особенности говора татар Пермского края стали пред-
метом наблюдений еще в досоветское время (А.Г. Бессонов и др.). Со 
второй половины XХ века начали появляться труды языковедов, посвя-
щенные специальному этнолингвистическому исследованию говора 
пермских татар: Д.М. Сарманаевой «Диалектные особенности языка 
среднеуральских татар» [Сарманаева 1949]; Д.Б. Рамазановой «К ис-
тории формирования говора пермских татар» [Рамазанова 1996]; 
З.А. Мухаевой «Топонимия территории пермского говора татарского 
языка (юга Пермской области)» [Мухаева 2003], М.З. Закиева «Древние 
корни бардымцев (статья)» [Закиев 2021], коллективные труды [Татар 
халык 2008; Татар теленең 2009] и др. 

В начале ХХI века учеными Института языка, литературы и искус-
ства им. Г.Ибрагимова Академии наук Республики Татарстан продол-
жается изучение татар Пермского края: были организованы экспедиции 
(но уже в комплексном плане) в 2013 г. в Бардымский; в 2024 г. – Ку-
единский, Уинский, Чернушинский, Октябрьский; в 2025 г. – Кунгурский, 
Ординский, Пермский муниципальные округи. В состав экспедиций вхо-
дили языковеды, диалектологи, фольклористы, археографы, музыко-
веды, эпиграфисты и специалисты по декоративно-прикладному искус-
ству. Целью ученых было изучение национально-культурного наследия 
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татар Пермского края: языковые особенности, народное творчество, 
обрядовая культура, музыка, искусство, эпиграфическое и археографи-
ческое наследие. Некоторые материалы, собранные во время данной 
экспедиции, были обработаны и опубликованы в виде книги «Нацио-
нально-культурное наследие: Татары Пермского края. Барда» (2017, 
переизд. 2021) [Национально-культурное 2021], статей [Булатова 2025; 
Мухаева, Барсукова, Булатова 2018].  

Меня как диалектолога интересовали языковые особенности перм-
ских татар. В результате экспедиций 2024–2025 гг. Было опрошено 
большое количество жителей деревень; исследованы фонетические, 
морфологические и лексические особенности местного говора. Собран 
богатый лексический материал; значительный материал по этногра-
фии: истории образования сёл, культурно-бытовые особенности, мате-
риальная и духовная культура татар.  

По языковым особенностям татары Пермского края являются но-
сителями пермского говора среднего диалекта татарского языка. Перм-
ский говор в основном распространен в южных районах данного края. 
По составу фонем, характеру оформления грамматических показате-
лей, основному словарному фонду он является татарским. Вместе с 
тем говор имеет специфичные, присущие только ему особенности. Ве-
дущие черты говора обнаруживаются на всей территории распростра-
нения, т.е. говор в основе своей един. Кроме того, в нем выявляются 
особенности, имеющие локальный характер. На основе обобщения 
изоглосс этих явлений в составе говора пермских татар выделяются 
шесть подговоров: муллинский, карьевский, шаквинский, сылвинский, 
верхиренский (кунгурская группа подговоров) и бардымский. 

Пермскому говору татарского языка характерны такие общие со 
средним диалектом особенности, например: глубокозаднеязычные [қ], 
[ғ] (қарға ‘ворона’), җ-оканье (җуқ / йуқ – лит. юк ‘нет’, берҗулы 
‘одновременно’), сохранение в собственно татарских словах [қ], [п] (қан, 
тупрақ) и систематическая замена этими же звуками [х] и [ф] в 
заимствованиях (қәл – лит. хәл, пайда – файда, куқна – кухня), 
инфинитив на -маға/-мәгә (бармаға ‘идти’), на -ма/-мә, 
давнопрошедшее время на -ды, иде и др.; диалектизмы қарағат 
‘черная смородинаʼ, сағызақ – шөпшə ‘осаʼ, қутару ‘разбирать, 
разобратьʼ и мн. др. 

Говор пермских татар имеет параллели и с западным (мишарским) 
диалектом: өй>ү (түгеч – лит. төйгеч, чү – чөй), ү>ө (бөгөн – лит. бүген, 
төгөл – түгел, көңөл – күңел), а~ы (йаңы – яңа), к~т (чәтләвек – лит. 
чиклəвек, келәү / теләү), диалектизмы тәртешкә, мөгөш, сырга и др. 

Комплексом особенностей говор пермских татар обнаруживает 
большую общность с определенной – нагорной – группой говоров 
среднего же диалекта (Нурлатский, Кайбицкий, Апастовский, Буинский, 
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Тетюшский и др. районы РТ): сужение дифтонга -ау/-әү в -оу/-өү или -
у/-ү (бозау >бозоу >бозу); соответствие -ай/-әй ~-ый /-ий (шулый – лит. 
шулай, болый – болай); замена лит. [ч] звуком [с] в окончаниях 
деепричастия на -ғач/-гәч (барғас) и др. 

Было собрано много уникальных лексем. Например: өмеже 
ʻмалинаʼ, шартлама ʻклубникаʼ, түни ʻваленкиʼ, үкәртә ʻдворʼ, 
сигезлин ‘червьʼ, лапы ʻмусорʼ, баштақ ʻозорнойʼ, сәли ʻколыбельʼ, 
тәрәзәүс ʻподоконникʼ, пет'еки ‘маленькийʼ, гөрәҗә ʻрыжикʼ, гөмбек 
‘кочкаʼ, ʼчима ‘спичкаʼ и др. 

В пермском говоре встречаются явления, которые характерны и 
для реликтовых говоров (нукратский, касимовский и др.): уподобление 
широкого гласного [ə] узким гласным корня (түгерик – лит. түгəрəк, 
күгерчин – күгəрчен и т. п.); соответствия -ей~и (әней – лит. əни, кейем 
– кием, кергелей – кергəли); инфинитив на -ма/-мә и др. В ходе 
развития татарского литературного языка теряются некоторые его тра-
диционные свойства и формы, но они сохраняются в говорах. Поэтому 
говоры татар, компактно проживающих на разных территориях (в том 
числе и пермский говор), ценны для нас сохранением особенностей 
нашего древнего общего языка. Материалы экспедиций говорят 
именно об этом. 

Таким образом, говору пермских татар присуща своеобразная си-
стема диалектных особенностей, по характеру и составу которых он 
представляет собой один из говоров среднего диалекта татарского 
языка. 
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Связь чтения с состоянием магноцеллюлярной системы 
 

дислексия, окулография, магно-и парво-клетки 
 

Патогенез дислексии рассматривается в контексте нейробиологи-
ческих [Livingstone 1991], генетических [Григоренко 2010] и когнитив-
ных моделей: фонологический дефицит [Melby-Lervag 2021], быстрая 
аудиторная переработка [Ahissar 2000], двойной дефицит [Araújo 2019], 
магноцеллюлярный и др. 

Теория М-дефицита гласит, что в основе дислексии лежит дис-
функция магноцеллюлярного пути, который осуществляет передачу 
зрительной информации от сетчатки к коре головного мозга через ла-
теральное коленчатое тело [Левашов 2009]. Обработку динамических 
характеристик стимула, координацию движений глаз и пространствен-
ную ориентацию контролирует М-путь, а анализ деталей и цвета – П-
путь. 

В то время как основная часть исследований, посвященных теории 
дефицита М-пути, базируется на задачах восприятия движения, дан-
ные нашего предыдущего исследования показали, что у детей с 
дислексией скорость чтения бегущей строки не имела статистически 
значимых отличий от контрольной группы, хотя и отмечался сниженный 
уровень понимания прочитанного. Кроме того, была установлена кор-
реляция коэффициента техники чтения со зрительным и зрительно-
пространственным гнозисом, что говорит о связи чтения с визуальной 
модальностью, при сохранности дорсального потока [Вагапова 2025]. 

Поскольку целенаправленное исследование роли М- и П-клеток в 
процессе чтения ранее не проводилось нами, был осуществлен пилот-
ный эксперимент с применением стимулов, селективно нацеленных на 
соответствующие зоны интереса. Адаптированная методика W.S. Bush 
включала предъявление стимулов с пространственным (для активации 
парво-клеток) и временным (для активации магно-клеток) зазором 
[Bush 2014]. Стимульный материал состоял из двух типов задач: пер-
вый – определение наличия и ориентации пространственного зазора в 
0,04° в окружностях различного диаметра с высоким контрастом, вто-
рой – выявление «моргания» (кратковременной паузы) между предъ-
являемыми стимулами с низким контрастом. Показатели контраста, 
времени подачи стимула и разница диаметров были необходимы для 
дифференцированной активации рассматриваемых клеток, поскольку 
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М-клетки отвечают на стимулы с высокими временными и низкими про-
странственными частотами, а П-клетки – с низкими временными и вы-
сокими пространственными [Edwards 2021: 1043]. 

Статистический анализ данных 63 респондентов младшего школь-
ного возраста (дислексия – 30, контроль – 33) не выявил значимых кор-
реляций между показателями функционирования М- или П-клеток и со-
стоянием зрительного гнозиса или пониманием текста. Результаты 
обобщенной линейной модели (GLM) также не показали статистически 
значимой связи между исследуемыми переменными (Рисунок 1). 

 

 
Рисунок 1. Модель взаимосвязи предикторов 

 
Полученные результаты, с одной стороны, могут быть объяснены 

фактором утомления испытуемых из-за высокой когнитивной нагрузки 
на лобные доли, что указывает на целесообразность рандомизации и 
сокращения количества проб в последующих исследованиях, а с дру-
гой – отсутствием взаимосвязи в целом, однако для утверждения по-
следнего нужно увеличение выборки и устранение выявленных недо-
чётов.  

Результаты ограниченной выборки не подтверждают валидность 
магноцеллюлярной теории дислексии. Мы можем сформулировать два 
тезиса. Первый – методология оценки теории зачастую ошибочна, вто-
рой – зрительный гнозис (ЗГ) играет важную роль в чтении, о чём сви-
детельствует связь ЗГ с уровнем понимания текста. 
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Җөмләдә сүз тәртибенең  

стилистик максатларда кулланылышы 
(XVII–XVIII гасырларның язма истәлекләре мисалында) 

 
иске татар әдәби теле, XVII–XVIII гасыр язма истәлекләре,  

җөмлә, сүз тәртибе 
 

Җөмлəлəрдə сүзлəрнең билгеле бер тəртиптə килүе теге яки бу 
язучының аңа гына хас стилен булдыруда, əдəби əсəрлəрнең телен 
сыгылмалы, үзенчəлекле итүдə зур роль уйный. Мəгълүм булганча, 
татар телендə сүз тəртибе сүзтезмəлəрдə һəм җөмлəлəрдəге сүзлəр 
арасында төрле мəгънə мөнəсəбəтлəрен урнаштыруда катнаша. Татар 
телендə җөмлəлəрдəге сүзлəрнең кагыйдə буларак туры тəртиптə 
булуы ассызыклана: ия хəбəрдəн алда килə, аергыч белəн хəллəр 
үзлəре ияргəн сүздəн алда килəлəр, аныклагыч аныкланмыштан соң 
урнаша һ.б. Мондый тəртиптəн тайпылу очраклары сөйлəмнең төрле 
стильлəрендə күзəтелə һəм аны сүзлəрнең кире тəртибе яки инверсия 
күренеше дип атыйлар [Татар грамматикасы 2017: 207–2011]. Инверсия 
күренеше хəзерге чорның язма текстларына, сөйлəменə генə хас 
күренеш түгел, борынгы əдəбиятта ук киң таралган үзенчəлек буларак 
бəялəнергə хаклы.  

XVII–XVIII йөзлəр иске татар язма истəлеклəрдə, аеруча чəчмə 
əсəрлəрнең телендə җөмлəлəрдə сүз тəртибен туры тəртиптə куллану 
киң таралган. Мəсəлəн: Қырым мөселманға чирү бирмәде [Дəфтəре 
Чыңгызнамə 2011, б. 89]. Йосыф ғәләйһиссәлам ул көн Мисырда 
падишаһ улды [Мөслими 1999: 9]. Нәсры ғайәрның хатынын талақ 
қуйды [Мəҗмугыл-хикəят 1963: 519]. 

Шулай ук язма ядкарьлəрдə геройларны бəялəгəндə, 
вакыйгаларны тасвирлаганда, əсəр тукымасына кире сүз тəртибе дə 
килеп керə: Аңа ходавәндәи галәм бер угыл биреп ирде, гаҗәеп зирәк 
вә гакыйль вә камил [Мəҗмугыл-хикəят 1963: 505]. Дауд әфәнде башын 
түбән салды, оялыб [Мөслими 1999: 38]. Вəҗһе тəсмия бил-гарəбия 
улдыр ки, хəзрəте Исмəгыйль заманында бəни Харҗəм дидеги бер 
залим шаһ Хəбəш дийарында хоруҗ итде, так ки хəзрəте Исмəгыйльнең 
йирене алыр өчен [Мөслими 1999: 14]. 

Шушы чорның поэзия əсəрлəрендə исə инверсия күренеше төп 
стилистик чараларның берсе булып тора. Аеруча тезмə əсəрлəрдə сүз 
тəртибен үзгəртү, ягъни инверсия күренеше, бер яктан, ритм яисə 
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рифмага туры китерер өчен кулланылса, икенчедəн, шигъри юлларны 
тəэсирле итəр, аңа көтелмəгəн яңгыраш бирер өчен җəлеп ителə. 
Моның бигрəк тə шул чорның тезмə əсəрлəрендə киң таралган күренеш 
булуын искəртергə кирəк. Мəсəлəн: Тәүбә қылмай нә йөрер сән / 
Сақалыңны чалартып, / Кичә-көндез Қоръән уқы / Күзләреңне 
тулартып [Габди 2006: 19]. Шулай ук теге яки бу фикергə укучының 
игътибарын җəлеп итү өчен дə əдип инверсия күренешенə мөрəҗəгать 
итəргə мөмкин. Мəсəлəн, илче итеп җибəрүчелəргə нəкъ менə 
Җəбраилнең хəбəр җиткерүенə, яисə укучының бу хакта белергə 
тиешлегенə басым ясарга телəгəндə, шагыйрь стилистик чаралардан 
инверсия күренешенə мөрəҗəгать итə: Ул йалавыч мөрсәлләргә / Вәхи 
биргән Җәбраил, / Нәби рухы ул тәғаннән / Төштә күреп алды, бел 
[Габди 2006: 19]. 

Шулай ук теге яки бу шигъри əсəрне рифма-ритм кысаларына кертү 
максатыннан да инверсияне куллану талəп ителергə мөмкин. Мəсəлəн, 
түбəндəге шигырь юллары рифма-ритм талəбе белəн кире тəртиптə 
тезелгəн: Тәүбә берлә зар кылубән / Ора күргел йиргә йөз / Тарих ирди 
мең дә йөз дә / Йикерме бер дә дөз [Габди 2006: 28]. Ишедерсәм сәнең 
татлы сүзеңдин, / Күрер ирдем йөзеңне үз күземдин [Габдессəлам, 
2006, 60 б.]. Булдық ғамәл қыласы, белдек ни буласы. / Эшемезне йадә 
алсақ – йуқ күңелгә туласы [Габделмəннан Мөслимов 2006: 125]. 

Гомумəн, XVII–XVIII гасырлар иске татар язма истəлеклəрендə 
шигъри текстларда инверсия киң кулланыла. Бигрəк тə ия белəн 
хəбəрнең кире тəртиптə килүе киң чагылыш таба: Ғөнаһым чөн 
йалварамын бән сиңа: / Ғафу қыйлып йарлыкағыл, йа Ғаффар 
[Габделмəннан Мөслимов 2006: 127].  

Түбəндəге мисалда исə аергыч һəм аерылмыш инверсиясе белəн 
очрашабыз: Хәзрәтеңә килмәктә йөзем қара, / Рәхим исмең хакы чүн 
салма нарә [Габделмəннан Мөслимов 2006: 135]. Дөшем эчрә күрдем 
сәне, / Буйларың буйдин зифа [Габдессəлам 2006: 57]. Һәнүз эшем 
фәсаддыр, күңлем қара, / Изге йулға күндергүл күндү, үзең... 
[Габделмəннан Мөслимов 2006: 145]. 

Нəтиҗə ясап, шуны əйтергə мөмкин, проза белəн язылган язма 
истəлеклəрдə җөмлəлəрдə туры сүз тəртибе өстенлек алса, тезмə 
əсəрлəргə кире сүз тəртибен куллану хас. Аларда инверсия күренеше, 
бер яктан, укучының игътибарын теге яки бу күренешкə җəлеп итəр, 
җөмлəнең кайсыдыр өлешен эмоциональ-экспрессив һəм мəгънəви 
яктан аерып күрсəтер өчен кулланылса, икенче яктан, бəет юлларын 
ритм-рифма талəплəренə туры китерү максатыннан да җəлеп ителə. 
Шулай ук җөмлəлəрнең гади сөйлəмгə якынайтып кире тəртиптə оешуы 
əсəрнең стилен халыкчан итə, аны гади сөйлəмгə якынайта, милли 
төсмер, шигъри аһəң бирə. 
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Изучение терминологических агнонимов  
(на материале электронного словаря  

лингвистической терминологии М.В. Ломоносова) 
  

лингвистический термин-агноним, риторика,  
электронный словарь 

 
Риторический научный дискурс в целом обеспечен терминологиче-

ской лексикой и фразеологией, которая стала частью научной тради-
ции, систематизирована и предельно регламентирована. Тем не ме-
нее, представляется важным обратить внимание на терминологиче-
ские агнонимы – неизвестные, непонятные или малопонятные лексиче-
ские или фразеологические единицы научного языка, к которым отно-
сятся и те, что в свое время послужили целям удовлетворения индиви-
дуальных языковых, эстетических потребностей М.В. Ломоносова. 

В электронном словаре М.В. Ломоносова [Грамматический сло-
варь] риторические термины составляют значительную часть словника 
(одну треть от общего количества терминологических номинаций). Фи-
гуру речи «заятие» можно включить в реестр терминов русской рито-
рической традиции середины XVIII века. 

По нашему мнению, всесторонний этимологический анализ, иллю-
стративный материал, аргументация представлены в [Риторика, 2017]. 
Авторы данного исследования предлагают сочетать такие методы изу-
чения термина-агнонима, как: контрастивный анализ, дефиниционный 
анализ, анализ дистрибуции. 

Имя существительное «заятие» происходит от архаичного глагола 
«заять» / «заимать»; однокоренными соответствиями являются гла-
голы «занять» и «занимать». В «Толковом словаре живого великорус-
ского языка» приводятся такие значения указанных глаголов: «<…> за-
хватывать или забирать; трогать, ворошить, шевелить; <…> затроги-
вать, задирать, дразнить, || наполнять или покрывать собою. <…> || 
займовать, брать взаймы, вдолг; заимствоваться, извлекать, пользо-
ваться. <…> || Занимать <…>, упражнять, заставлять, делать, рабо-
тать; тешить, забавлять. <…> Занимать<…> собою, обращать на себя 
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<…> внимание, любопытство. <…> Упражняться, трудиться; забав-
ляться, делать что. || Загараться <…> Заимствовать, занимать, за-
имать, займовать, брать в долг, на подержание <…> Заниматься <…> 
предосудительным, предаваться дурному <…> [Даль 1989: 580–581]. 

Как нам представляется, дефиниция «обращать на себя внима-
ние, любопытство» достаточно точно отражает значение лингвисти-
ческого предтермина «заятие». Подтверждением служит материал об-
стоятельной словарной статьи [Риторика 2017: 383], в которой авторы 
указывают на то, что основой ломоносовского термина «заятие» может 
считаться латинский термин «occupatio». 

Предтермину «заятие» можно приписать значение «предвосхище-
ние ритором возможных возражений и его последующий ответ предпо-
лагаемым оппонентам». Суть этой фигуры речи в том, что говорящий 
возражает самому себе, солидаризируясь с читателем, а затем опро-
вергает это возражение; зачастую такая фигура речи принимает вид 
вопроса с последующим ответом на него. М.В. Ломоносов определяет 
заятие как фигуру, «чрез которую всё, что с противной стороны во-
преки приведено быть может, купно предложено и опровержено бы-
вает, например: но вижу, что мне в спор сказано быть может, то 
есть с детьми строго поступать не должно, но надлежит снисхо-
дить их молодым летам; однако что воспоследует, когда, живучи 
необузданно, к порокам прилепятся и в беззакониях погряз-
нут?» [Коллекция]. 

[Модуль статистики] ИАС «Манускрипт» позволил выявить количе-
ство вхождений данной словарной единицы в текстах ПСС М.В. Ломо-
носова. 

Лексема «заятие» употребляется М.В. Ломоносовым семь (7) раз: 
в тексте «Краткое руководство к красноречию. Книга первая», где пред-
ставлена «риторика, показующая общие правила обоева красноречия, 
то есть оратории и поэзии, сочинённая в пользу любящих словесные 
науки» – дважды, в тексте «Краткое руководство к риторике на пользу 
сладкоречив» – четыре (4) раза, в тексте «Письмо о правилах россий-
ского стихотворства» – единожды. Очевидно, что исследуемый термин 
зафиксирован лишь в источниках, направленных на анализ, описание 
художественного текста. 

Более точное представление о значении малопонятного слова 
можно получить с помощью контрастивного анализа, изучения терми-
нологического знака в широком историко-культурном контексте, пред-
ставленном, в частности, трудами И.К. Готтшеда (1700–1766), теоре-
тика немецкого языка эпохи раннего Просвещения, и Н. Буало (1636–
1711), французского поэта, критика и теоретика классицизма, оказав-
шего бесспорное влияние на русскую литературу XVIII века. В трудах 
Готтшеда (Ausführliche Redekunst, 1728; Grundlegung einer deutschen 
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Sprachkunst, 1748), посвящённых немецкой риторике и искусству 
немецкого красноречия, фигуре речи «заятие» соответствует тер-
мин оccupatio, который трактуется как отражение возражения, которое 
кто-либо мог бы высказать (die Benehmung eines Einwurfs, den etwa 
jemand machen möchte).  

Латинско-русский словарь среди других значений имени существи-
тельного осcupātio, ōnis f [оссŭро 1] даёт также значение «предвосхи-
щение» с пометой ритор. В словарной статье указано на равнознач-
ность латинского и греческого терминов (оccupatio=prolepsis). Глагол 
occupo, āvī, ātum, āre [ob + capio], соответствующий имени существи-
тельному осcupātio, имеет несколько значений, одно из которых «опе-
режать, (пред)упреждать, предвосхищать» [Дворецкий 1976: 696]. От-
дельные значения глагола occupo, āvī, ātum, āre [ob + capio] соответ-
ствуют значениям глагола «заять», указанным в словаре Даля. 

Термин оccupatio, заимствованный из латинского и имеющий также 
синонимичные варианты anteoccupatio, anticipatio, praesumptio, кото-
рые можно перевести как «предвосхищение», имеет греческие соот-
ветствия прокаталепсис (гр. προκατάληψις – предвосхищение, упрежде-
ние) и прóлепса (prolepsis) (греч. πρόληψιςʻпредчувствиеʼ). 

Необходимо отметить, что особое положение предтермина «зая-
тие» (ощутима новизна, но не искусственность) не сказалось на харак-
тере семантических отношений в пределах данного кластера (фигуры 
речений). «<…> Фигуры, украшающие речь оратора, бывают трех ро-
дов: одни из них имеют целью убеждения разума <…>; другие пленяют 
воображение <…>; наконец, все прочие <…>: восклицание, заятие, во-
прошение, повторение, перерыв и пр.» (Цит. по  [Копнина 2009: 209]). 

М.В. Ломоносов, опираясь на труды римлян и греков, владея в со-
вершенстве европейскими языками, вводил в терминологический оби-
ход заимствованные названия риторических фигур, а также сам пред-
принимал попытки перевода способом калькирования существовавших 
греческих и латинских терминов риторики на русский язык. Таким обра-
зом, архаичный термин «заятие» можно считать калькой с латинского 
«оccupatio». 

В эпоху М.В. Ломоносова греческие и латинские заимствования, а 
также калькированные переводы терминологической лексики обога-
тили русскую терминологию, они же давали возможность точнее рас-
крыть содержание того или иного терминологического понятия. Так, в 
данном случае содержание понятия «заятие» раскрывается через его 
соответствие в других языках и, в первую очередь, в языке происхож-
дения (греческом и латинском). 

Сегодня для обозначения тропа, выражающего предвосхищение 
повествователем ожидаемых возражений, в современном русском 
языке чаще используются греческие «прокаталепсис» или «пролепса 
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(пролепсис)». В современных английском, немецком и французском 
языках для обозначения фигуры речи «предвосхищение» использу-
ются греческие заимствования. 

Необходимыми условиями перевода термина-агнонима на совре-
менные английский, немецкий и французский языки при формировании 
аналоговой части словарной статьи электронного словаря лингвисти-
ческих терминов М.В. Ломоносова являются: учет сформированности 
понятия в научном языке (предтермин / термин / образная номинация); 
определение характера дистрибуции; установление гармоничных се-
мантических отношений (гипо-гиперонимических, стилевых и др.) 
между термином-агнонимом и его иноязычным вариантом. 
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Славянские Ареопагитики представляют собой образец восточно-

христианской мистики, а для мистического языка характерны «пара-
докс, оксюморон, отрицание и т. д., все языковые формы определен-
ного бессилия, которые должны выразить сверхсилу опыта, невырази-
мость пережитого» [Haas 1979: 28], перечисленные характеристики хо-
рошо прослеживаются в словообразовании.  

В данной статье мы сравниваем греческий оригинал текста 
Псевдо-Дионисия и три славяно-русских перевода XVIII века, выпол-
ненных практически в одно время. Паисию Величковскому принадле-
жит текст церковнославянского образца, анонимному автору – текст, 
являющийся, воплощением так называемого гибридного церковносла-
вянского языка, Моисею Гумилевскому – текст, представляющий собой 
образец формирующегося нового литературного русского языка 
XVIII в.  

Трактат «О небесном священноначалии» посвящен описанию ан-
гельских чинов и символов Писания, поэтому имена со значением аб-
страктного качества в данном тексте используются в большом количе-
стве, несут основную смысловую нагрузку и являются характерным 
маркером языка христианской мистики. 

Наиболее типичным словообразовательным типом для обозначе-
ния квалитативности являются имена с суффиксом -ость (исследова-
ние этого словообразовательного типа см. [Вольская 2023]). Имена на 
-ство/-ствие могут обладать не только значением абстрактного каче-
ства, но и абстрактного действия. Также в переводах присутствуют 
имена других словообразовательных типов, например, имена с суф-
фиксом -ота, но встречаются они достаточно редко. 

В греческом тексте имена со значением качества представлены в 
большинстве случаев субстантиватами, для русского языка наиболее 
характерно использование суффиксальных производных в подобных 
случаях. В первом переводе Ареопагитик чаще используются имена на  
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-ство [Николаева 2000: 174], далее по численности следуют существи-
тельные на -ие. В переводах XVIII в. количество имен на -ство сокра-
тилось. 

В переводе Величковского насчитывается 19 единиц имен отвле-
ченного качества на –ство, в тексте анонимного переводчика – 21, в 
переводе Гумилевского – 22. Однако у Величковского преобладают су-
ществительные на -ость, у Гумилевского существительных на –ство 
почти в два раза меньше, чем существительных на -ость, у анонимного 
автора примерно равное количество и тех, и других имен.  

Имен на -ие со значением абстрактного качества у Величковского 
около 10, у неизвестного автора – 14, у Гумилевского – 31.  

Во всех трех переводах количество имен на -ота практически оди-
наково: у анонимного переводчика их насчитывается 11, у Величков-
ского – 6, у Гумилевского – 9.  

Всего морфемных производных со значением качества на -ость и 
имен других словообразовательных типов: у анонимного автора 18 и 
46, у Величковского 148 и 35, у Гумилевского – 48 и 62.  

Сравнив текст оригинала и тексты первого перевода Ареопагитик 
и переводов XVIII века, мы можем сделать следующие выводы. Ано-
нимный переводчик использует имена всех перечисленных типов рав-
номерно, соблюдая баланс, при этом частично сохраняя некоторые 
субстантиваты подобно греческому оригиналу и также использует сло-
восочетания различного типа, предпочитая их именам. В тексте Велич-
ковского преобладают имена на -ость, что связано и с объективными 
факторами, и с его личными предпочтениями; при переводе Паисий 
следует определенному стандарту. В тексте перевода Гумилевского 
мы наблюдаем рост продуктивности имен словообразовательного типа 
на -ость, что свойственно эпохе создания перевода, при этом в тексте 
представлены существительные и других типов. Текст Гумилевского 
представляет собой перевод в современном смысле этого слова, – не 
буквальный, но передающий точный смысл текста оригинала. Однако 
такой подход разрушает мистический дискурс и приближает текст к 
научному стилю.  

Таким образом, сравнение текстов трех переводов, выполненных 
в одном временном промежутке, позволяет внимательно рассмотреть 
исторические явления, происходившие в языке, и наблюдать переход 
от церковнославянского языка через так называемый гибридный к со-
временному литературному языку XVIII в., а также переход от пере-
вода-пересказа к современному способу перевода. 
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Ассоциативно-вербальная сеть (далее – АВС) – это модель, отра-
жающая структуру языкового сознания через ассоциативные связи 
между словами [Гридина 2020, 18: 29]. Данная модель основывается на 
предположении, что понятия и слова организованы в сложную сеть, уз-
лами которой являются сами слова или понятия, а ребрами – ассоциа-
тивные связи различной природы [Доценко 2012: 148]. АВС лежат в ос-
нове разработки алгоритмов для машинного перевода и моделирова-
ния понимания текста [Vankrunkelsven 2018], что указывает на важность 
создания ассоциативных словарей с помощью метода ассоциативного 
эксперимента.  

Ассоциативный эксперимент является методом психолингвистиче-
ского исследования, который используется для изучения структуры и 
процессов человеческого мышления путем анализа словесных реакций 
на определенные стимулы. Этот метод на основе исследования спон-
танных ответов испытуемых на предложенные слова-стимулы позво-
ляет выявить связи между словами и концепциями в сознании чело-
века. Основная задача данной работы состоит в анализе современной 
ассоциативно-вербальной сети носителей русского языка. 

Самым объёмным ассоциативным словарем русского языка счита-
ется словарь под редакцией Юрия Николаевича Караулова [Караулов 
2002], созданный в период с 1988 по 1997 год. С опорой на методоло-
гию создания указанного словарного источника мы отобрали 50 самых 
частотных существительных русского языка и опросили 50 респонден-
тов в возрасте от 16 до 29 лет, чтобы составить и описать актуальные 
ассоциативные поля. Для анализа данных был проведён опрос с помо-
щью Google Forms, в рамках которого респондентам было необходимо 
указать ассоциации к 50 словам-стимулам. 

Все собранные ассоциации были классифицированы, проведен се-
мантический и количественный анализ, сравнительный анализ колло-
катов и ассоциатов, реализована частеречная разметка. Все реакции 
(всего 1137 ассоциаций) были разделены на классификационные 
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группы в зависимости от типа связи ассоциата со словом-стимулом 
[Вольская 2024].  

На основе проведенного исследования сделаны следующие вы-
воды: 

1. Самыми частотными ассоциациями являются те, что составляют 
тематическую группу или фреймовую ситуацию со словом-стимулом. 
Некоторые ассоциации напрямую зависят от восприятия опрашивае-
мого. 

2. Основными ассоциациями на стимулы, которые выражены суще-
ствительными, оказались существительные, прилагательные, в некото-
рых случаях глаголы, наречия и местоимения.  

3. В рамках сравнительного анализа коллокатов и ассоциатов были 
выявлены частые случаи несовпадения полученных данных с данными 
НКРЯ. При анализе ряда слов-стимулов не обнаружено ни одного сов-
падения коллоката и ассоциации. Это демонстрирует, что люди строят 
ассоциативную сеть, как правило, с опорой не на лингвистические дан-
ные, а на экстралингвистические. 

4. Количественный анализ коллокаций позволил выявить, что са-
мый частотный тип отношений между ключевым словом и его коллока-
том – это связь на уровне тематических групп. Данный тип отношений 
частотен и в рамках ассоциативной сети.  

Полученные результаты могут стать основой для сопоставитель-
ных исследований с данными уже существующих словарей, а также ос-
новой для нового ассоциативного словаря, отражающего современную 
языковую картину мира [Вольская 2024]. 
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Ясалма исем төшенчəсе исем ясау сəнгате нəтиҗəсендə барлыкка 

килгəн ялгызлык исеменə карата кулланыла [Подольская 1978: 63]. 
Татар антропонимиконында исем ясау сəнгатенə башлыча ХХ 
гасырның 20-30 нчы елларында нигез салынды дисəк, ялгышмабыз. Бу 
чорда татар рухи тормышына яңа кыйммəтлəр үтеп керү исемнəребез 
хəзинəсенə татар теле җирлегендə барлыкка килгəн, татар халкының 
рухи һəм матди дөньясын чагылдырган яңа исемнəрнең кулланылышка 
керүенə юл ачты. Халкыбыз башка теллəрдəн исемнəр алу белəн генə 
чиклəнмичə, татар теленең үз җирлегендə яңа исемнəр уйлап табуга да 
йөз тотты. Бер яктан, милли традициялəр, икенче яктан, иҗтимагый 
даирə төрле теллəрнең лексик, фонетик һəм морфологик чаралары 
ярдəмендə яңа исемнəр уйлап табуга этəрде. 

Яңа исемнəр ясау сəнгате – татар халкының кабатланмас бер 
үзенчəлеге. Октябрь инкыйлабыннан соң, дəүлəтнең диннəн аерылуы 
нəтиҗəсендə балаларга исем сайлауда ирек бирелде, ата-аналар 
балаларга үзлəре телəгəнчə исем кушарга омтылдылар, кайбер 
гаилəлəрдə бала исеменең оригиналь, кабатланмас булуына зур 
игътибар бирелə башлады. Исем ясау процессы халык иҗаты 
дəрəҗəсенə күтəрелде.  

Татар халкының яңа исемнəр ясавы, билгеле бер дəрəҗəдə, башка 
мəдəниятлəргə ярашу, алар арасында юкка чыгуга каршы бер алым да 
булып тора. Күренекле галим Г. Гачев билгелəвенчə, мəдəнияттəге иҗат 
халыкның күңел төпкеллəреннəн, тамырдан килə [Гачев, 2002: 764].  

Телəсə нинди иҗат кебек, яңа исемнəр ясау да субъектив 
факторларга турыдан-туры бəйле, ул ата-аналарның телəгенə, 
аларның дөньяны кабул итү үзенчəлеклəренə, милли хислəренə, эчке 
кичерешлəренə, белем дəрəҗəлəренə, социаль статусларына бəйле. 
Балага гаилə кысаларында уйлап табылган исем кушкан вакытта ата-
аналар исемнең гади сүз генə түгел, бəлки шəхеснең күрсəткече, 
символы булуына да зур игътибар бирəлəр. Яңа исем шул гаилə өчен 
генə актуаль, билгеле булган гаять əһəмиятле мизгеллəрне, 
шəхеслəрне, вакыйгаларны чагылдыра. Башкалар өчен исем кушу 
мотивы, ясалу үзенчəлеклəре аңлашылмаска да мөмкин. Шунлыктан, 
ясалган исемнең мотивын, мəгънəсен ачыклау бик авыр, аны гаилə 
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əгъзалары белəн якыннан аралашу, сорашу нəтиҗəсендə генə белеп 
була. Мөгаен, шул сəбəпле, татар исемнəр системасында 
кулланылышта йөргəн исемнəрнең аңлатмалы сүзлеген төзү, 
мəгънəсен ачыклау процессы да шактый катлаулылардан санала.  

Татар исемнəр хəзинəсен өйрəнеп, без исем ясау сəнгатенə бəйле 
шактый кызыклы моментларны ачыкладык. Күзəтүлəрдəн күренгəнчə, 
гаилəдə уйлап табылган исем кушу иҗтимагый-сəяси, мəдəни 
стабильлек булмаган чорда бик активлаша. Татар телендə исем ясау 
сəнгатенең чəчəк ату чоры, əйтеп үтелгəнчə, Октябрь инкыйлабыннан 
соңгы чорга туры килə һəм төрле дəрəҗəдə бүгенге көнебезгə кадəр 
дəвам итə. Бу процесс активлашуның икенче этабы ХХ гасыр ахыры − 
ХХI гасыр башына карый.  

Ата-аналар тарафыннан уйлап табылган исемнəр арасында 
традицион исемнəрнең берəр хəрефен яисə исем өлешен үзгəртеп 
ясалган исемнəр шактый. Бу төр исемнəр телдə кулланылышта йөргəн 
исем модельлəре нигезендə ясала: Альвина исеме татар телендə 
кулланылышта йөргəн Альбина исеменнəн ясалган; Эльдар исеме 
традицион Илдар антропонимыннан, Эльнур>Илнур, Элмас>Алмас, 
Эльфат>Илфат, Дилора>Диләрә, Эльвина>Эльвира, Алзирә, Элзирә 
>Илзирә, Алсинә >Илсинә, Илмар>Илмир, Эльнара >Илнара, 
Салминаз, Салбиназ>Сәрбиназ, Айназ >Гөлназ һ.б. Еш кына кушма 
төзелешле исемнəрнең бер өлешен үзгəртеп, яңа исем ясау күзəтелə: 
Назгөл>Гөлназ, Наргөл>Гөлнар, Нуршат>Гөлшат, Илшат, 
Гөлшан>Гөлшат, Илсун>Илсур, Ирхан, Илдан (татар телендə ир 
балаларга кушыла торган Илхан исеме бар), Алгөлем, Айзинә, 
Филгиз>Илгиз, Фәнгат>Тәлгат. Бүгенге көндə яңа исем ясау тагын да 
яңарак ысуллар белəн башкарыла, мисал өчен, соңгы унъеллыкта 
кушылган кайбер исемнəргə тукталыйк: Мөхәммәдамир (Мөхəммəт һəм 
Дамир), Нафанаил (Нафа? һəм Наил), Җәмиләүшә (Җəмил һəм 
Милəүшə), Энжегөл (Энҗе һəм гөл исем ясагыч компоненты) 
[Галиуллина, 2020: 129]. 

Безнең фикеребезчə, бу юл белəн исем ясауның кинəт 
активлашуының сəбəбе психологик фактор, фикерлəү стереотибы 
белəн дə бəйле. Бүгенге яшəешебез, татар милəтеннəн булган 
шəхеснең хəзерге җəмгыятьтəге урыны турындагы күзаллаулар яңа төр 
исемнəр уйлап табуга этəрə. Югарыда саналган исемнəрнең бер 
өлешендə берничə мəдəният символының бергə үрелүе күзəтелə: исем 
сайлау мотивында һəм исемнең мəгънəсендə төрки-татар мəдəнияте 
чагылса, исемнең тышкы формасында, аваз тышчасында исə рус һəм 
көнбатыш мəдəниятлəре ачык чагыла.  

Соңгы еллар материалларын өйрəнеп, татар исемнəр хəзинəсендə 
моңарчы кулланылмаган яңа тип антропонимнар барлыкка килде, дигəн 
нəтиҗəгə килдек. Алхан, Рунар, Айвар, Айназар, Айбар, Тамила, Айлин, 
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Исмаэль, Алгөл, Айсэлла, Айлина, Айсар, Энес, Тимурлан, Элиса 
(Алиса исеменнəн) һəм башка исемнəр моңа ачык мисал булып тора.  

Уйлап табылган исемнəр арасында матур яңгырашлы уңышлы 
исемнəр булган кебек, уңышсызлары да очрый. Мисал өчен, уңышсыз 
ясалган исемнəргə 1930 - 1951 нче еллар аралыгында Казан 
шəһəрендə кушылган Минора, Сөлфия, Рибилла, Радель, Лилира, 
Хопна, Франгизә, Хөррә, Ардинат, Алгинат һ.б. исемнəрне кертергə 
була. Бу исемлекне дəвам итəрлек мисалларны районнарыбыз, 
шəһəрлəребез ЗАГС архивларында шактый табарга мөмкин. Хəзерге 
татар антропонимиконында да мондый төр исемнəр очрап тора, 
мəсəлəн, Рудэль, Зөлнара, Кәримилә, Расмина һ.б. Әлбəттə, ата-
аналар балага исем сайлаган вакытта бик уйлап, килəчəкне күзаллап, 
нəсел җебенə туры килерлек исемнəр сайларга тиеш. Телəсə кайсы 
халык иҗаты, вакыт сынавын үтə алса гына, килəчəк буыннарга 
тапшырылырга хаклы.  

Шулай итеп, исем ясау сəнгате татар халкы тормышында үз урынын 
тапкан, асылда ул гасырлар дəвамында килгəн традициялəргə 
нигезлəнеп башкарыла. Әлеге юл белəн татар исемнəр системасын 
баетуның уңай ягы булып соңгы елларда шактый тарайган татар 
антропонимиконының яңа берəмлеклəр белəн баюы тора. Очраклы бер 
көнлек исемнəр уйлап табылса да, алар, халыкның эстетик зəвыгына 
туры килмəгəнлектəн, кулланылышка кереп китə алмыйлар. 
Гаилəлəрдə, балага исем сайлаганда, халык иҗатының матур 
ядкарьлəрен генə сайлап алу тенденциясе күзəтелə. 
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Когнитивное развитие у детей с синдромом Драве 
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Синдром Драве – это генетический эпилептический синдром, ха-

рактеризующийся тяжелыми, зачастую фармакорезистентными при-
ступами, которые сопровождаются когнитивными, двигательными и по-
веденческими нарушениями. Заболевание характеризуется первичным 
возникновением фебрильных или афебрильных приступов, которые 
часто переходят в эпилептический статус у младенцев с нормальным 
развитием, последующим появлением миоклонических и/или атипич-
ных абсансных, а также сложных парциальных приступов [Akiyama 
2012].  

Синдром Драве относится к редким моногенным эпилептическим 
энцефалопатиям. Более чем в 80% случаев причиной его возникнове-
ния является мутация de novo в одном из аллелей гена SCN1А, который 
который кодирует α-субъединицу потенциалзависимого ионного канала 
NaV1.1 [Chilcott 2022]. В ряде исследований выявлено, что у пациентов 
с отрицательным результатом теста на SCN1A наблюдается мутация 
в PCDH19, гене, кодирующем протокадгерин-19. Мутации в других ге-
нах встречаются лишь в очень небольшом количестве семей. TSPYL4 – 
это новый ген-кандидат в локусе 6q16.3-q22.31, выявленный в ходе ис-
следования сцепления [Kwong 2012]. 

Диагностические критерии синдрома Драве: нормальное раннее 
развитие; генерализованные или односторонние клонические судороги 
либо миоклонические судороги, начинающиеся в первый год жизни; 
чувствительность к гипертермии; межприступная ЭЭГ без эпилепти-
формной активности; МРТ без патологических изменений; наличие 
афебрильных приступов; замедление или остановка когнитивного раз-
вития после двухлетнего возраста; атактическая походка; пирамидная 
недостаточность. После трех лет наблюдается выраженная задержка 
психомоторного развития, которая сопровождается поведенческими 
нарушениями. Фиксируются гиперактивность, оппозиционное и прово-
кационное поведение. У ряда детей с синдромом Драве отмечается 
аутоподобное поведение: отсутствие зрительного контакта, неспособ-
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ность к установлению отношений и трудности с соблюдением социаль-
ных правил, ограниченность и стереотипность интересов [Do 2017]. В 
литературе также есть данные о том, что предвестником начала когни-
тивных нарушений у детей с синдромом Драве являются зрительные 
нарушения [Chieffo 2011]. Степень задержки психического развития 
коррелирует с возрастом начала самостоятельной ходьбы [Verheyen 
2021]. 

Наиболее дефицитными при синдроме Драве являются зритель-
ный гнозис, мелкая и крупная моторика, управляющие функции, экс-
прессивная речь. Преимущественно страдает развитие теменно-заты-
лочных и лобных долей головного мозга. Кроме того, фиксируется со-
путствующий мозжечковый дефицит [Bertuccelli 2021].  

Когнитивные и поведенческие нарушения коррелируют с более вы-
сокой частотой приступов. При раннем купировании приступов когни-
тивные функции могут страдать минимально [Абусуева 2024]. 

При сопоставлении клинических и генетических данных выявлено, 
что аутистические проявления чаще наблюдались у пациентов с мута-
циями в гене PCDH19 по сравнению с пациентами с мутациями в гене 
SCN1A. У пациентов с миссенс-мутациями гена SCN1A наблюдается 
менее тяжелая форма умственной отсталости, чем у пациентов с усе-
кающими мутациями или мутациями в сайтах сплайсинга [Kwong 2012]. 

Хотя синдром Драве является значительно более изученным, чем 
другие формы редких моногенных эпилептических энцефалопатий, в 
литературе подчеркивается, что исследование когнитивных и поведен-
ческих нарушений в этой выборке на данном этапе осуществляется в 
недостаточной степени единообразно, авторы систематических обзо-
ров подчеркивают необходимость проведения популяционных и много-
национальных исследований [Jansson 2020]. 
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Сүзлəр бер тел җирлегеннəн чыгып, икенче телдə кулланыла 
башлыйлар икəн, аларның нигез телдəге яңгырашына, аваз 
төзелешенə теге яки бу дəрəҗəдə үзгəрешлəр дə керə. Аларны 
галимнəр төп 2 факторга бəйлəп карыйлар. Беренче фактор булып 
сүзнең «телдəн телгə күчеше», ягъни төрле миллəт кешелəре үзара 
аралашу нəтиҗəсендə алынмаларның сөйлəм теле аша үтеп керүлəре 
санала һəм икенчесенə язма əдəбият аша килеп кергəн чит сүзлəр 
берлəштерелə. Беренчелəренең үзлəштерелеше ишетүгə, акустикага 
бəйле була һəм алынма сүзне туган телдəге авазлар яңгырашына 
якынайтып əйтүгə кайтып кала, шунлыктан чит тел сүзлəрендə фонетик 
яктан зур үзгəрешлəр барлыкка килə; ят авазлар туган телдəге 
«охшаш» вариантлар белəн алыштырылалар, ə кайчакта бөтенлəй 
төшереп калдырылалар, ягъни əйтелеш өчен җиңелəйтелəлəр [Ганиев 
2009: 48]. Мондый закончалык телəсə кайсы телгə килеп кергəн барлык 
чит сүзлəргə хас булган кебек, татар телендə урын алган гарəп һəм 
фарсы берəмлеклəрендə дə чагылыш таба. Гарəп телендə һəр тартык 
аваз кыска һəм озын булырга мөмкин. Авазның озынлыгы гадəти 
тартыкның икелəтелеп əйтелгəн очрагында күзəтелə. Икелəтелгəн 
тартыклар сүз уртасында килəлəр, ə кайбер очракларда сүз ахырында 
да очрыйлар һəм мəгънə аеру вазифасын үтилəр [Халидов 1981: 31].  

Башка алынмалар белəн беррəттəн, татар теленə икелəтелгəн 
тартыклы сүзлəр дə үзлəштерелгəн. Әмма телебезнең эчке 
закончалыклары буенча сүз тамырында янəшə ике бертөрле тартык 
аваз килə алмаганлыктан, мондый алынма сүзлəрдə төрле аваз 
үзгəрешлəре барлыкка килгəн. Әдəби телдə куш тартыклар (бу 
терминны М.Мəхмүтов тəкъдим итə) сүз уртасында сакланган хəлдə 
кулланылалар, ə абсолют сүз азагында берсе генə əйтелə [Мəхмүтов 
1966: 147]. Мəсəлəн тəкəббер, əссəламегалəйкем, тəбəссем; хак, хис, 
фəн һ.б. кебек алынма берəмлеклəр нəкъ шундыйлардан.  

Икелəтелгəн тартыклы алынмалар əдəби сөйлəмдə дə, җирле 
сөйлəм һəм урынчалык сөйлəмендə дə урын ала, язма сөйлəмдə дə еш 
кулланыла. Традицион бүленешкə нигезлəнеп, куш авазның сүздəге 
урынына нисбəтле рəвештə, аларны түбəндəгечə төркемлəргə мөмкин: 

https://teacode.com/online/udc/8/811.512.html
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1) икелəтелгəн тартыклары сүз уртасында килгəн алынмалар;  
2) икелəтелгəн тартыклары сүз ахырында килгəн сүзлəр. 

Куш тартыклар сүз уртасында килгəндə, татар телендə ике төрле 
үзлəштерелү очраклары теркəлгəн. Күпчелек очракта бу авазлар 
сакланалар. Мəсəлəн, الله [’allahu] – Алла, اما [’ammā] – əмма, علة [‘illatun] 
– гыйллə, عفة [‘iffatun] – гыйффəт, جنة [ğannatun] – җəннəт, جلاد [ğallādun] 
– җəллад, لذة [laďďatun] – лəззəт, مكة [makkatu] – Мəккə, منة [minnatun] – 
миннəт, تكبر [takabburun] – тəкəббер, هم [hamma] – һəммə, همة [himmatun] 
– һиммəт һ.б. Аларны төрле контекст эчендə күреп була. Мəслəн, Тазга 
тарак, артык тәкәллеф, дигәннән; Сукырлар мәхәлләсендә сыңар 
күз – солтан; Мулладан хат калыр, яхшыдан зат калыр; Яхшы 
әдәмдә ятлык юк, тәвәккәлнең күңеле тук; Һәммәсе бодай – без 
салам, барысы яхшы – без яман; Яман белән җәннәттә булганчы, 
яхшы белән җәһәннәмдә бул. Нигез телдəге сүз уртасында килгəн 
икелəтелгəн د [d] авазының əдəби телдə үзенчəлекле үзлəштерелүе 
бар, ягъни куш тартыкларның берсе [д]ның саңгырау пары [т] белəн 
алыштырыла, ə икенче аваз үзе кала, чөнки иҗек ахырында килгəн 
яңгырау аваз саңгыраулаша, иҗек башындагысы үзгəреш кичерми. 
Мондый үзенчəлек əдəби телдə مدى [maddī] – матди, جدى [ğiddī] – җитди 
сүзлəрендə һəм аларның тамырдаш лексик берəмлеклəрендə 
күзəтелə. Мəсəлəн, ... иң мөкатдәс нәрсә – эш (Г.Т.). 

Татар телендə сүз уртасында икелəтелгəн тартык аваз булган 
50дəн артык лексик берəмлек хəзерге татар лексикографик 
чыганакларына теркəлгəн булуы ачыкланды. Шуларның берничəсендə 
генə куш тартыклар сакланмый. Икелəтелгəн тартыкның сүз уртасында 
килеп, берсе төшеп калуы əдəби телдə актив кулланылышта булган 
əһəмият - aha’] ةيمهاmmiĭĭatun] сүзендə, бик ачык күренə. Мəкальлəрдə 
əлеге лексик берəмлек урын алмый, сихәт алынмасында ачык чагыла. 
Нигез телдə сүз уртасындагы ح [ħ] авазы икелəтелеп əйтелə صحة 
[ŝiħħatun], ə алынмада бер генə аваз ишетелə. Ул түбəндəге мəкальдə 
дə урын ала: Тәнгә сихәт, йөзгә оят. Бу төргə караган сүзлəр татар 
теленең орфографик сүзлеклəренə дə шул рəвешле теркəлгəннəр. 
Гарəп телендə куш тартыклары сүз ахырында килгəн берəмлеклəргə: 
 [nurrağ] ٌّرج– җəр, ٌّجن [ğinnun] – җен, ٌّحق [ħaqqun] – хак, ٌّسر [sirrun] – сер, ٌّفن 
[fannun] – фəн, ٌّخاص [ĥaŝŝun] – хас, ٌّشك [šikkun] - шик, ٌّحس [ħissun] – хис 
һ.б. кебек лексемалар керə. Татар телендə бу алынмаларның соңгы 
авазлары бер генə тапкыр əйтелə, ягъни икелəтелгəн тартыкның берсе 
төшеп кала, кыскара, шунлыктан орфографик һəм орфоэпик нормалар 
буенча, алар татар теле закончалыкларына буйсынып, телебездə 
файдаланылалар. Мəсəлəн, Күзсез сукыр – хак сукыр, күзле сукыр – 
нәкъ сукыр; Җен сукканның авызы кыеш; Бандит суйса – мал өчен, 
доктор суйса – фән өчен; Сереңне дусыңа әйтмә, дусыңның исемен 
дошманыңа әйтмә һ.б. [Федорова 2004: 54]. 
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Тикшеренүлəр күрсəткəнчə, язма телдə дə, телдəн сөйлəм 
вакытында да, нигездə, бер үк икелəтелгəн тартыклы алынма сүзлəр 
кулланылалар һəм аларның үзлəштерелүендə дə охшашлык күзəтелə. 
Гарəп һəм фарсы алынмаларының əдəби телдəге һəм сөйлəм 
телендəге үзлəштерелешендə фонетик һəм лексик-семантик яктан 
караганда шактый аермалыклар булуга карамастан, икелəтелгəн 
тартыклар белəн бəйле кагыйдəлəр тулысынча үтəлə дип əйтергə 
мөмкин.  
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Евангелие апракос полный из собрания РГАДА (Ф.381. Оп.1. 

Ед. хр. 7, далее – ЕАП) относится к числу древнерусских пергаменных 
рукописей. В настоящее время вопрос о датировке и происхождении 
памятника не решен окончательно. Результаты палеографического и 
графико-орфографического анализа позволяют органически связать 
ЕАП с книжной культурой второй половины XIII века.  

 

 
Рисунок 1. Разворот полноапракосного Евангелия XIII в. 

 
Период XII–XIII вв. занимает важное место в изучении истории рус-

ского языка, поскольку представляет собой важный этап в истории раз-
вития древнерусского языка: в письменный язык проникают диалект-
ные черты, происходит перестройка фонологической и грамматической 
системы. Все это свидетельствует об актуальности исследования пись-
менных памятников обозначенного периода. 
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Рефлексы сочетаний *dj, *tj, *stj, *skj, *zdj, *zgj перед гласными 
переднего ряда. В раннепраславянский период сочетания смычных 
зубных с j (*dj, *tj) преобразовались в долгие мягкие звуки с последую-
щей их аффрикатизацией. В результате в старославянском языке йо-
товые палатализации переднеязычных смычных давали мягкие афф-
рикаты: *dj находит реализацию в сочетании жд, а *tj преобразовыва-
ется в щ. У восточных славян наблюдается иная рефлексация: *dj пре-
образуется в ж, а *tj – в ч. 

В реализации праславянского сочетания *dj в период между пер-
вым и вторым южнославянским влиянием (XII–XIII вв.) в памятниках 
различной жанровой принадлежности преобладает восточнославян-
ская огласовка [Паймина 2011: 186-187]. Напротив, у *tj преимуще-
ственно встречаются результаты южнославянского типа. 

В ЕАП при реализации *dj доминирует восточнославянская ре-
флексация, а при реализации сочетания *tj преобладает южнославян-
ская огласовка (рожьныи 4об., wдежю 9, ни жажю 15об., съ ороужиемь 
102, ѿвѣща 4об., хощете 20, свитающи 151, възлежащимъ 173об.). 

В ЕАП рефлексы, восходящие к сочетаниям *stj, *skj перед глас-
ными переднего ряда, представлены традиционными огласовками, пе-
редаваемыми на письме лигатурой щ (ѿпоущение 22об., ищющю 42). 

Примечательными являются сочетания *zdj, *zgj, при реализации 
которых выделяются северные (новгородские) и юго-западные (га-
лицко-волынские) говоры, в которых указанные сочетания переходят в 
жг и жч соответственно. В ЕАП *zdj > жг. Наиболее часто данное соче-
тание встречается в лексеме дъжгь (например, 34об.). Данное наблю-
дение позволяет локализовать рукопись как северо-западную (псков-
ского или новгородского происхождения).  

Стоит отметить, что в ЕАП встречаются и другие яркие диалектные 
черты. Одна из них – цоканье, т.е. неразличение фонем [ц’] и [ч’] и сов-
падение их в одном звуке (например, наричаемыи 19 и нарицаема 82). 

Начальные сочетания *ort, *olt. Преобразования в группах типа 
*ort, *olt в славянских языках связаны с типом праславянской интона-
ции. Если начальное дифтонгическое сочетание находилось под инто-
нацией акута, то во всех славянских диалектах происходили метатеза 
и удлинение: *ort→rat, *olt→lat. Под интонацией циркумфлекса мета-
теза происходила во всех славянских диалектах, удлинение – только в 
южнославянских, в восточнославянских и западнославянских сохра-
нялся гласный [o] (*ort→rot). 

В исследуемой рукописи в оформлении начальных *ort и *olt вы-
держана старославянская огласовка (разоумѣеть 26об., раб 41, раз-
вращеныи 47). 

Таким образом, доминирующими оказываются результаты с южно-
славянским типом рефлексации, что свидетельствует не только о том, 
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что данные написания ассоциировались у писцов с книжным языковым 
регистром, но и об освоении южнославянских рефлексов в разговор-
ном языке восточных славян. 

Праславянские сочетания *tort, *tolt, *tert, *telt. Дифтонгические 
сочетания с плавными в группах *tort, *tolt, *tert, *telt у южных славян 
после метатезы преобразовывались в trat, trět, tlat, tlět с заменой крат-
ких гласных на долгие, т.е. южнославянское неполногласие. Старосла-
вянскому неполногласию противопоставлено восточнославянское пол-
ногласие. 

В древнерусский период различие в рефлексах групп типа *tort но-
сит стилистический характер, разграничивая книжный и разговорный 
язык [Селищев 1951: 168-170]. 

В рукописи рефлексы этой группы представляют собой исключи-
тельно старославянскую огласовку: хранить 19об., градоу 23об., 
врата 31об., власть 35, посредѣ 41 и др. 

Примечательно, что во многих случаях исконная форма с ятем за-
меняется на русифицированную с е. Пытаясь объяснить подобное 
написание, ученые выдвигали различные гипотезы. Так, Н.Н. Дурново 
считал, что замена ятя на е обусловлена не «совпадением этих звуков 
в живом языке», а передачей «церковного, отличного от живого и осно-
ванного на южнославянском произношении ятя, совпавшего с е в ре-
зультате отвердения р» [Дурново 2000: 479-481]. 

Другой позиции придерживался А.И. Соболевский. Он утверждал, 
что подобная замена связана со взаимодействием южнославянских не-
полногласных форм с восточнославянскими полногласными: «Русские 
слова как-бы с польским сочетанием звуков в роде брегъ, вредъ, время 
– заимствования из церковно-славянского языка (с е вм. ц.-слав. ять, 
под влиянием русского е в берегъ и т.п.)» [Соболевский 2004: 23-24]. 

Начальные *je, *ju, *a. При реализации сочетания, восходящего к 
начальному *je, в соответствии с южнославянской книжной традицией 
в рукописи всегда используется графема е йотированная: падежные 
формы местоимений и, иже (его, емоу и др.), слова егда, елико и др. 
Наиболее отчетливо это обнаруживается в частотных лексемах с кор-
нем *edin-/*edьn (единого 23об. и др.). 

Начальное *a реализуется преимущественно в восточнославян-
ской огласовке: языцэхъ 22об., ясте 35, ядять 44, явит ся 61, явля-
ющь ся 66, языкъ 120 и др. 

Буква а употребляется в ЕАП только в начале заимствованных 
слов (архииереи 20об., анг˜лъ 21, аминъ 21 и др.), а также при написа-
нии местоимения азъ (напр. 14). 

Начальное *ju представлено также преимущественно в восточно-
славянском типе рефлексации: оуродивоу 34об., оутрьнее 53об. и др. 
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Редуцированные гласные. Редуцированные гласные в рукописи 
наиболее последовательно пропускаются в корневой морфеме. В кор-
нях, в которых /ъ/ и /ь/ традиционно находится в слабой позиции 
(въдов-, дъв-, къниг-/къниж-, къняз-, мьн-, мъног-/мънож-/мъноз-), ре-
дуцированный пропускается в 90% случаев. Исключение составляют 
образования с корнями въдов- и къниг-. Пропуск редуцированного 
также характерен для корней местоимений и местоименных наречий 
(наиболее показательны в этом отношении формы местоимения азъ: 
мнѣ // мне), для сочетаний -къто- в вопросительно-относительном, от-
рицательном и неопределенном местоимениях (кто, никтоже, 
нѣкто). Образования с сочетанием чьто могут сохранять редуциро-
ванный на письме: чьто, чьтоже, ничьтоже, почьто. Однако в боль-
шинстве случаев редуцированный в указанных образованиях все-таки 
пропускается.  

Примеры с суффиксами -ьск- и -ьств- представляют в исследуе-
мой рукописи наибольшее количество случаев сохранения /ь/ на 
письме, так как редуцированный здесь находится в окружении трёх и 
более согласных. В целом, для суффиксов пропуск редуцированного 
является скорее исключением, нежели закономерностью. 

В абсолютном большинстве случаев редуцированные гласные со-
храняются в исконно еровых приставках (въ-, съ-, подъ-, предъ-), пред-
логах (въ, съ, къ, подъ, предъ). При этом предлог къ демонстрирует 
наибольшую вариативность: в нем редуцированный в равной степени 
как сохраняется, так и пропускается. Устранение редуцированного в 
данном случае характерно в положении перед местоимениями. Слу-
чаев пропуска редуцированного гласного в окончаниях в исследуемой 
рукописи отмечено не было: редуцированные последовательно сохра-
няются. 

Таким образом, анализ фонетико-орфографической системы ру-
кописи, позволил уточнить время написания данного памятника 
письменности (вторая половина XIII вв.), а также локализовать его 
как северо-западный (псковского или новгородского происхождения). 
Рассмотренные фонетические особенности Евангелия позволяют вве-
сти в научный оборот новый материал, способный расширить сведения 
о динамических процессах, происходивших в древнерусском языке. 
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Роль семантических изменений в неологизации 

(на материале языка СМИ) 
 

неологизм, язык СМИ, семантические изменения 
 

В настоящее время активное развитие международных отноше-
ний, глобализация общества, интеграция в мировое сообщество, циф-
ровизация всех сфер жизни, развитие технологий, экономическая ин-
теграция, развитие средств коммуникации, развитие медиапростран-
ства, смешение стилей в медиапространстве оказывают значительное 
влияние на лексический состав современного русского языка. Под вли-
янием разнообразных экстралингвистических факторов в современном 
русском языке происходят изменения разного характера: активное про-
никновение большого количества англицизмов, появление неологиз-
мов, семантические трансформации (семантическое сужение, семан-
тическое расширение). Ярким примером является лексика современ-
ных российских СМИ и т.д. 

Исследованию лексических особенностей языка СМИ посвящены 
разные современные научные работы, в которых рассматриваются 
специфические черты жаргонной лексики в публицистических текстах 
[Лыткина 2005; Свеженцева 2022], актуальная лексика [Ильясова 2025], 
экспрессивная лексика [Малярчук-Прошина 2019], игровая лексика 
[Корбо 2015] в языке СМИ и др. 

Актуальность темы исследования обусловлена большим количе-
ством и частотой употребления неологизмов в прессе и цифровых ме-
диа. Неологизм представляет собой новое слово или выражение в 
языке, появившееся для обозначения нового понятия, явления, пред-
мета или для придания дополнительной выразительности существую-
щим понятиям. Неологизмы возникают в ответ на изменения в обще-
стве, науке, технике, культуре и других сферах жизни. 

Большой интерес вызывают неологизмы, появившиеся в резуль-
тате семантических изменений слов. На основе анализа неологизмов, 
отобранных из федеральных СМИ (Российская газета, Коммерсантъ, 
Известия, РИА Новости), из популярных интернет-ресурсов за 2019-
2024 годы, а также словарей новой лексики были выявлены и описаны 
разные типы семантических изменений. 
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В ходе исследования было установлено, что наиболее продуктив-
ным в создании новых слов является процесс метафорического пере-
носа, при котором рождается новый смысловой оттенок на основе 
сходства предметов или явлений, на основе ассоциативной связи. 

Яркими примерами служат следующие неологические образования: 
 

ферма 
троллей 

‘место для  

систематиче-
ского разведе-

ния животных’ 

→ 
 

‘компания, которая в сети Ин-

тернет занимается формирова-
нием общественного мнения, 

влиянием на политику путем со-
здания анонимных аккаунтов и 
продвижения через них опреде-

ленных сведений’ 
 

сне-
жинки 

‘кристаллик 

льда’ 
→ 

‘люди, родившиеся в 2000-х го-

дах, воспитанные в благополуч-
ных семьях, для которых харак-

терны повышенная чувстви-
тельность, уязвимость, эмоцио-

нальная неустойчивость, 
стремление к защите от лю-

бого негативного воздействия’ 
 
К другому типу семантических изменений, способствующих появ-

лению новых языковых единиц, относится метонимический перенос, 
который является особым средством номинации, основанном на связи 
по смежности предметов или явлений. Примерами могут служить сле-
дующие словосочетания:  

 

матрасные 
накопления 

‘матрас, предмет 
домашнего оби-

хода, ассоциирую-
щийся с укромным, 
личным простран-

ством’ 
 

→ 

‘хранение денежных средств 
дома, чаще всего в неявных 

местах (под матрасом, в 
шкафу, под полом и т.д.) ’ 

финансовая 
подушка 

безопасно-
сти 

‘мягкий предмет 
для сидения, лежа-
ния или комфорта 
предмет домаш-

него обихода 
символ безопасно-

сти’ 

→ 
‘резерв денег на непредви-

денные расходы’ 
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Целый ряд неологизмов появился в результате семантического 
сужения – лексико-семантического процесса, при котором объём поня-
тия, выражаемого словом, уменьшается, слово приобретает более уз-
кое значение, актуальное в данное время. К примерам неологизмов в 
СМИ, возникших путём сужения значения слова, можно отнести лек-
семы небратья, самоизоляция, госуслуги, кошмарить и др. 

 

государственные 
услуги, госуслуги 

‘деятельность 
государственных 

органов’ 
→ ‘электронный портал’ 

небратья 
‘не родствен-

ники’ 
→ 

‘представители 
стран, главным, ко-
торые проводят не-

дружественную поли-
тику в отношении 

России’ 
 

самоизоляция 

‘обособление, за-
мкнутость лич-

ности или 
группы’ 

→ 

‘добровольное ограни-
чение социальных 
контактов во из-
бежание зараже-

ния коронавирусом’ 
 

кошмарить ‘пугать’ → 

‘применять правовые 
меры воздействия на 

бизнес силовыми и 
другими государ-

ственными структу-
рами, которые вос-
принимаются как 

чрезмерные’ 
 

Важным средством пополнения словарного состава является и об-
ратный процесс – семантическое расширение – лексико-семантиче-
ский процесс, в ходе которого лексическая единица приобретает новые 
значения. Приведем примеры таких неологизмов: 

 

перезагрузка 
‘повторное 
включение 
техники’ 

→ 

‘процесс начала нового 
этапа отношений между 
участниками коммуника-
ции (государствами, ор-
ганизациями, сферами, 

людьми и др.)’ 
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вилка 
‘предмет 

столового 
прибора’ 

→ 
‘диапазон между мини-
мальным и максималь-

ным значением’ 
 
Функционирование в текстах современных СМИ неологизмов, по-

явившихся в результате различных семантических изменений, явля-
ется отражением динамичного развития языковой системы, которая 
адаптируется к новым социальным, технологическим и культурным ре-
алиям. Неологизмы формируют современный лексикон, позволяющий 
номинировать новые общественные реалии, а способность слов к се-
мантической трансформации демонстрирует креативный потенциал 
языка. 
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диагностических инструментов:  

DASS-42, Опросник центральной сенситизации,  
Шкала Кэрролла для оценки постинсультной депрессии 
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В современных условиях развития междисциплинарных исследо-
ваний в области клинической диагностики особую актуальность приоб-
ретает проблема адаптации диагностических инструментов для раз-
личных языковых групп.  

Татарский язык, являясь одним из крупнейших тюркских языков и 
одним из официальных языков Республики Татарстан, требует особого 
внимания в контексте адаптации диагностических инструментов. Ис-
пользование родного языка при проведении диагностики позволяет ми-
нимизировать искажения результатов, связанные с языковым барье-
ром, и обеспечить более точную оценку состояния респондентов.  

Шкала депрессии, тревоги, стресса (Depression, Anxiety, Stress 
Scale, DASS-42) предназначена для оценки уровня депрессивных, тре-
вожных и стрессовых состояний. Этот инструмент широко использу-
ется в клинической психологии и психиатрии для диагностики и мони-
торинга психоэмоциональных расстройств, а также для оценки эффек-
тивности терапевтических вмешательств. DASS-42 позволяет выявить 
наличие и степень выраженности симптомов, связанных с депрессией, 
тревогой и стрессом, что способствует более точной постановке диа-
гноза и разработке индивидуальных программ лечения [Фаттахов 2025: 
103–107]. 

При переводе данного инструмента возник ряд сложностей. Так, 
например, в связи с отсутствием в татарском языке одного точного эк-
вивалента единицы «расслабиться» возникли трудности при переводе 
пункта 8 «Мне было трудно расслабиться». Предложенные варианты, 
такие как «Миңа киеренкелекне йомшартырга авыр иде» (Мне было 
трудно снять напряжение), не полностью отражают смысл исходного 
высказывания. Аналогично варианты «Миңа җиңеллек хисен тою авыр 
иде» (Мне было трудно испытать ощущение облегчения/легкости) и 
«Миңа арудан котылу авыр иде» (Мне было трудно избавиться от 
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чувства усталости) в той или иной мере передают смысл, связанный 
с ощущением расслабления, однако не охватывают его полноту, по-
скольку в данном контексте «расслабиться» подразумевает ослабле-
ние или снятие внутреннего общего напряжения. В качестве более точ-
ного перевода предложено использовать формулировку: «Миңа кие-
ренкелекне бетерү авыр иде» (Мне было трудно избавиться от 
напряжения), которая более точно передает мысль о необходимости 
снижения внутреннего напряжения и, таким образом, лучше соответ-
ствует исходному смыслу текста. 

Центральная сенситизация (ЦС) представляет собой патологиче-
ский процесс, характеризующийся повышенной возбудимостью ноци-
цептивных нейронов центральной нервной системы. В результате 
этого процесса наблюдается чрезмерное усиление ответной реакции 
на неболевые или болевые стимулы. Центральная сенситизация иг-
рает ключевую роль в патогенезе хронической боли [Есин 2020а: 51-
56]. 

Для оценки наличия и степени выраженности центральной сенси-
тизации разработан Опросник центральной сенситизации (Central 
Sensitization Inventory, CSI), который включает в себя две части. Часть 
А содержит 25 вопросов, связанных с клиническими проявлениями ЦС. 
Раздел Б опросника не учитывается при формировании итогового 
балла, однако в нем пациент может предоставить информацию о ранее 
установленных диагнозах, непосредственно или косвенно связанных с 
проявлениями центральной сенситизации [Mayer 2011: 276–285]. 

При переводе возникли трудности с использованием анатомиче-
ской терминологии: пункт 19 «У меня боли в челюсти» (Минем теш-
казнасы авырта) и пункт 25 «У меня боль в тазовой области» (Минем 
очасөяге өлкәсе авырта). Данные термины редко встречаются в по-
вседневной, разговорной речи в татарском языке и более характерны 
для специализированной литературы.  

Третий инструмент, Шкала Б. Кэрролла для оценки депрессии (The 
Carroll Rating Scale for Depression, CRS), является версией Шкалы Га-
мильтона для оценки депрессии (Hamilton Rating Scale (HRS)), пред-
ставляя собой самоопросник. Данная шкала предназначена для оценки 
депрессии, в русскоязычных выборках шкала использовалась для 
оценки постинсультной депрессии [Есин 2020б] (эта проблема особо 
актуальна: по статистике каждый третий пациент в различные сроки по-
сле инсульта имеет клинически выраженную депрессию) [Guo 2022]. 

В процессе адаптации формулировок Шкалы Б. Кэрролла для 
оценки постинсультной депрессии» к клиническому контексту в два 
утверждения были внесены существенные корректировки. При описа-
нии непреднамеренной потери массы тела (пункт 2 «я теряю в весе») 
первоначальная версия «Мин ябыгам» была модифицирована до 
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«Мин бер сәбәпсез ябыгам», что позволяет акцентировать внимание 
на отсутствии целенаправленных усилий по снижению веса и подчёр-
кивает спонтанность данного процесса, не связанного с диетическими 
ограничениями или интенсивной физической активностью. 

Аналогичные изменения коснулись описания особенностей двига-
тельной активности в пункте 37: «Большую часть времени мне прихо-
дится ходить кругами». Исходная формулировка «Күпчелек вакыт-
ымны миңа әйләнеп йөрергә туры килә» была заменена на более кли-
нически релевантную версию «Күп вакытымны мин әрле-бирле йөреп 
үткәрәм». Новая формулировка точнее отражает характер состояния, 
что имеет важное диагностическое значение при выявлении патологи-
ческих состояний.  

 
Благодарности 

Исследование выполнено за счет гранта Российского научного 
фонда и Академии наук Республики Татарстан по проекту № 25-28-
20404, https://rscf.ru/project/25-28-20404/. 

 
Литература 

Есин О.Р. Опросник центральной сенситизации – русскоязычная 
версия / О.Р. Есин, Е.А. Горобец, И.Х. Хайруллин [и др.] // Журнал 
неврологии и психиатрии им. С.С. Корсакова. 2020. Т. 120. № 6. С. 51–
56. 

Есин Р.Г. Шкала Б. Кэрролла для диагностики и оценки тяжести 
постинсультной депрессии / Р.Г. Есин, Е.А. Горобец, И.М. Фаттахов // 
Материалы Конгресса с международным участием «XXII Давиденков-
ские чтения». СПб.: Изд-во «Человек и его здоровье», 2020. С. 177–
178. 

Фаттахов И.М. Русскоязычная версия шкалы депрессии, тревоги и 
стресса / И.М. Фаттахов, Е.А. Горобец, И.Х. Хайруллин, Р.Г. Есин // 
Журнал неврологии и психиатрии им. С.С. Корсакова. 2025. Т. 125, №5. 
С. 103–107.  

Guo J. The advances of post-stroke depression: 2021 update / J. Guo, 
J. Wang, W. Sun, X. Liu // J Neurol. 2022. Vol. 269(3). Pp. 1236–1249.  

Mayer T. The Development and Psychometric Validation of the Central 
Sensitization Inventory / Т. Mayer, R. Neblett, H. Cohen [etc.] // Pain Prac-
tice. 2011. Т. 12, №4. С. 276–285. 

 
  

https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/34052887/


54 

Заруев Николай Васильевич 
Казанский (Приволжский) федеральный университет 

УДК 81’33 
 

К созданию единой лексикографической базы данных  
татарского языка 

 
электронные словари, реляционные базы данных 

 
Богатейшим ресурсом при изучении татарской лексики является 

электронный фонд словарей suzlek.antat.ru [Электронный 2025], со-
зданный ИЯЛИ им. Г. Ибрагимова. Татарские лексикографы проделали 
колоссальную работу по сбору и систематизации лексического богат-
ства татарского языка. Однако администраторы базы данных 
suzlek.antat.ru не в полную меру использовали широкий спектр возмож-
ностей, предлагаемый форматом электронного словаря. К примеру, 
пользователь suzlek.antat.ru на запрос по слову получает целый набор 
словарных статей, соответствующих не только этому слову, но и ста-
тей, соответствующих словосочетаниям, содержащим это слово. С од-
ной стороны, замечательно, что мы можем на один запрос получить так 
много релевантной информации. С другой стороны, эти данные никак 
не организованы и между собой не взаимосвязаны, пользователь вы-
нужден тратить дополнительное время, чтобы определить, к каким ча-
стям речи относится искомое слово, откуда оно пришло в татарский 
язык и т.д. Это наблюдение подтвердил в недавнем интервью и один 
из руководителей проекта, ведущий научный сотрудник, кандидат фи-
лологических наук Р.Т. Сафаров: «Из-за нехватки ресурсов есть про-
блемы с сайтами, так как не проводились обновления, связанные с ин-
терфейсом системы, сменой логотипа, а также созданием удобств для 
пользователей» [Рахматуллин]. 

В ходе изучения данной темы нами была обнаружена и более глу-
бокая проблема, которую нельзя решить простым созданием удобств 
для пользователей: информация, хранящаяся в базе данных 
suzlek.antat.ru, часто не согласована между собой и иногда даже про-
тиворечива. Например, слово ИМЕШ, по представлению татарско-рус-
ского словаря, может выступать в качестве вводного слова, союза, ча-
стицы и существительного [Асылгараев 2007, I: 445]. А в толковом – 
это модальное слово, которое может выступать в значении вводного 
слова, существительного и прилагательного [Гаффарова 2015, II: 522]. 
Еще пример: в татарско-русском словаре глагол ЧАБЫШУ – это четыре 
омонима [Асылгараев 2007, II: 554]. А в толковом – это обычный глагол 
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с тремя значениями [Гаффарова 2021, VI: 332]. Пользователю предла-
гается самостоятельно решить, какой из предложенных версий следует 
доверять. 

Более того, хотя между публикацией татарско-русского и первого 
тома толкового словаря прошло всего восемь лет, словарный состав 
этих словарей значительно отличается. Тысячи слов, присутствующих 
в татарско-русском словаре, не вошли в толковый и наоборот. 

Конкретные шаги. Выявлено, что важнейшим недостатком суще-
ствующего фонда словарей является тот факт, что каждый из несколь-
ких десятков представленных на сайте словарей представляет собой 
отдельную таблицу в реляционной базе данных формата SQL 1 , 
состоящую только из двух колонок, «слово» и «словарная статья». При 
этом все таблицы никак между собой не взаимосвязаны, информация в 
этих таблицах никак не упорядочена. Таким образом, использовать со-
держащуюся в словарной статье полезную информацию нельзя. Пользо-
ватель может только прочесть статью целиком, но не может, к примеру, 
узнать, сколько слов арабского происхождения содержится в фонде, или 
составных глаголов, или фразеологизмов и др. Такие задачи админи-
стратором, осуществлявшим оцифровку словарей, не ставились. Данные 
о частях речи, происхождении слова и т. д. тщательно собраны лексико-
графами, но не выделены администратором в отдельные ячейки. 

Мы пришли к выводу, что решить все перечисленные проблемы 
можно только путем создания интегрированной лексикографической 
базы данных татарского языка. Такая база данных может быть органи-
зована по принципу аналогичной базы данных русского языка 
gramma.spbu.ru, созданной в Санкт-Петербурге 2  [Интегрированная]. 
Также большую работу в данном направлении проделал 
К.Р. Галиуллин, разработавший «Казанский лингвографический фонд» 
[Галиуллин]. 

Для начала некоторые данные необходимо выделить в отдельные 
ячейки-колонки, то есть расширить формат уже существующей таб-
лицы в реляционной базе данных формата SQL, увеличив количество 
колонок в таблице с двух до четырех и более. В первую очередь это 

 
1 (аббр. от англ. Structured Query Language — «язык структурированных за-

просов») — декларативный язык программирования, применяемый для создания, 
модификации и управления данными в реляционной базе данных, управляемой 
соответствующей системой управления базами данных. 

2  Интегрированная лексикографическая база данных, созданная в СПбГУ, 
объединила в единое целое словники наиболее полных и авторитетных словарей 
русского языка, таких как: «Словарь современного русского языка» (БАС), «Сло-
варь русского языка» (МАС), «Большой толковый словарь русского языка» С.А. 
Кузнецова (БТС), «Толковый словарь иностранных слов» Л.П. Крысина, и другие 
лингвистические и терминологические источники. 
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происхождение слова (например, арабизм) и некоторые другие пара-
метры (например, диалектизм или арxaизм). Каждый новый параметр 
будет получать новую колонку в расширяемой таблице. Таким обра-
зом, как конечные пользователи, так и исследователи получат возмож-
ность сортировать базу данных по этим параметрам. Следующий шаг 
– выделение в отдельную колонку в этой таблице такого параметра, 
как часть речи. Этот шаг осложняется тем фактом, что одно слово в 
разных ситуациях может выступать в качестве разных частей речи. И 
для каждой части речи данное слово будет иметь отдельные опреде-
ления. В базе данных одному слову должна соответствовать одна или 
более учетных записей. Эта задача решается в реляционных базах 
данных путем разбиения одной таблицы на две: 

• главной, содержащей само слово; 
• и подчиненной, содержащей информацию о части речи этого 

слова и связанных с ней определениями (Таблица 1). 
 

Таблица 1. Предлагаемая схема базы данных толкового словаря 

Главная таблица 

search 
entry1 

rich 
entry2 

entry 
ID3 

происхождение 

ИСӘП ИСӘ́П I4 5512 гар. 

    

Подчиненная таблица 

entry 
ID 

часть речи доп. параметр определения 

5512 и.  Берəр нəрсəнең саны, микъдары. 

5512 рəв. диал. Артык, күп. 

 
Такая схема используется в современных базах данных словарей. 

Она позволит сортировать базу данных по частям речи в дополнение к 
другим параметрам. Она имеет гибкий расширяемый характер, то 
есть позволяет инкорпорировать в нее все существующие и будущие 

 
1 Search entry – слово или фраза, то есть строка запроса, по которой произво-

дится поиск по базе данных. 
2 Rich entry – слово или выражение с ударениями и/или диакритическими зна-

ками. В таком виде слово представлется пользователю. К сожалению, база данных 
suzlek.antat.ru не делает отличий между Search entry и Rich entry; многие слова в 
ней сохранены с ударениями, в результате чего некоторые слова в этой базе да-
ных невозможно найти. 

3 Entry ID – уникальный идентификационный номер, под которым слово со-
хранено в главной таблице. По этому же номеру находятся дополнительные дан-
ные в подчиненной таблице, ассоциированные с этим словом. 

4 Римская цифра I означает, что это слово – первый из нескольких имеющихся 
в словаре омонимов. 
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словари татарского языка путем добавления дополнительных ячеек в 
расширяемую структуру уже существующей базы данных. 

Вывод. Предлагаемая интегрированная лексикографическая база 
данных татарского языка может быть полезна не только исследовате-
лям, но и самому широкому кругу пользователей, изучающих татарский 
язык. Важно то, что она может быть использована при составлении но-
вых и обновлении уже существующих словарей. Это значит, что, если 
интегрированную базу данных примут на вооружение, все последующие 
словари будут строиться на ее базе. А это сократит объем работы на 
порядок. Люди будут расширять существующую базу вместо того, чтобы 
создавать что-то с нуля. Также будут устранены ошибки, связанные с 
ручным вводом данных1. 

Кроме того, такая база данных упростит работу с самым широким 
спектром практических приложений в сфере информационных техно-
логий. Облегчит составление корпусов и построение больших языко-
вых моделей, используемых в системах машинного перевода. Сделает 
эти системы более насыщенными, а перевод – более точным. 

Интегрированная база данных татарских словарей откроет путь к 
созданию большого числа разнонаправленных систем искусственного 
интеллекта на татарском языке, в том числе обучающих. Она поможет 
вывести татарский язык из ряда так называемых «низкоресурсных» 
языков (low-resource languages), то есть языков, слабо представленных 
в интернете. 
 

Литература 
Асылгараев Ш.Н. Татарча-русча сүзлек / Ш.Н. Асылгараев. Казань: 

Мəгариф, 2007. 
Галиуллин К.Р. «Словарь Академии Российской» в фонде 

лингвографических источников XVIII – первой половины XIX века / 
К.Р. Галиуллин // Acta linguistica petropolitana. Труды Института 
лингвистических исследований. Т. VIII, ч. 3. СПб., 2012. С. 110-119. 

Гаффарова Ф.Ф. Татар теленең аңлатмалы сүзлеге / Ф.Ф. Гаф-
фарова, Г.Г. Саберова, Р.Т. Сəфəров, Ф.И. Таһирова. Казань: ТӘһСИ, 
2015-2021. 

 
1  В процессе работы с базой данных suzlek.antat.ru мы обнаружили, что 

наиболее распространенным типом ошибок являются ошибки ввода или попросту 
опечатки, закравшиеся еще на этапе подготовки словарей к печати. Например, 
классификатор существительного ИСЕМ вводился в разных местах по-разному: 
"и.", "и", "ис.", "ис", "исем" и т. п. Это значит, что весь массив данных шеститомника, 
почти пять тысяч страниц (!), вводился создателями словаря вручную. Титаниче-
ский труд и колоссальное вложение времени, по крайней мере часть которого 
можно будет сэкономить в будущем, если интегрированная лексикографическая 
база данных будет взята на вооружение лексикографами татарского языка. 
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общество преподавателей русского языка и литературы. Режим 
доступа: https://ropryal.ru/2018/01/интегрированная-лексикографичес- 
кая/ (дата обращения: 10.06.2025). 

Рахматуллин Ф. Если мы промедлим, то отстанем навсегда // 
Ф. Рахматуллин / «Миллиард.Татар»: электронная газета. Режим 
доступа: https://milliard.tatar/news/esli-my-promedlim-to-otstanem-navseg-
da-pocemu-cifra-resaet-sudbu-tatarskogo-yazyka-6991 (дата публикации: 
22.02.2025). 

Электронный фонд словарей // Институт языка, литературы и 
искусства им. Г. Ибрагимова Академии наук Республики Татарстан –
Казань. Режим доступа: https://suzlek.antat.ru/indexR.php (дата 
обращения: 10.06.2025). 
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Туган телгә өйрәткәндә әдәби әсәрләр кулланып эш итүнең 
лингвистик hәм дидактик нигезләре 

 
камил сөйләм, лингвистик нигез, дидактик нигез,  

образлы нәфис сөйләм 
 

Бүгенге көндə мөһим бурычларның берсе булып туган телне 
нəтиҗəле итеп укыту, тел аша тормышка ашырыла торган күп мөһим 
мəсьəлəлəрне чишү тора. Туган телне белү – ул миллəт буларак 
сакланып калу һəм мəдəниятебезне үстерүнең, гореф-гадəтлəребезне 
саклап калып, килəчəк буынга җиткерүнең иң əһəмиятле юлы да. 
Мəгълүм ки, тел һəм мəдəниятне өйрəнүнең аерылгысыз бер өлеше 
булып, əдəбият һəм əдəби əсəрлəр тора. Чөнки халыкның тормыш-
көнкүреше, яшəеш үзенчəлеклəре əдəбиятта чагылыш таба. 

Әдəби текстлар телнең чын, аутентик үрнəклəре, шулай ук 
стильлəрнең, текст типларының киң спектры мисаллары булып тора. 
Бу туган телгə өйрəткəндə əдəби əсəрлəрне кулланып эш итүнең 
лингвистик нигезен тəшкил итə. Телне өйрəнгəндə əдəби əсəрлəрне 
куллану укучыга тел берəмлеклəренең үзенчəлеклəрен күрсəтергə 
мөмкинлек бирə, чөнки əдəби əсəрлəрнең теле образлы, төрле тел-
сурəтлəү чараларына бай, анда язучылар тел берəмлеклəре аша 
сурəтлелек тудыралар, геройларының холыкларын ачу, тирə-юньне, 
күренешлəрне, вакыйгаларны тəэсирле итеп тасвирлау максатыннан 
чагыштырулар, метафоралар, образлы сыйфатлаулар, 
җанландырулар, фразеологизмнар, мəкаль-əйтемнəр, алынма сүзлəр, 
архаизмнар, тарихи сүзлəр, неологизмнар һəм башка чараларны 
кулланалар. Текстларны һəм биремнəрне максатчан сайлап алу, 
дəрестə алардан уңышлы файдалану укучыларның камил сөйлəм 
үсешен тəэмин итүче шарт булып тора. 

Аерым язучының образлы телен анализлаганда, əлбəттə, аларны 
əсəрнең идея-эчтəлегенə бəйлəп карау кирəк. Һəр əсəрнең үзəгендə 
төрле характердагы персонажлар тора. Алар төрле тел-сурəтлəү 
чаралары аша сəнгатьчə эшлəнеш дəрəҗəсенə күтəрелсəлəр, төрле 
поэтик бизəклəр ярдəмендə үзлəренə хас характер белəн 
индивидуальлəшəлəр. Һəр əдəби əсəр нинди дə булса аерым бер 
чорны чагылдыра, билгеле бер тематиканы яктырта. Язучының тел 
материалы да шул чорга, анда яшəүче кешелəрнең характерына 
җайлаштырып кулланыла [Хаков 1993: 68]. 
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Туган телгə өйрəткəндə əдəби əсəрлəрне кулланып эш итүнең 
кайбер дидактик нигезлəренə тукталып үтик. Беренчедəн, укучының 
сөйлəмен үстерергə ярдəм итə, аны тагын да камиллəштерə. Әдəби 
əсəрдə автор кулланган фразеологизмнарны, мəкаль һəм əйтемнəрне 
тикшерү дə зур əһəмияткə ия, чөнки алар сөйлəмне баеталар, аның 
аһəңен, эмоциональлеген арттыралар. Фразеологик берəмлеклəрне 
куллану сөйлəмне образлы, бизəкле, тəэсирле итə, шуңа күрə тел 
осталары аларны матур əдəбиятта яратып һəм мул кулланалар. 
Аларда халыкның тапкырлыгы чагыла, кыска һəм оста əйтелəлəр, 
гадəттə, үткен һəм образлы сүзлəрдəн торалар. Шунлыктан əдəби 
əсəрлəрдə төп сурəтлəү чараларыннан саналалар. Фразеологик 
əйтелмəлəр сөйлəмне баетуда, аны үтемлерəк, көчлерəк һəм үткенрəк 
итүдə, əдəби əсəр стиленə сəнгатьлелек бирүдə, фикерне тулырак 
ачуда зур роль уйный [Зиннатуллина 2024: 80]. Һəр талантлы язучы 
җанлы сөйлəү телендəге фразеологик берəмлеклəрне, мəкаль-
əйтемнəрне барлауга, аларны иҗади файдалануга өстенлек бирə, үз 
əсəрлəрен индивидуаль-иҗади характердагы фразеологизмнар белəн 
дə баета. Алар, халыкның җанлы сөйлəү теленнəн алынган 
əйтелмəлəр кебек үк, үткен эчтəлекле, стилистик бизəклəргə бай һəм 
персонажларның характерларына туры килерлек, əсəрдəге 
вакыйгаларга бəйле рəвештə сайланган була. Шулай итеп, əдəби 
əсəрлəр укучыларның сөйлəмен үстерү, аларның сүзлек запасын 
тулыландыру чарасы булып хезмəт итə, сөйлəм һəм иншалар язу өчен 
үрнəк булып тора. Икенчедəн, тəнкыйди фикерлəүне формалаштыра. 
Әдəби əсəрлəр укучыларны үз фикерлəрен булдырырга һəм 
белдерергə, үз карашларын якларга өйрəтə. Өченчедəн, укучының 
дөньяга карашы киңəюе. Дəрестə əдəби əсəрлəрне куллану мəдəни 
яктан компетенциясен үстерə, дəреслəрнең тəрбияви кыйммəтен 
арттыра, камил шəхес тəрбиялəүгə ярдəм итə. Дүртенчедəн, укучының 
кызыксынуын, мотивациясен арттыра. Бишенчедəн, укучыны 
эмоциональ җəлеп итүдə зур урын тота. Әдəби əсəрне уку, өйрəнү шул 
телнең матурлыгын аның иң яхшы чагылышында күрергə, язучыларның 
тормыш юлы, иҗаты белəн якыннан танышырга, алар тасвирлаган 
вакыйгаларны, характерларны, күренешлəрне, гамəллəрне, 
мөнəсəбəтлəрне аңларга ярдəм итə. 

Тормыштагы иҗтимагый, сəяси, тарихи, мəдəни вакыйгалар 
һəрвакыт тел, əдəбият үсешенə дə йогынты ясый. Соңгы вакытта 
дөньяда барган вакыйгалар əдəбиятта һəрвакыт актуаль булган сугыш, 
яшəү белəн үлем арасы, иминлек, туган илеңə тугрылыклы булу, 
патриотизм, егетлəргə ил алдындагы изге бурычны үтəү кебек 
темаларга язылган яңа əсəрлəрне алып керде. Мисал өчен, Гөлүсə 
Закированың махсус хəрби операциядə катнашкан энесенə багышлап 
язылган «Энекəш» повестенда илдəге 2022 нче елдан башланган 



61 

вакыйгалар сурəтлəнгəн һəм, əлбəттə, шуның белəн бəйле яңа сүзлəр 
күп кулланылган: өлешчə мобилизация, махсус хəрби операция, МХО, 
контрактник, позывной, дрон, антидрон, тимер кош, птичка, броник 
(бронежилет), СВОшник, 200ле, 300ле, заманча корал төрлəрен 
белдерүче солнцепек, лепесток, Баба Яга атамалары, гуманитарка, 
алсызык сүзлəре шундыйлардан. Әдəби телдə кулланылган чəчəк 
атамасы умырзая сүзе исə, əлеге əсəрдə сугыш кырында кышка кадəр 
үлеп, яу кырыннан алып чыга алмыйча ятып калган сугышчыларның 
үле гəүдəлəре мəгънəсен белдереп, яңа сүз буларак килеп кергəн. 
Әлбəттə, телдə билгеле бер сəбəплəр аркасында барлыкка килгəн 
неологизмнар əдəби əсəрлəрдə шул рəвешле үз урынын алган. Автор 
неологизмнарны кулланып, үзе тасвирлаган мохитне, андагы 
вакыйгаларны, күренешлəрне, геройларының характерларын тагын да 
ныграк ачуга, вакыйгаларны тəэсирлерəк, үтемлерəк, отышлырак итеп 
укучыга җиткерүгə ирешкəн. 

Әдəби əсəр ул – характерлар, язмышлар, мөнəсəбəтлəр кыйссасы, 
анда кеше, аның рухи дөньясы чагылыш таба. Һəр җəмгыятьтə иҗади 
фикерли белү – иң кирəкле сыйфат. Иҗади сəлəт үсеше – миллəт, ил 
өчен зур мактаныч. Иҗадилык – үз шəхесеңне, фикерлəвеңне, аң һəм 
интеллектыңны даими камиллəштерү ул. Иҗади эшчəнлектə кеше үсə, 
тəҗрибə туплый, үзенең табигый сəлəтен һəм мөмкинлеклəрен ача. 
Җəмгыятькə һəрвакыт талантлы, иҗади фикерли, туган телендə иркен 
аралаша белүче, инициативалы шəхеслəр кирəк. Туган телгə 
өйрəткəндə əдəби əсəрлəр үрнəгендə укучыларда əхлаклылык 
сыйфатлары тəрбиялəү, тормышның матурлыгын күрергə, кадерен 
белергə, якыннарыңны яратырга, өлкəннəрне, янəшəңдəгелəрне 
хөрмəт итəргə, һəркемгə дə игътибарлы булырга өйрəтү – укытучының 
төп бурычларыннан берсе. Нəтиҗə ясап əйтсəк, дəрестə əдəби текст 
белəн эш итү укучыларның сөйлəм телен, сүз байлыгын арттыра һəм 
фикерлəвен үстерə, сүзгə игътибарлы булу, чагыштырып карау һəм 
нəтиҗəлəр ясый белү осталыгын формалаштыра, əдəби əсəрнең тəмен 
тоярга өйрəтə, гомумəн, матур əдəбият белəн кызыксынуларын 
арттыра, халыкыбызның милли-мəдəни тормышы, йолалары, гореф-
гадəтлəре, көнкүреше белəн таныштыра, гомумкешелек кыйммəтлəре 
тəрбияли. 

 
Рәхмәт 

Мəкалə Татарстан Республикасы Министрлар Кабинеты 
16.07.2024 ел № 565 Карары нигезендə Татарстан Республикасы 
Фəннəр Академиясе ярдəмендə əзерлəнде. 
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Фонема [ж] в караидельском говоре башкирского языка: 

экспериментально-акустический анализ 
 

караидельский говор, башкирский язык, согласная фонема [ж], 
экспериментальный анализ 

 
В данной статье анализируется согласная фонема [ж] в караидель-

ском говоре северо-западного диалекта башкирского языка. В отличие 
от литературного языка, она активно выступает в инициале исконно 
башкирских слов, заменяя среднеязычную [й], реже в инлауте и 
ауслауте. Для анализа были привлечены следующие лексемы с 
начальной [ж], употребляющейся вместо литературной фонемы [й]: 
жәй (лит. йәй) ‘лето’, жиз (лит. еҙ) ‘медь’, жер (лит. ер) ‘земля’, жеҙе 
(лит. ете) ‘семь’. Цель исследования – экспериментальным методом 
определить объективные характеристики фонемы [ж] в караидельском 
говоре башкирского языка и выявить особенности ее реализации. 

Экспериментально-акустический анализ звуков был проведен в 
компьютерной программе Speech Analyzer 3.0.1. Материалом послу-
жили аудиозаписи в формате wav, собранные по фонетическому во-
проснику «Программы для сбора диалектного материала по караи-
дельскому говору северо-западного диалекта башкирского языка» [Иш-
кильдина, Валиева 2023]. Полевые записи были сделаны в 2022–2024 
годах в ходе экспедиционных выездов в населенные пункты Аскинского 
и Караидельского районов Республики Башкортостан.  

Описание идет по методике, принятой в Лаборатории эксперимен-
тально-фонетических исследований им. В.М. Наделяева Института 
филологии СО РАН (г. Новосибирск). Консонантные звуки определя-
лись по Универсальной унифицированной фонетической таблице со-
гласных звуков В.М. Наделяева (далее УУФТ) [Наделяев 1960]. При 
определении ряда и подъема гласных была использована «Таблица 
гласных», разработанная Н.С. Уртегешевым [Уртегешев 2023: 232] на 
основе совмещенных соматических и акустических данных. Для иссле-
дования были привлечены звуковые записи по трем информантам, но-
сителям караидельского говора северо-западного диалекта башкир-
ского языка (см. список). В качестве наглядного материала приводятся 
рисунки осцилограмм и спектрограмм, сделанные в программе Speech 
Analyzer 3.0.1. 
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Результаты экспериментального анализа. 
1. Моносиллабическая лексема жәй (лит. йәй) ‘лето’ у информанта 

ЮРН имеет особенности артикуляции. Она начинается не на соглас-
ный, как этого требует этимология слова, а с протезой.  

В инициале идет вставка гласного типа «и», он – центральноряд-
ный (нейтрализованный) сверхузкий сверхкраткий ненапряженный 
[ĭѓ18.2] (см. рисунок 1). Из-за сверхкраткости (8 мс) инициальный фон 
«и» не воспринимается на слух. 

Далее артикулируется фон «ж» – переднеязычный плоскощелевой 
сонантизированный зашумленный согласный [Ʒ˳]. При его артикуляции 
передняя часть тела языка находится в передней части ротовой поло-
сти. Средняя часть спинки языка приподнята к середине твердого нёба, 
поэтому он слышится «смягченно», но он не мягкий, а 
уранизированный. Термин уранизация был введен Н.С. Уртегешевым 
для явления, при котором происходит поднятие средней части спинки 
языка к середине твердого неба, но не возникает смягчение согласного 
как при палатализации, то есть он палатализованный твердый [Уртеге-
шев 2024: 58]. Звук сонантизированный, так как в его артикуляции 
участвует больше голоса, меньше шума. 

Медиальный гласный типа «е» – переднерядный интенсивный узкий 
долгий фарингализованный смягченный [ʼe:і18.1]. Звук двухвершинный, 
однако однородный по ряду (передний отодвинутый – индекс 8.1) и 
подъему (1 ступень). Произносится мягко и длительно. При его артику-
лировании происходит расширение черпалонадгортанных складок 
(большая эпиглоттальная апертура). 

Ауслаутный «й» – среднеязычный сонорный согласный с приглушен-
ным вторым компонентом [͜j͜j^]. 

Из-за мягкости и долготы медиальной гласной [е] слово акустически 
воспринимается как мягкорядное жәй, хотя диктор произносит [ижей].  

Фонетическая транскрипция слова [ижей] по УУФТ: [ĭѓ18.2Ʒ˳ʼe:і18.1j͜j^]. 
 
2. У информанта НДГ в инициале слова жəй (лит. йəй) ‘лето’ также 

присутствует протетический сверхузкий сверхкраткий гласный типа «и», 
который является центральнорядным, продвинутым вперед, 
ненапряженным узким [ĭѓ18.2]. Инициальный «и» не воспринимается на 
слух из-за его сверхкраткости (4 мс) и не маркированности 
дополнительными артикуляциями. 

Фон типа «ж» – переднеязычный плоскощелевой сонантизирован-
ный согласный по первому компоненту, по второму – шумный звонкий 
[(Ʒ˳Ʒ)']. В отличие от произношения первого информанта (ЮРН), звук па-
латализованный, то есть мягкий. «Мягкость» согласного, по определе-
нию Н.С. Уртегешева, связана не только и не столько с работой языка в 
полости рта, поскольку при одном и том же укладе языка может быть 
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реализован как твёрдый, так и мягкий согласный. У мягких согласных 
фиксируется примордиальная, другими словами, ингерентная соарти-
куляция: одновременное образование примафона или примаволны 
определённого звукотипа с образованием узкой щели в передней части 
голосовых складок; кроме того, передний край гортани чуть приподни-
мается вверх и вперёд, в результате чего образуется шум, который наш 
мозг определяет как «мягкость» звука [Уртегешев 2024: 196]. Уклад 
языка в ротовой полости, по утверждению ученого, выступает как вто-
ричная синхронная артикуляция.  

Палатализованный вариант от уранизированного отличается 
меньшим размахом амплитуды (+25м – -25 м) на осцилограмме 
(рисунок 2). 

Медиальная вокальная настройка типа «е» – переднерядная, ото-
двинутая назад, полуширокая фарингализованная напряженная дол-
гая смягченная гласная [ʼe:ѕ37.3]. Аллофон двухвершинный, напомина-
ющий дуфон (двухкомпонентный одноядерный гласный), однако его 
компоненты однородны, кроме того при его произнесении не меняется 
уклад языка в ротовой полости – он переднерядный (индекс 7.3), но по 
вертикали положение спинки языка меняется от полуузкого (2 ступени 
отстояния) до полуширокого (4-й) и вновь до полуузкого (2-й). Смена 
подъема языка объясняется перестройкой артикуляции от передне-
язычного «ж» к среднеязычному «й».  

Конечный [й] – среднеязычный сонорный согласный с приглушен-
ным вторым компонентом [j͜ j^]. 

Из-за палатализованности согласного «ж», а также долготы и 
смягченности гласного «е», слово [ижей] акустически воспринимается 
как мягкорядное жәй.  

Транскрипция слова [ижей] по УУФТ: [ĭѓ18.2Ʒ͜˳Ʒ'ʼe:37.3j͜ j^]. 
 

3. Лексема жиз (лит. еҙ) ‘медь, медный’ у информанта ЮРН ослож-
нен протетическим гласным типа «е» – переднерядным сверхузким 
сверхкратким фоном [ĕ18.1]. Из-за сверхкраткости (7 мс) начальный фон 
не воспринимается на человеческий слух. 

Согласный «ж» – переднеязычный плоскощелевой сонантизирован-
ный уранизированный [Ʒ˳]. При артикулировании фона «ж» средняя 
часть языка приподнята к середине твердого неба, но на связках шума 
мягкости не происходит, поэтому звук не мягкий палатализованный, а 
уранизированный.  

Медиальный «и» – переднерядный сверхузкий полудолгий фарин-
гализованный гласный [ʼi·18.1]. 

Конечный «з» – переднеязычный круглощелевой звонкий с приглу-
шением второй половины звучания [͜z͜z^]. 

Транскрипция слова [эжиз] по УУФТ: [ĕ 18.1Ʒ˳ʼi·18.1͜zz^]. 
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4. Слово жер ‘земля’ в произношении информанта ЮРН является 
трехфонемной и не осложнена протетической гласной.  

Инициально-превокальный «ж» – переднеязычный плоскощелевой 
сонантизированный уранизированный согласный [Ʒ˳].  

Инлаутный «е» – переднерядный сверхузкий (1 ступень) фаринга-
лизованный эпиглоттализованный напряженный полудолгий двухвер-
шинный гласный [ʼve·18.1]. Произносится мягко, длительно, с широкой 
апертурой, поэтому на слух воспринимается как звук «и», а само слово 
как [жир]. 

Финальный согласный «р» – переднеязычный мгновенно-преград-
ный сонорный с зашумлением и приглушением в конце фонации [͜r'r^]. 

Транскрипция слова [жер] по УУФТ: [Ʒ͜˳'ʼe·18.1 ͜r'r^]. 
 
5. Слово жер ‘земля’ у другого носителя караидельского говора, 

информанта АРШ, также на слух воспринимается как [жир]. В отличие 
от предыдущего диктора лексема имеет четырехфонемную структуру 
[эжер], так как осложнена протетической гласной «э».  

Инициальный «э» – центральнорядный сверхузкий (1 ступень) 
сверхкраткий гласный звук [ĕ18.2]. Из-за своей сверхкраткости (4 мс) 
начальный фон не воспринимается человеческим ухом. 

Фонема [ж] неоднородна по своей структуре: начало фонации звон-
кое (3 мс), срединная часть приглушенная (3 мс), конечная (0,5 мс) – 
звонкая. Звук можно определить как переднеязычный плоскощелевой 
палатализованный звонкий согласный с приглушением в середине 
фонации [(ƷƷ^Ʒ)'].  

Медиальная вокальная настройка типа «е» – переднерядная 
отодвинутая назад, полуузкая (2 ступень) слабофарингализованная 
долгая гласная [ʼe:28.1]. По структуре звук трехвершинный, начало фо-
нации зашумлена вследствие коартикуляции после шипящего «ж», се-
редина – фарингализована и напряжена. Фон [е] произносится мягко, 
длительно, с широкой апертурой.  

Финальный согласный «р» – переднеязычный палатализованный 
мгновеннопреградный сонорный с приглушением и зашумлением в 
конце фонации [͜r'r^].  

Слово [эжер] у диктора АРШ акустически воспринимается как 
мягкорядное [ж'ер] вследствие палатализованной настройки согласных 
и мягкого варианта произношения гласной «е». 

Транскрипция слова эжер: [ĕ18.2(ƷƷ^Ʒ)'ʼe:28.1r'r^]. 
 
6. Особенностью диалектного произношения лексемы жиҙе (лит. 

ете) ‘семь’ у диктора АРШ является то, что вместо литературного ин-
тервокального «т» произносится сонантизированный плоскощелевой 
звук «ҙ» (спирантизированный от фонемы [д]: жиде >жиҙе). 
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Начало фонации слова осложнено протезой – центральнорядным 
узким сверхкратким гласным звуком «е» [ʢĕ18.2] с глухой щелевой 
глоттальной вставкой в инициале.  

Согласная фонема [ж] неоднородна: в начале фонации реализу-
ется как переднеязычный палатализованный плоскощелевой глухой 
звук, во второй части – сонантизированный со звонким гортанным взры-
вом в инициале [Ʒ˰͜ˁƷ˳].  

Интерконсонантный гласный типа «е» – переднерядный узкий (2 
ступень) эпиглоттализованный сильнофарингализованный полудолгий 
мягкий [v’е·27.3].  

Интервокальный согласный звук «ҙ» в произношении информанта 
АРШ в слове жиҙе ‘семь’ (лит. ете) по данным спектрограммы и осци-
лограммы также специфичен. Фонема имеет следующую настройку: 
первый компонент представляет собой плоскощевой сонантизирован-
ный фон, второй – щелевой латерализованный приглушенный [ð͜˳ð˰Ɩ]. 

Звук типа «е» в последнем слоге – центральнорядный полуширокий 
(3 ступень) эпиглоттализованный начальнофарингализованный полу-
долгий гласный [ve· !38.2].  

В финале артикулируется согласный «й» – среднеязычный сонор-
ный с глухой щелевой вставкой в середине фоации и приглушением в 
конце [j͜ʡj^].   

Протетический гласный «е» (4 мс) и конечный «й» из-за их 
сверхркраткости (6 мс) на слух не воспринимаются.   

Транскрипция слова [эжеҙей] по УУФТ: [ʢĕ18.2Ʒ͜˰͜ˁƷv’е·27.3ð͜͜͜˳ð˰Ɩve !·38.2 
jʡj^]. 

 
Заключение. Экспериментальный анализ выявил следующие осо-

бенности функционирования фонемы [ж] в караидельском говоре се-
веро-западного диалекта башкирского языка: 

1. В большинстве примеров начало фонации осложнено протети-
ческой гласной фонемой типа [е] или [и]. 

2. Аллофоны фонемы [ж] сонантизированы (то есть звучание как у 
сонорных: больше голоса, меньше шума) в пяти примерах из шести, что 
говорит об особенности данного говора. 

3. Уранизированные варианты [ж], при котором происходит подня-
тие средней части спинки языка к мягкому небу без мягкости самого 
фона, были зафиксированы у одного носителя (ЮРН). Это говорит о 
специфике индивидуального произношения. 

4. У двух носителей (АРШ, НДГ) аллофоны фонемы [ж] палатали-
зованные, что в принципе закономерно в мягкорядных словоформах. 
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Рис. 1. Слово ижей [ĭѓ18.2 Ʒ˳e:і18.1 j͜ j^] (лит. йәй ‘лето’)  

(д. Юнусов Р.Н.) 

 

 
Рис. 2. Слово ижей [ĭѓ18.2(Ʒ͜˳Ʒ)'ʼe:ѕ37.3j͜ j^] (лит. йәй ‘лето’)  

(д. Нуриахметова Д.Г.) 
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Рис. 3. эжиз [ĕ 18.1 Ʒ˳ʼi·18.1 ͜zz^] ‘медь’  

(д. Юнусов Р.Н.) 

 
 

 
Рис. 4. Слово жер [Ʒ͜˳'ʼe·18.1 ͜r'r^] ‘земля’  

(д. Юнусов Р.Н.) 
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Рис. 5. Слово эжер [ĕ18.2(ƷƷ^Ʒ)'ʼe:28.1r'r^] ‘земля’  

(д. Ахметьзянова Р.Ш.) 

 
 

 
Рис. 6. эжеҙей [ʢĕ18.2Ʒ͜˰͜ˁƷ v’е·27.3 ð͜͜͜˳ð˰Ɩ ve !·38.2 jʡj^] ‘семь’  

(д. Ахметзянова Р.Ш.) 
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Список информантов 
АРШ – Ахметзянова Рафия Шарафутдиновна, 1958 г.р., д. Нижние 

Балмазы Караидельского р-на РБ, пенсионерка, образование – высшее 
(учитель географии). Национальность – башкирка. 

НДГ – Нуриахметова Далира Габдулфаязовна, 1958 г.р., д. Нижние 
Балмазы Караидельского р-на РБ, пенсионерка, образование – сред-
нетехническое. Национальность – башкирка. 

ЮРН – Юнусов Расим Нуриманович, 1959 г.р., д. Шамратово Кара-
идельского р-на РБ, образование – 10 кл. Национальность – башкир. 
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Аспектный анализ тональности  
имён существительных и прилагательных:  

на материале русскоязычных текстов кинорецензий 
 

анализ тональности, сентимент-анализ, словари тональности,  
автоматическая обработка текста, интеллектуальный анализ, 

компьютерная лингвистика 
 

В современных исследованиях в области обработки естественного 
языка задача, связанная с анализом тональности текстовых данных, 
становится все более актуальной. Данная работа посвящена анализу 
тональности или сентимент-анализу (англ. Sentiment analysis) – обла-
сти интеллектуального анализа текста, ориентированного на извлече-
ние субъективных мнений и оценок автора [Двойникова 2020]. 

На сегодняшний день автоматический анализ тональности чаще 
всего выполняется при помощи методов машинного обучения или ги-
бридного метода [Большакова 2022]. При таких подходах тональность 
текста определяется по оценке входящих в него слов. Данную задачу 
невозможно реализовать без качественных словарей и баз данных оце-
ночной лексики [Клековкина 2014]. 

Цель настоящего проекта – создание специализированного аспект-
ного словаря тональности, использование которого может быть полез-
ным не только в рамках дальнейших научных исследований, но и в ас-
пекте разработки автоматизированной системы анализа тональности.  

В качестве узкой тематической области были выбраны тексты ки-
норецензий. В российском пространстве, где на фоне ухода голливуд-
ских проектов отмечается рост производства отечественных картин и 
интереса к ним, область кино остаётся очень актуальной.  

Особенностью нашей работы является анализ на уровне  
аспектов – частей, атрибутов и функций оцениваемого объекта [Hu 
2004]. Это позволяет более детально рассматривать мнение автора. 
Помимо этого, тональные слова и выражения могут характеризоваться 
разной оценкой в зависимости от принадлежности к тому или иному ас-
пекту.  

По причине отсутствия в открытом доступе релевантного корпуса 
мы собрали его самостоятельно из 35 текстов русскоязычных рецензий 
(каждый около 2 тысяч знаков без пробела) на 7 советских комедий.  

При анализе текстового корпуса мы экспертным и статистическими 
методами отобрали 17 самых популярных аспектов: «Фильм в целом», 
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«Актёры», «Эпизоды», «Юмор», «Отношение», «Музыка», «Сюжет», 
«Цитаты», «Персонажи», «Режиссура», «Идея», «Диалоги», «Опера-
торская работа», «Тема», «Атмосфера», «Сценарий», «Композицион-
ные части».  

По отношению к заданным аспектам было отобрано 200 тональных 
слов: 100 имён существительных и 100 имён прилагательных. Выбор 
частей речи обусловлен их большим эмоционально-оценочным потен-
циалом. При помощи морфологического анализатора MyStem слово-
формы были приведены к начальной форме. Итоговый список был раз-
мещён в базе данных в формате XLSX.  

Из-за отсутствия качественных систем аспектно-ориентированного 
анализа конкретных предметных областей, особенно среди русско-
язычных словарей, нами было принято решение адаптировать уже су-
ществующий общий словарь тональности для более узкой тематики, 
так как это самый эффективный вариант [Корней 2019]. 

Обзор и анализ современных словарей тональности, находящихся 
в открытом доступе, показал, что «Словарь оценочных слов и выраже-
ний русского языка РуСентиЛекс» лучше всего подходит для наших це-
лей по причине объёмного словника (более 12 тысяч слов и выражений 
разных частей речи) и доказанной продуктивности в других исследова-
ниях [Лукашевич 2016]. 

РуСентиЛекс описывает 117 слов из 200 слов, отобранных нами 
(58,5%), что показывает его относительную неполноту в контексте кино-
дискурса и подтверждает необходимость создания специализирован-
ных словарей. 

Недостающие оценки были получены методом краудсорсинга, эф-
фективно доказанным и популярным в рамках задачи составления сло-
варей тональности [Kotelnikov 2021]. 30 респондентов прошли опрос 
через программное обеспечение Google Forms. Они оценивали каждое 
тональное слово как отдельно, так и в контексте по пятибалльной 
шкале Лайкерта, где 5 – позитивное, 3 – нейтральное, 1 – негативное. 

Итоговая оценка тональности слова представляла собой среднее 
арифметическое значений без контекста и в контексте, нормализован-
ное до категорий positive, neutral, negative, представленных в словаре 
РуСентиЛекс (>3,5 = «positive», 3,5-2,5 = «neutral», а <2,5 = «negative»). 

В результате из словаря РуСентиЛекс и данных опроса из 200 то-
нальных слов 111 оказались позитивными, 47 – нейтральными и 40 – 
негативными. Несмотря на равное соотношение позитивных и негатив-
ных отзывов в корпусе и попытки на всех этапах снизить количество 
нейтральных оценок (по каждому фильму выбраны 2 позитивные, 2 
негативные и 1 нейтральная рецензии), количество позитивных слов 
явно превалирует, что позволяет сделать выводы о специфике жанра 
комедии.  
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Указанное исследование является первым этапом в рамках про-
екта по созданию словаря тональности кинорецензий. Проведенная ра-
бота позволила подготовить базу данных для дальнейшего составле-
ния аспектного словаря тональности в изучаемой области. 

Скриншот части базы данных можно увидеть на рисунке 1. 
 

 
Рис. 1. Скриншот базы данных 
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Современная подготовка педагогов дошкольного образования тре-
бует усиления внимания к языковой культуре, включая владение лек-
сической и фразеологической семантикой. Однако цифровые образо-
вательные ресурсы нередко ограничиваются формальным представ-
лением материала [Русская 2016: 36]. Проблема заключается в отсут-
ствии комплексных методик, интегрирующих семантический анализ в 
цифровую среду. 

Использованы методы контент-анализа цифровых образователь-
ных платформ, сравнительный анализ традиционных и электронных 
пособий, а также элементы психолингвистического эксперимента [Бо-
городицкий 1935: 122]. 

Анализ показал, что: 1) цифровые ресурсы эффективно форми-
руют базовые языковые навыки, но редко включают семантический 
уровень; 2) включение заданий по анализу фразеологизмов и их куль-
турных коннотаций в цифровой формат усиливает межкультурную ком-
петентность [Бодуэн 1963, 1: 53]; 3) использование интерактивных 
упражнений (ассоциативные карты, цифровые глоссарии) способ-
ствует закреплению материала. 

Результаты подтверждают, что интеграция семантического ана-
лиза в цифровую образовательную среду усиливает подготовку буду-
щих педагогов, поскольку язык дошкольного образования требует от 
учителя не только правильной речи, но и глубокого понимания культур-
ных кодов [Русская 2016: 36]. 

Включение лексической и фразеологической семантики в цифро-
вые образовательные ресурсы позволяет будущим педагогам до-
школьного образования формировать комплексную языковую и куль-
турную компетентность. Методика может стать основой для дальней-
ших исследований в области цифровой лингводидактики. 
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Керəшеннəр төрле территориягə таралып урнашкан, аларның 

сөйлəшлəре татар теленең урта һəм көнбатыш диалектлары эчендə 
карала, кайберлəренең урыны һəм тел үзенчəлеклəре хакында 
галимнəр арасында фикер төрлелеге күзəтелə [Кириллова 2024: 177; 
Кириллова 2025]. 

Бəби тугач, керəшеннəр дə, татарларның башка төркемнəре кебек 
үк, “бəби туе” ясыйлар. Кайбер якларда, мəсəлəн, Казан арты 
керəшеннəрендə элек “бəби мае” дигəн исеме дə булган [Татары-
кряшены 2014: 191, 218]. Моннан тыш, нагайбəклəрдə – “бəбей майы 
ашау”, Казан артының кайбер сөйлəшлəрендə һəм Түбəн Кама 
керəшеннəрендə “кечтинə” атамасы да кулланылган [Баязитова 1997: 
132].  

Бəби туе, нигездə, бала киемнəре яки акча бүлəк итү, төрле 
ризыклар алып килеп сыйлану мəҗлесен, баланы беренче тапкыр 
күреп, аңа һəм əти-əнисенə матур телəклəр телəүне генə үз эченə ала. 
Хəзерге вакытта бала туып, кырык көн узганнан соң гына, бəби туе 
ясыйлар, элек исə, берничə көн үтүгə үк, күрше-тирə һəм туган-тумача 
бəби ашы кертеп чыга башлаган. Коймак яки башка камыр ризыклары, 
аш яисə ботка пешереп кертү, бала киемнəре, тукыма бүлəк итү киң 
таралган булган. 

Бала туган көннəн бер атна яки ун көн арасында аны чукындырырга 
тырышалар. Әлеге йола “чумылдыру” дип атала. Бу вакытта чиркəүдə 
зур казанга җылы су салына, шунда поп баланың башына су салып 
коендыра, иман укып, махсус йолалар үти. Баланы чумылдырганда, 
туганнар яки дуслар арасыннан бер хатын-кыз һəм бер ир-ат 
билгелəнə. Хатын-кыз бала өчен “урсай” (< урыс анай, урыс əней) 
исемен ала, ə ир кешегə “үрсəти” (< урыс əти [Әхмəтьянов 2015: 353]) 
дилəр. Кыз бала өчен урсай əһəмиятлерəк була, ə ир бала өчен, 
киресенчə, үрсəти мөһим урын тота.  

Урсай һəм үрсəти мəгънəлəрен белдергəн сүзлəр керəшеннəрнең 
төрле төркемнəрендə бер-берсеннəн бик нык аерылып торган сүзлəр 
белəн дə белдерелергə мөмкин. Мисал өчен, Бакалы районы 
керəшеннəрендə – йəш əни, җəш инə, йəш əти, җəш ата, нагайбəклəрдə 
– җəшей, җəш əней, җəш инə, җəш əтей; Балтач районы 
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керəшеннəрендə – ызур əней, ызур əтей; Мамадыш районы Керəшен 
Пакшин авылында – əтей агай, əней түтей һ.б. лексемалар урын ала. 

Тау ягы керəшеннəрендə исə крусан’н’у, крусат’т’у, куман’н’у, 
кумат’т’у сүзлəре дə кулланылган. Удмурт телендə дə шул ук мəгънəдə 
кирос дядя, кироснэнэ атамалары булган [Баязитова, 1997: 132]. Тау 
ягы керəшеннəрендəге крус һəм удмуртлардагы кирос рус телендəге 
крест (тəре, хач) сүзеннəн алынган, чөнки русларда урсайны – 
“крёстная мать”, ə үрсəтине “крёстный отец” дип атыйлар. Ә куман’н’у 
һəм кумат’т’у сүзлəрендə рус телендəге кум(а) – урсай һəм үрсəтигə 
баланың əти-əнилəре һəм алар үзара эндəшə торган сүздəн һəм Тау 
ягы керəшеннəрендə əти һəм əти өчен кулланыла торган ан’н’у һəм 
ат’т’удан ясалган. Урсай һəм үрсəти бала өчен рухи əти-əни вазифасын 
башкарырга тиеш дип санала, гомумəн, тормышында гел ярдəм итеп 
тора [Ercan Alkaya 2018: 113-114].  

Йомгак ясап əйткəндə, керəшеннəрдə бала туу белəн бəйле 
йолалар үз эченə бəби туен һəм чиркəүдə чумылдыруны ала. 
Чумылдыру барышында билгелəнгəн урсай һəм үрсəти бала 
тормышында мөһим роль үти. Әлеге атамалар керəшеннəрнең аерым 
төркемнəрендə күп төрле сүзлəр белəн белдерелə. 
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Введение. Когнитивные нарушения сосудистого генеза являются 
ведущей причиной недегенеративной деменции [Боголепова 2022; 
Есин 2025; Wolters 2019]. Выделяются четыре базовых фенотипиче-
ских категории сосудистой деменции: субкортикальная ишемическая 
сосудистая, постинсультная, мультиинфарктная, смешанная [Chang 
Wong 2022]. Изучение структуры когнитивных нарушений и ранних мар-
керов их манифестации одновременно позволяет как внести вклад в 
своевременную диагностику начала и прогресса когнитивного сниже-
ния, так и создать специализированный диагностический инструмента-
рий – с одной стороны, нацеленный на выявление когнитивных нару-
шений, с другой стороны, направленный на выявление таких состоя-
ний, для которых требуется вербальный самоотчет пациента (болевые 
синдромы, тревога, депрессия, головокружение). Для разработки та-
кого инструментария необходимо иметь данные о том, какие когнитив-
ные функции при сосудистых заболеваниях страдают в первую оче-
редь. 

Материалы и методы. В исследование вошли 50 пациентов с 
острой ишемией головного мозга после инсульта, поздний восстанови-
тельный период и стойкие остаточные явления (группа исследования 
1), 50 пациентов с хронической ишемией головного мозга, страдающие 
артериальной гипертензией (более двух лет с начала заболевания, т.е. 
впервые зафиксированных стойких подъемов артериального давле-
ния) (группа исследования 2), а также 50 информантов без неврологи-
ческого дефицита (группа сравнения).  

Критерии включения в группу исследования 1: верифицирован-
ный ишемический инсульт, критерии исключения: выраженный мотор-
ный дефицит, афазия, наличие иных (в том числе нейродегенератив-
ных) заболеваний.  
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Критерии включения в группу исследования 2: верифицированная 
хроническая церебральная ишемия, наличие артериальной гипертен-
зии, критерии исключения: выраженный моторный дефицит, наличие 
иных (в том числе нейродегенеративных) заболеваний.  

Все пациенты и информанты прошли полное нейропсихологиче-
ское обследование (методика А. Р. Лурии), а также исследование ко-
гнитивного статуса с помощью русскоязычных версий международных 
инструментов, традиционно используемых в клинической практике для 
выявления когнитивных нарушений: Краткая шкала оценки психиче-
ского статуса MMSE (Mini-Mental State Examination), Монреальская 
шкала оценки когнитивных функций MoCA (The Montreal Cognitive 
Assessment), Батарея лобных тестов FAB (Frontal Assessment Battery), 
Тест прокладывания пути TMT (Trail Making Test) [Диагностика 2015]. 

Рассчитывались показатели относительного риска неблагоприят-
ных исходов с 95% доверительным интервалом. Результаты считались 
статистически значимыми при p<0,05. 

Результаты и обсуждение.  
Выявлены статистически значимые отличия в группе исследова-

ния 1 и в группе сравнения по следующим параметрам: снижение лек-
сической беглости (p<0.00001), дисномические нарушения  (p=0.0002), 
снижение продуктивности слухоречевой памяти (p=0.003), регуля-
торные нарушения (p=0.005), снижение продуктивности зрительно-
пространственного гнозиса (p=0.01), снижение продуктивности па-
мяти на события (p=0.03) (см. табл. 1). 

Полученные результаты в значительной степени совпадают с ре-
зультатами в группе исследования 2 и в группе сравнения: снижение 
продуктивности слухоречевой памяти (p=0.0005), снижение лексиче-
ской беглости (p=0.002), регуляторные нарушения (p=0.002), дисноми-
ческие нарушения (p=0.005), снижение продуктивности зрительно-
пространственного гнозиса (p=0.02) (см. табл. 2). 

Примечательным является то, что при сравнении результатов в 
группе исследования 1 и группе исследования 2 статистически значи-
мые отличия выявлены только по параметру «снижение лексической 
беглости» (RR= 1.41 [1.12, 1.77, p=0.003).  

Сравнимость полученных результатов свидетельствует об отсут-
ствии принципиальных различий в структуре когнитивных нарушений в 
данных группах исследования и дает основания для разработки об-
щего для них вербального диагностического инструментария, предна-
значенного для выявления болевых синдромов, тревоги и депрессии. 

Так, в данных исследовательских группах нецелесообразным яв-
ляется устный вариант опросников (в силу нарушений слухоречевой 
памяти пациенты быстро забывают и путают сказанное, что может при-
вести к неверному выбору). 
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Наличие трудностей длительной концентрации на какой-либо мо-
нотонной задаче (прохождение опросника вполне можно отнести к та-
кой задаче) свидетельствует о необходимости создания кратких вер-
сий диагностических инструментов, чтобы пациент успевал ответить на 
все вопросы до начала периода снижения внимания. 

При выявленном снижении лексической беглости малоэффектив-
ными являются клинические беседы, направленные на получение сво-
бодных описаний: пациенты испытывают серьезные трудности актуа-
лизации пассивного словарного запаса, зачастую даже применительно 
к простым бытовым реалиям. 

При выявленном снижении зрительно-пространственного гнозиса 
нецелесообразно предъявление рисуночных тестов. 

При выявленных доминирующих нарушениях памяти целесооб-
разно использовать инструменты, которые требуют самоотчета паци-
ента о состоянии в данный момент, не затрагивающие предыдущих пе-
риодов. 

Заключение. При хронической церебральной ишемии, вызванной 
артериальной гипертензией, и в позднем восстановительном периоде 
ишемического инсульта, а также при стойких постинсультных наруше-
ниях, не сопровождающихся речевыми расстройствами, структура ко-
гнитивных нарушений в целом является схожей, что необходимо учи-
тывать в процессе диагностики и лечения, а также при разработке ди-
агностического инструментария. 

 
Таблица 1. Структура когнитивных нарушений  

в группе исследования 1 
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Таблица 2. Структура когнитивных нарушений  
в группе исследования 2 
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В условиях стремительного развития информационных технологий 

традиционные формы постепенно утрачивают способность соответ-
ствовать требованиям современного образовательного процесса. 
«Цифровизация в образовании – это использование различных про-
грамм, приложений и других цифровых ресурсов для электронного обу-
чения как удалённо, так и непосредственно в вузе» [Мурай 2023: 121]. 
Онлайн-платформы как инновационный образовательный инструмент, 
основанный на применении мультимедийных и сетевых технологий, 
обеспечивают эффективное распространение и коллективное исполь-
зование высококачественных учебно-методических ресурсов. Данный 
подход позволяет преодолеть пространственно-временные ограниче-
ния традиционной системы обучения, создавая автономную образова-
тельную экосистему открытого типа, функционирующую при методиче-
ском сопровождении педагога. Р.А. Гейзерская подчеркивает роль 
цифровых образовательных технологий в «создании увлекательной 
среды обучения, которая может привести к повышению уровня владе-
ния языком» [Гейзерская 2020: 95].  

Рациональное использование онлайн-платформы способно суще-
ственно повысить эффективность педагогической деятельности в об-
ласти преподавания иностранных языков, что в полной мере относится 
и к преподаванию русского языка как иностранного. Студенты имеют 
возможность использовать различные онлайн-платформы, включая 
UMOOCs, Super Star Learning, Zoom и Microsoft Teams. Данные плат-
формы обеспечивают доступ к учебным материалам, участие в интер-
активных учебных занятиях и выполнение заданий в специализирован-
ной цифровой образовательной среде. 

На платформе Super Star Learning преподаватели публикуют пред-
варительные задания и материалы для ознакомления до начала урока, 
включая ментальные карты и видеозаписи, а также авторские курсы. 
Например, в настоящее время Интерактивные авторские курсы Инсти-
тута Пушкина содержат пять основных программ: «Обучение чтению 
художественной литературы», «Обучение аудированию», «Обучение 
русскому речевому этикету», «Обучение лексике» и «Обучение пони-
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манию художественных фильмов». Платформа обеспечивает интерак-
тивное взаимодействие между преподавателем и обучающимися по-
средством системы ответов, внутриклассных викторин и других инстру-
ментов, а также стимулирует учебную дискуссию среди обучающихся. 
После урока организуется практическая домашняя работа, использу-
ется обратная связь платформы и осуществляется постоянный мони-
торинг учебных достижений, что гарантирует эффективное развитие 
навыков у каждого студента. Модуль «Практика» включает такие мате-
риалы, как, например, упражнения на повторение предложений. После 
выполнения задания система в режиме реального времени оценивает 
произношение, беглость речи и другие параметры. Модуль «Задания» 
формирует результаты сразу после их выполнения, наглядно отражая 
эффективность усвоения каждого аспекта компетенции. Поддержива-
ются режим индивидуальных заданий и система рейтингов, что способ-
ствует повышению учебной мотивации в условиях соревновательной 
модели обучения. 

Как отмечает С.С. Пашковская, для преподавателя РКИ важна ре-
флексивная позиция оценки происходящего в системе образования – 
умение анализировать полученный опыт, всю ситуацию в целом, инте-
гративная характеристика «собственного Я» и «других» в ситуации пе-
дагогического взаимодействия в процессе онлайн-обучения [Пашков-
ская 2021: 92]. С точки зрения управления учебным процессом и удо-
влетворения индивидуальных образовательных потребностей, плат-
форма обладает существенными преимуществами. Преподаватели 
могут использовать встроенную функцию банка заданий для добавле-
ния, удаления, редактирования и проверки учебных материалов на 
компьютере в соответствии с персональными методическими требова-
ниями. Функция управления позволяет публиковать задания, уточнять 
требования к ним, отслеживать в реальном времени отчёты о выпол-
нении и учебные достижения обучающихся, а также оставлять коммен-
тарии к работам, что обеспечивает точный контроль над процессом 
обучения. Кроме того, задания могут быть адресованы как всему 
классу, так и отдельным обучающимся, а видимость комментариев мо-
жет гибко настраиваться для повышения эффективности учебного вза-
имодействия. 

Онлайн-платформы оказывают комплексное воздействие на фор-
мирование коммуникативной компетенции, последовательно развивая 
ее ключевые аспекты. Прежде всего они способствуют развитию линг-
вистической компетенции за счет интерактивных упражнений, обеспе-
чивающих отработку грамматических и лексических моделей посред-
ством алгоритмизации и мгновенной обратной связи. Далее посред-
ством аутентичного видеоконтента и материалов социальных сетей у 
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обучающихся формируется социолингвистическая компетенция, по-
скольку они получают возможность анализировать функционирование 
языка в динамическом социальном контексте, включая речевой этикет 
и культурные нормы. Кроме того, прагматический компонент компетен-
ции развивается в процессе совместной работы над онлайн-проек-
тами, где такие платформы стимулируют обучающихся к реальной ком-
муникации для достижения общей цели, совершенствуя навыки функ-
ционального чтения и письма. Наконец, постоянная работа в цифровой 
среде естественным образом воспитывает компенсаторную компетен-
цию, прививая умение оперативно привлекать разнообразные онлайн-
ресурсы для преодоления возникающих коммуникативных трудностей.  
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В современном обществе язык как важнейшее средство коммуни-

кации развивается в тесной связи с социально-экономическими, поли-
тическими и культурными изменениями, постоянно адаптируясь к пре-
образованиям в обществе. Параллельно современный русский язык 
переживает интенсивный процесс неологизации лексики, непосред-
ственно отражающий динамические преобразования в социокультур-
ной и технологической сферах, особенно в области цифровых комму-
никаций, интернета и общественной жизни. Распространение неологиз-
мов требует не только их понимания и фиксации в словарях новых слов 
и значений, но и систематического изучения лингвистами. 

При этом использование теоретического наследия Казанской линг-
вистической школы (КЛШ) – глубокой основы лингвистики – помогает в 
обосновании процессов образования неологизмов. Многие представи-
тели КЛШ во главе с И.А. Бодуэном де Куртенэ и его последователи – 
Н.В. Крушевский, В.А. Богородицкий, А.И. Анастасиев, А.И. Алексан-
дров, С.К. Булич и др. – разработали до сих пор актуальные методоло-
гические инструменты, позволяющие глубже понять природу неологиз-
мов и дать их лингвистическую интерпретацию. Цель данной работы – 
показать, как принципы Казанской лингвистической школы могут быть 
эффективно применены для построения типологии механизмов обра-
зования неологизмов и использованы для раскрытия глубоких связей 
между существующими лингвистическими системами и активным линг-
вистическим сознанием пользователей языка.  

К числу важнейших положений КЛШ, позволяющих рассматривать 
язык как постоянно развивающуюся систему, относится принцип си-
стемности. Этот принцип предполагает, что язык – это не просто набор 
слов, а взаимосвязанная сеть элементов, которые в конечном итоге 
сливаются в неразделимое органическое целое. Бодуэн де Куртенэ от-
мечал, что «в языке, как и в природе в целом, все живет, все движется, 
все меняется» [Бодуэн 1963, 1: 13]. Эта теория указывает на то, что 
язык не является статичным образованием, его элементы находятся в 
постоянном движении. С одной стороны, язык представляет собой 
неразделимое целое, с другой стороны, внутри этого единства посто-
янно происходят изменения. Появление новых слов свидетельствует о 
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жизнеспособности языка и тоже является результатом постоянного 
движения языковой системы. Постоянно воспринимая новые слова, 
язык непрерывно обновляется, чтобы адаптироваться к изменениям во 
внешней среде – будь то технологические, культурные или социальные 
преобразования – и отражать их. 

Рассмотрим пути усвоения неологизмов из сферы «культура» в 
русском литературном языке последних десятилетий. Слово блокба-

стер (от англ. blockbuster от block – «квартал» и bust – «разрушать») 

является заимствованием из английского языка. В процессе заимство-
вания происходит приспособление иноязычных слов к русской фонети-
ческой и грамматической системам. Слово блокбастер первоначально 
имело значение «бомба высокой мощности» [Шагалова 2011: 50]. По 
мере его использования в языке слово изменило и значение, и конно-
тации.  

На данный момент слово блокбастер приобрело новое значение, 
стало называть фильмы, производящие сенсационное воздействие: 
«БЛОКБАСТЕР, Фильм, рассчитанный на массовую аудиторию и име-
ющий большие кассовые сборы» [Шагалова 2011: 50]. «И язык, и сленг, 
и обороты речи у наших детей совсем из другого мира – из американ-
ских блокбастеров» [Как найти выгоду в вине // Ведомости, 2021.05.17]. 
Эволюция значения данного слова демонстрирует динамические про-
цессы в языке, постоянно адаптирующемся к внешним обстоятель-
ствам и отражающем их. Сдвиги в семантике связаны с первоначаль-
ными коннотациями данного слова. Значение слова блокбастер посте-
пенно трансформируется, расширяется. Первоначальная военная се-
мантика «бомба высокой мощности» распространяется на другие об-
ласти, в частности на сферу культуры, и конкретно – на киноискусство. 
Далее слово блокбастер начинает использоваться и в других сферах 
массовой культуры, называя высокодоходные произведения или меро-
приятия, например: «Выставку готовили еще к весне, справедливо рас-
считывая, что она станет главным музейным блокбастером столицы» 
[Левиафан здорового человека // Ведомости, 2020.10.15]. 

Непрерывная эволюция значений слов демонстрирует динамиче-
скую сущность языка, трансформирующегося в ответ на требования 
внешней среды. Слово блокбастер представляет собой типичный 
неологизм, оно усвоено русским языком как заимствование и стало тер-
мином культуры, получившим широкое распространение в связи с ин-
тересом общества к самому явлению, им обозначаемому. Как процесс 
вхождения таких слов в язык, так и трансформация их значений явля-
ются важнейшими механизмами пополнения словарного запаса языка. 

Другим термином киноискусства, получившим широкое распро-
странение в современном русском языке, является аниме. Аниме – это 
«традиционное японское искусство создания анимационных фильмов» 
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[Шагалова 2011: 29]. Стоит отметить, что в лексикографическом описа-
нии используется слово анимационный, прилагательное от слова ани-
мация. Данные термины схожи по значению, но между ними есть и 
определенные различия. Анимация (от лат. anima – «душа») «то же, что 
мультипликация» [Кропачева 2025: 50]. Слово аниме является произ-
водным от анимация, при этом оно имеет более узкое значение, обо-
значает японскую анимацию. Слово анимация получило распростране-
ние в русском языке уже давно. Когда японская мультипликация впер-
вые появилась в России, специального термина для ее номинации не 
было, она получила описательное название японская анимация. 
Например: «С уважением, Борис Иванов, Член клуба любителей Япон-
ской анимации и комиксов» [Почта // Независимая газета, 26.09.1998]. 

Впоследствии в японском языке произошло сокращение англий-
ского слова до фонетически близкого и понятного аниме, и оно распро-
странилось по всему миру. По мере того как японская анимация стано-
вилась все более популярной в России, слово аниме постепенно вошло 
в обиход и стало специальным термином для обозначения японской 
анимации. Например: «Мы познакомились с новыми культурами: коли-
чество просмотров корейских дорам и аниме увеличилось втрое по 
сравнению с прошлым годом» [Netflix: Россияне в десять раз чаще 
смотрели фэнтези в 2020 году // РИА Новости, 10.12.2020]. В этом пред-
ложении видно, что слово дорама выступает с определением корей-
ская, тогда как слово аниме стало настолько устоявшимся термином, 
что нет необходимости специально подчеркивать его японское проис-
хождение. 

Слово аниме постепенно встраивается в русскую словообразова-
тельную систему, на его основе появляются производные образования. 
Например, имя со значением лица анимешник в значении «человек, 
любящий аниме или мангу, отаку» [URL]. Оно образовано при помощи 
суффикса -шник, который используется для номинации лиц, связанных 
с какой-то сферой деятельности или имеющих интерес к чему-то. Эле-
мент -ш- в данном суффиксе придает ему разговорный характер: «А 
для ребят-анимешников мы даже целый грантовый проект написали, 
сделали клуб» [«В очередную пургу холодильник получил травмы» // 
lenta.ru, 30.04.2017]. 

Таким образом, в последнее время наблюдается активная интер-
национализация языков, в том числе русского [Рубцова 2020, 1: 305]. В 
сфере культуры контакты между народами всегда отличались повы-
шенной активностью, поэтому термины из области киноискусства про-
никают во многие языки мира. Попадая в русский язык, они подверга-
ются ассимиляции на всех языковых уровнях. Это свидетельствует о 
динамизме языковой системы, постоянной эволюции языка, которой 
представители Казанской лингвистической школы уделяли большое 
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внимание. Характерное для речевой деятельности постоянное обнов-
ление происходит в том числе и за счет вхождения в язык новых слов 
и значений. 
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Вопросу адекватности художественного, в частности поэтического, 
перевода посвящено множество научных исследований. Сегодня к 
числу дискуссионных вопросов переводческой деятельности доба-
вился вопрос о степени возможной автоматизации процесса, актуали-
зированный стремительным развитием искусственного интеллекта 
(ИИ), в частности систем нейронного машинного перевода (NMT, neural 
machine translation). 

Несмотря на сложность и многоплановость поэтических произве-
дений, на сегодняшний день ИИ способны не только воспринимать, но 
и генерировать стихотворные тексты, что свидетельствует не только о 
выдающемся уровне развития систем ИИ, но и о глубине изученности 
механизмов их работы [Ghazvininejad 2016, Humblé 2019]. 

Однако же очевидным представляется и факт того, что творческая, 
эмоциональная и социально-культурная сферы до сих пор находятся 
на периферии возможностей ИИ. Данное обстоятельство позволяет 
считать вопрос о художественной и прагматической ценностях генери-
руемых, в том числе переводных, текстов не только актуальным для 
продолжительных исследований и наблюдений, но и потенциально 
проблемным в условиях растущей популярности соответствующих си-
стем и существующей полемики о необходимости участия человека в 
переводе. 

Целью нашего исследования выступала оценка эффективности 
работы ведущих нейронных систем с поэтическими текстами. 

Материалом проводимого нами исследования послужили стихо-
творные тексты русского поэта Михаила Юрьевича Лермонтова. Их вы-
бор обусловлен богатством представленных метафор, а также, слож-
ностью эмоциональных ландшафтов, представляющих затруднения 
для обработки NMT. 

Сравниваемые переводы произведений были получены путем вза-
имодействия с такими NMT, как DeepL и ChatGPT (версия GPT-5). 

В качестве эталона глубины интерпретации и адаптации поэтиче-
ской формы для сопоставления с результатами работы систем NMT 
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были использованы тексты переводов, опубликованных на портале 
RuVerses (библиотека переводов русской поэзии). 

В ходе анализа была применена конкретизированная модель 
оценки качества переводов со следующими критериями: 

– смысловая точность; 
– соответствие поэтической формы; 
– сохранение метафоричности и эстетико-эмоционального резо-

нанса оригинала [Комиссаров 2001]. 
В результате проведенного исследования системы на базе ИИ про-

демонстрировали высокую эффективность обработки и передачи 
смыслов, успешно справившись с переводом большинства лексиче-
ских единиц и синтаксических структур. Так, например, при работе с 
текстом стихотворения «Парус» DeepL и ChatGPT с одинаковой точно-
стью передали ключевые образы произведения, подтверждая тем са-
мым высокий уровень качества обработки системами ИИ естествен-
ного языка и манипуляций с ним в условиях простых описательных от-
рывков. 

Однако же необходимо отметить и возникшие затруднения при об-
работке семантически более сложных отрывков. Метафорическое вы-
ражение сладкий недуг в тексте стихотворения «И скучно и грустно…» 
оказалось проблемным для DeepL, предложившего в качестве перево-
дящего эквивалента дословное sweet affliction ‘сладкая скорбь / слад-
кий недуг’. ChatGPT также использовал дословный перевод, конкрети-
зировав при этом обозначенный недуг как fevered illness ‘лихорадка’. 
Тем временем переводчик предлагает вариант sweet ailment – синони-
мичное неконкретизированному illness ‘болезнь’, тем самым сохраняя 
парадоксальную природу сочетания, не отягощая его дополнитель-
ными смыслами. 

Что же касается поэтической формы, ChatGPT, не будучи снабжен-
ным дополнительной инструкцией, самостоятельно генерировал пере-
воды, довольно точно соответствующие оригинальному тексту с точки 
зрения рифмы и ритма. Тем не менее среди результатов работы ИИ 
наблюдались и случаи, когда форма ставилась системой выше 
смысла, что приводило к искажению естественного синтаксиса в пользу 
сохранения конечных рифм. В свою очередь DeepL, напротив, не имея 
соответствующего некоторым задачам функционала, продемонстриро-
вал склонность к пословному буквальному переводу, полностью игно-
рирующему поэтическую форму. 

Наиболее существенными оказались трудности, связанные с со-
хранением метафоричности и эстетико-эмоционального своеобразия. 
Так, например, строка «Румяным вечером иль утра в час златой…» 
[Культура.РФ] получила в переводе следующие варианты переложе-
ния: 
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(1) «On a rosy evening or at the golden hour of dawn» [DeepL]; 
(2) « At eventide, or in the golden hour of dawn» [ChatGPT]; 
(3) « In the purple evening or the golden hour of morning» [RuVerses]. 
Приведенные переводы демонстрируют как частичную, так и пол-

ную утрату лексемы румяный с соответствующим ей набором ассоциа-
тивных образов. Похожая ситуация наблюдалась и в случаях работы с 
такими сочетаниями как: сладостная тень, студеный ключ, а также 
прочими образованиями, содержащими возвышенную, устаревшую 
или же книжную лексику. 

В заключение следует отметить, что, хотя ИИ трансформировал и 
значительно упростил многие аспекты обработки естественного языка, 
художественный, в частности поэтический, перевод на данный момент 
связан с проблемами, решение которых остается прерогативой чело-
века. Наиболее эффективным путем применения ИИ в практике пере-
вода представляется сотрудничество специалистов со стремительно 
развивающимися системами, тогда как разработку и оптимизацию сце-
нариев этого взаимодействия следует считать одними из первостепен-
ных задач современной прикладной лингвистики. 
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Изучение языка немыслимо без усвоения новых слов. Для студен-
тов, изучающих русский язык как иностранный, успешное освоение лек-
сики – это не только приобретение нового словарного запаса, но и ключ 
к пониманию культуры и мышления носителей языка [Митрофанова 
2004: 15]. Эффективность овладения лексикой зависит от того, как 
именно преподаватель вводит новые слова на занятиях. Рассмотрим 
основные методы и подходы к введению лексики на занятиях по рус-
скому языку как иностранному. 

1. Контекстный метод. Контекстный метод является одним из 
наиболее естественных способов введения новых слов. Суть этого 
подхода заключается в том, чтобы студент не просто заучивал слово, 
а воспринимал его в определённой ситуации, что позволяет лучше по-
нять его значение и способы использования [Вербицкий 1991:28]. 

Преподаватель может представить новое слово через рассказ, 
диалог или текст, в котором это слово употребляется [Гальскова 2013: 
227]. После этого важно разобрать контекст, чтобы студенты смогли 
самостоятельно выделить значение слова. Такой подход развивает у 
обучающихся умение догадываться о значении слов, основываясь на 
контексте, и способствует более глубокому усвоению материала. 

Пример: Для введения нового слова «ресторан» преподаватель 
может использовать диалог, где один человек приглашает другого по-
обедать, уточняя, куда они пойдут: «Давай пойдём в ресторан, там 
вкусная кухня». После этого можно обсудить, что такое ресторан, как 
он используется в предложениях, какие существуют разновидности ре-
сторанов в русскоязычных странах. 

2. Метод аналогий. Метод аналогий заключается в сопоставлении 
нового слова с известными ученикам словами из их родного языка или 
с близкими по значению словами в русском языке. Этот метод помогает 
учащимся легче понять значение нового термина, опираясь на уже 
имеющиеся у них знания. 

При использовании этого метода важно выбирать такие аналогии, 
которые действительно будут понятны для студентов. Например, 
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можно использовать слова с похожим звучанием или теми же значени-
ями в родном языке, если таковые существуют. Важно также, чтобы 
аналогии не вводили в заблуждение, не создавая ложных ассоциаций. 

Пример: Если учащиеся знают слово «ресторан» в своём языке, 
можно использовать его как аналог для русского слова «кафе», которое 
будет ассоциироваться с чем-то более неформальным и с меньшими 
затратами. 

3. Метод изображения. Метод изображения эффективен для вве-
дения слов, которые обозначают предметы, явления или процессы, ко-
торые можно наглядно продемонстрировать. Визуальные средства, та-
кие как картинки, фотографии, видеоролики или реальные объекты, по-
могают студентам связывать слово с образом, который является более 
запоминающимся, чем просто словесное объяснение. 

Этот метод особенно полезен для начального уровня, когда сту-
денты ещё не знакомы с большим количеством абстрактных понятий. 
Визуальные материалы активируют зрительную память и ускоряют 
процесс усвоения новых слов. 

Пример: Для введения слова «собака» преподаватель может пока-
зать картинку с изображением собаки и попросить студентов назвать 
её. После этого слово можно закрепить в контексте предложений, 
например, «Собака бегает во дворе». 

4. Метод ассоциаций. Метод ассоциаций подразумевает исполь-
зование различных ассоциаций для запоминания новых слов. Это мо-
гут быть как визуальные образы, так и связанные с определённой си-
туацией или эмоциональной реакцией. Важным моментом является то, 
что ассоциации должны быть персонализированными и индивидуаль-
ными для каждого студента, что способствует лучшему запоминанию. 

Преподаватель может предложить студентам самостоятельно при-
думать ассоциации для новых слов или же предложить свои варианты, 
которые помогут лучше понять и запомнить значение термина. 

Пример: Чтобы запомнить слово «площадь», можно предложить 
студентам ассоциацию с известной московской площадью — Красной 
площадью. Это связано с образом большого открытого пространства и 
исторического значения. 

5. Метод игры. Игровые методы могут быть полезны для активи-
зации обучения, повышения мотивации студентов и облегчения про-
цесса запоминания новых слов. Игры могут быть как структурирован-
ными, так и спонтанными, но всегда они должны учитывать возрастные 
и языковые особенности студентов. 

Одним из популярных видов игр является игра в «ассоциации», где 
преподаватель называет одно слово, а студенты по очереди должны 
называть слова, ассоциирующиеся с ним. Также можно использовать 
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кроссворды, викторины, словесные эстафеты и другие формы актив-
ного взаимодействия. 

Пример: Для введения лексики на тему «путешествия» можно про-
вести игру, где студенты будут по очереди называть предметы, кото-
рые могут понадобиться в поездке. Это поможет им запомнить слова, 
связанные с транспортом, жильём, едой и т.д. 

6. Метод перевода. Метод перевода используется, когда студенты 
уже имеют достаточный уровень знания языка и могут легко сопоста-
вить новое слово с его эквивалентом на своём родном языке. Это эф-
фективный способ в случае с более сложными терминами, которые не 
всегда можно объяснить через контекст или ассоциации. 

Однако важно помнить, что не всегда перевод может быть точным, 
и иногда преподаватель должен объяснять нюансы употребления 
слова в разных контекстах, чтобы избежать буквальных переводов, ко-
торые могут быть ошибочными. 

Пример: Введение термина «стратегия» может потребовать ис-
пользования перевода на родной язык студента, чтобы он мог быстрее 
понять его значение, а затем обсудить возможные варианты использо-
вания этого термина в русском языке [Костомаров 1988: 91]. 

7. Метод проблемного обучения. Проблемное обучение основы-
вается на том, что студенты сталкиваются с некоторой проблемой или 
задачей, решение которой требует использования новых слов. Этот 
метод развивает критическое мышление и способность применять зна-
ния в нестандартных ситуациях. 

Для этого преподаватель может предложить студентам разобрать 
кейс или ситуацию, в которой необходимо применить новые слова. 
Этот подход помогает не только запомнить лексику, но и научиться ис-
пользовать её в реальных жизненных ситуациях. 

Пример: Для введения слова «проект» преподаватель может пред-
ложить студентам смоделировать ситуацию, где им нужно подготовить 
план проекта, обсуждая этапы работы, ресурсы и цели. 

Ввод новых слов на занятиях русского языка как иностранного – 
это многогранный процесс, который требует разнообразных подходов 
и методов. Мы описали существующие типы ввода новых слов, однако 
на каждом этапе обучения будут эффективны определенные способы. 
Каждый из методов ввода новых слов имеет свои преимущества и мо-
жет быть использован в зависимости от уровня подготовки студентов, 
темы занятия и целей преподавания. Комбинированное использование 
нескольких методов повышает эффективность обучения, способствует 
более глубокому усвоению лексики и лучшему пониманию культуры и 
контекста, в котором эти слова используются. Важно, чтобы препода-
ватель был гибким и творческим в подходе, чтобы обучение было не 
только эффективным, но и интересным для студентов. 
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Халисә Мөдәррисованың “Бәйге хакы” әсәренең  
композиция үзенчәлекләре 

 
композиция, ассоциатив бәйләнеш, аллюзия, бәйге, 

реминисценция 
 

Татар əдəбиятына ХХ гасырның соңгы чирегендə килеп кергəн 
Халисə Мөдəррисова “Көмеш дога”, Җəй уртасы”, “Былтыргы көз”, 
“Балан”,”Бəйге хакы”, “Шəмəхə төн”, Соңгы сер” китаплары һəм 
җыентыклары авторы, шагыйрь һəм прозаик булып таныла 
[Мударисова]. Әдипнең күпкырлы иҗатында “Бəйге хакы” повесте 
аерым урын алып тора. Ул башта проза əсəре буларак язылып, 
соңыннан сəхнəлəштерелə. Аны Башкортстанның Мəҗит Гафури 
исемендəге драма театры сəхнəсендə куялар. Хəзерге вакытта Ка-
занда Кəрим Тинчурин исемендəге драма һəм комедия театрында 
бара.  

1980 елда басылып чыккан повесть нигезенə сəнгать кешесе – ар-
тист Зариф язмышы − салынган. Әсəр тəнкыйди фикердəн читтəрəк ка-
лып килə. Сəбəбе аның моңа кадəр иҗат ителгəн повестьлардан аеры-
лып торуында булса кирəк. Вакыйгалар үзəгенə куелган геройны əдип 
ике яссылыкта тасвирлый. Бу яктан əсəрне Ә.Еникинең “Йөрəк сере” 
“Вөҗдан” повестьлары чагыштырып булыр иде.  

Әсəр үзенчəлекле композиция алымнарына нигезлəнеп язылган. 
Сюжет җебе параллель сурəтлəүгə корыла. Беренче катламда иҗат 
юлында үз урынын тапкан, дан-шөһрəткə күмелгəн Зариф тасвирлана. 
Ул əти-əнисенең кадерле уллары, Казанда укый, Мəскəүдə ГИТИС 
тəмамлый. Актер, режиссёр булып таныла. Өйлəнеп-аерыла, чибəр 
яшь кыз Альбина белəн тормыш корып, иллəр гизə. Мул тормышта яши. 
Дус-ишлəре аның дəрəҗəсенə соклана. 

Әмма Х.Мөдəррисова тарафыннан параллель сюжет линиясе аша 
башка тормыш тасвирлана. Зарифның авырый башлавы, тормышының 
яме китү, беренче хатынынан аерылу, улын югалту, эчке газапларын 
сурəтлəү беренче сюжет линиясен басып китə. Шул рəвешле, əдип по-
вестьны иҗат итү барышында ук кино сəнгатенə хас булган парал-
лельлек алымын уңышлы куллана. 

Әсəрнең “Бəйге хакы” дип аталуы авторга параллель сюжет 
үстерүгə мөмкинлек бирə. Әгəр исеменə ярыш, тартыш, конкурс, пари 
кебек мəгънəлəргə ия булган сүз бəйге сайланган. Автор аны шундый 
оста яшереп, бер-берсенə каршы куеп, тəңгəл килми торган итеп 
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күрсəтə алган ки, хəтта беренче карашка, əсəрнең идея-тематик асы-
лын аңлап та булмый. Әмма сыгылмалы тел белəн, төрле сурəтлəү ча-
раларына бай итеп язылган əсəрне уку барышында исеме арткы планга 
күчə. Язучы герой язмышын алгы планга чыгара. Барлык вакыйгала-
рны, эчке коллизиялəрне герой кабул итүе аша бирə. Автор бары тик 
фəлсəфи нəтиҗəлəр генə ясап бара.  

Х. Мөдəррисова əсəрнең идея-тематик нигезен ачуда үзенчəлекле 
композиция алымнарын сайлый: төш күрү, аны юрау, авыл 
яңалыклары, актер язмышы, дан-дəрəҗəгə ирешү һəм бер мизгелдə 
үткəнгə əйлəнеп кайту. 

Әсəр сюжетын кору барышында ассоциатив бəйлəнешлəрне ачуга 
аерым игътибар юнəлтелə. Әсəр композициясенең үзəген тəшкил итүче 
символик мəгънəгə ия булган медальон аерым игътибарга лаек. 
Әсəрнең төп герое Зариф кулына ул очраклы рəвештə генə килеп керə. 
Студент елларында егет дусты Бари белəн килəчəккə планнар коралар. 
Шулай бер елны театр җəйге гастрольлəргə җыенган вакытта Ис-
мəгыйль ролен башкаручы артистларның авырып китүе сəбəпле, алар 
урынына гастрольгə Барига барырга тəкъдим ясала. Лəкин юлга чыгу 
өчен кесəсендə акчасы булмый. Зариф дустына акча табарга булыша. 
Бари бурычка алган акчасы өчен берəр бүлəк алып кайтырмын дип 
вəгъдə бирə. Бари сүзендə тора: “Гастрольдəн ул Зарифка əстерхан 
чиклəвеге зурлыгында яшел эмальгə гарəпчə хəрефлəр белəн язылган 
бик матур медальон алып кайтып бирде”... Шунда ук аның бик 
кыйммəтле булуын, базардагы бер чалмалы карттан алуын искəртə. 
Аны сакларга кушып: “Бу медальон кешегə бəхет китерə, əгəр югалтса, 
бəхете дə югала, анда бик кирəкле дога язылган”, − дип өсти [Мөдəрри-
сова 2012, 2: 65]. Чыннан да медальонның гадəти булмавы, Зариф яз-
мышында аерым урын тотуы əсəр дəвамында ачыла. Әмма башта егет 
анда язылган сүзлəргə артык игътибар итми.  

Медальон кечкенə генə бер символ булуына да карамастан, 
əсəрнең композиция корылышында аерым урын алым тора. Әсəрдəге 
иң көчле бирелгəн ассоциатив бəйлəнеш медальонга язылган сүзлəрдə 
булып чыга. Монда автор ассоциатив бəйлəнешлəрнең аллюзия алы-
мын урынлы кулланып, кытай притчасына мөрəҗəгать итə. Медальонга 
язылган: “Бəхетле буласың килсə, башкаларны да бəхетле ит”, - 
сүзлəренə тирəн мəгънə яшерелгəн булып чыга. Бу сүзлəр кытай при-
часыннан алынган. Притча бик гади: малай əнисенə урманда ике 
башлы аждаһаны үтерүе турында хəбəр итə. Әнисе аның кылган 
гамəлен бəялəп, бəхесезлеккə, килəчəктə кайгы эчендə яшəвен 
искəртə. Әмма куркып калган малайны əтисе генə тынычландыра. Син 
ике башлы аждаһаны үтереп башка кешелəрне бəладəн коткардың, ди. 
Чыннан да, притча Зариф язмышышның күлəгəдə калган ягы белəн 
тыгыз бəйлəнеш табарга мөмкин. 
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Үзенең хезмəттəшлəре белəн туган авылына гастрольлəргə кайт-
кан Зариф барысын да үз өйлəренə чакыра. Алар ял иткəн арада əнисе 
авыл яңалыкларын сөйли: авыл хəллəре арасында “Фатыйма əбинең 
дивана оныгы Зəбирə кемнəндер алданып, кыз бала тапты...” “теге кара 
ир, бəдбəхет, бер муен чылбырына алдатып алган имеш”, – дип сөйли 
[Мөдəррисова 2012, 2: 68]. Кызның баласын алып китəлəр, үзен дива-
налар йортына озаталар. Бу сүзлəр Зарифны сискəндереп җибəрə. Уз-
ган җəйдə ялга кайткач, утрауда булган вакыйганы искə төшерə. Кыз-
ның язмышында үзенең катнашы барлыгын аңлап, эчке газапка чума. 
Автор медальонның, аеруча анда язылган сүзлəрнең кеше язмышына, 
Зəбирə һəм аның кызына ясаган йогынтысын образлы итеп “Ташкеттан 
кайткан яшел медальонга алыштырып алды ул аның яшьлеген, яшьле-
ген генə түгел, гомерен дə алды,” – ди ассызыклый [Мөдəррисова 2012, 
2: 81]. 

Әсəрдə кулланылган ассоциатив бəйлəнешлəрнең тагын берсе ре-
минисценция алымы. Повесть башыннан ахырына кадəр Зарифның 
авыруы, аның кичергəн газапларын күрсəтүгə багышлана. Кабат искə 
төшерелгəн вакыйгалар, герой узган юл, ирешкəн уңышлар өлешлəп 
ачыла бара. Аларны əдип Зариф күргəн төш аша күрсəтə: “баеп барган 
кояшны куып, атта чаба да чаба, чаба да чаба...” [Мөдəррисова 2012, 
2: 67]. Төш аның килəчəген фаразлый. Герой язмышы Х. Мөдəррисова 
тарафыннан чагыштырма планда ачыла. “…ике дөнья арасындагы аер-
маны аңларга тырышты. Менə аның куллары, кайчандыр җимереп эш 
эшлəрлек булган мускуллары, күпме хезмəт куйган: язган, исəплəгəн, 
аш-су җыйган, күпме гүзəл хатын-кыз тəненə, чəчлəренə кагылуын кал-
тыранып көткəн озын көчле бармаклары... Тегесе – исəн-сау чактагысы 
– ваемсызлык, мəгънəсез максатлар артыннан чабу, дан, шөһрəт, бай-
лык, казанышлар эзлəү, үз фикереңнең дөреслегенə инанырга тырышу 
һəм башкаларга да шуны исбатларга омтылу, вак күңел ачулар белəн 
урап алынган, соңгы чиктə өч тиенлек дөнья мəшəкатьлəре эчендə эрү, 
юкка чыгу, көлгə əйлəнү.” [Мөдəррисова 2012, 2: 71]. Әсəр кысасында 
əдип герой үткəн юлын, казанышларын шулай кыска гына фəлсəфи бер 
чигештə тасвирлап та бирə [Кожин 2013, 1; 125]. 

Әсəрнең башыннан ахырына кадəр үлем белəн көрəшкəн артистны 
бары тик кешелекле мөнəсəбəт кенə куандыра. Ул аңа авыр чакта тəр-
биялəп, ашатып-эчертеп торучы, ярдəм кулы сузучы Нəҗибə. Урын 
өстендə яткан Зариф очраклы рəвештə кыз муеныннан шуып чыккан 
медальонны күреп тынсыз кала. Әмма аның “Кызым”, – дигəн сүзлəрен 
Нəҗибə ишетми, 03не җыя.  

“Бəйге хакы” повестен язып, Х. Мөдəрисова кеше язмышы, кеше 
бəхете, аның сынып китүе турындагы əсəр тудырган. Аның героеның 
сəнгать кешесе, танылган актер, режиссёр мəдəният өлкəсе кешесе. 



101 

Кытай притчасыннан алынган юлларны шул өлкəдə эшəлəүче кеше яз-
мышы белəн бəйлəп карау аша, автор төрле мəдəниятлар арасындагы 
уртаклыкны да дəлилли.  

Шул рəвешле, Х. Мөдəрисова «Бəйге хакы» повестенда компози-
циянең ассоциатив бəйлəнешлəр төрлəреннəн аллюзия, реминисцен-
ция алымнарын кулланып, үзенчəлекле сюжет коруга ирешə. Парал-
лель сюжет кору алымына нигезлəнеп, герой язмышын ике яссылыкта 
сурəтли, авторның фəлсəфи типиклаштыру алымнары, фəлсəфи чиге-
нешлəре аша нəтиҗəлəр дə ясап барыла. 
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Рус әкиятләрендәге милли колоритны татарча бирү 
үзенчәлекләре 

 
русская сказка, татарский язык,  

безэквивалентная лексика, реалии 
 

Билгеле булганча, тəрҗемə əсəрлəренең тел тукымасына лексик-
семантик анализ, иң беренче чиратта, чыганак белəн тəрҗемə ителгəн 
тексттагы сүзлəрнең мөнəсəбəтен тикшерүгə нигезлəнə. 

Рус халык əкиятлəренең татарчага тəрҗемəлəрендə теркəлгəн 
сүзлəрне беренче нəүбəттə килеп чыгышы ягыннан төркемлəдек. 
Тикшеренү күрсəткəнчə, əкиятлəрнең татарчага тəрҗемəлəрендə 
төрки-татар сүзлəре күпчелекне тəшкил итə. Л.Гыйззəтуллина, 
əкиятлəрне тəрҗемə иткəндə, туган тел байлыгыннан оста файдалана. 
Әлеге сүзлəр җəмгыятьтə, кеше тормышында, көнкүрештə иң кирəкле, 
иң əһəмиятле төшенчəлəрне белдерəлəр. Төрки-татар сүзлəренең 
кулланылышы хəзерге татар əдəби теле нормаларына туры 
килгəнлектəн, семантик төркемчəлəрне күрсəтү белəн генə чиклəнəбез: 
кешенең тəн төзелешенə караган сүзлəр (сакал, баш, теш, аяк һ.б.), зат 
атамалары (кыз, ир, хатын, туган, бала, əти, əни һ.б.), урын-вакыт 
төшенчəсен белдергəн сүзлəр (югары, якын, төп кичə һ.б.), табигать 
күренешлəре (тау, яшен, кояш, елга, утрау һ.б.), хайван, җəнлек, кош-
корт атамалары (эт, сыерчык, кош, ярканат һ.б.), үсемлек исемнəре 
(агач, үлəн, тигəнəк, кылган, юкə һ.б.), предметларның төрле 
үзенчəлеклəрен белдерə торган сүзлəр (яхшы, начар, зур, гади һ.б.) 
һ.б. 

Тəрҗемə вакытында чыганак телдəге сүзгə икенче телдə мəгънə 
һəм стиль ягыннан һəрвакыт туры килə торган тəңгəллеклəрне 
файдалану мөмкинлеге аз. Андый мөмкинлеклəрне лексиканың кайбер 
катламнарына: терминнарга, ай, кайбер туганлык исемнəренə, хайван, 
эш кораллара атамаларына, зат алмашлыкларына карата гына 
куллана алабыз. Рус əкиятлəрен тəрҗемə иткəндə, нəкъ менə туганлык 
исемнəре, хайван, эш кораллары атамалары, зат алмашлыклары татар 
телендə тəңгəллеклəре табып тəрҗемə ителгəн. Мəсəлəн, Согласился 
Заяц и пустил Лису на крылечко («Заюшкина изба») ‒ Куян, ниһаять, 
ризалашкан да Төлкене болдырына керткән («Куян өе»); Жили они в 
лесу, в избушке («Петушок ‒ золотой гребешок») ‒ Алар урман 
эчендәге бер өйдә торганнар («Әтәчкәй ‒ алтын кикриккәй»).  
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Рус əкиятлəрендə эмоциональ-экспрессив лексика да кулланылыш 
тапкан. Татар теленə алар бик үзенчəлекле тəрҗемə ителгəннəр. 
Мисалларга игътибар итик: Лисанька-матушка, дерева не руби, 
детушек моих не губи! («Лиса и дрозд») ‒ Төлке түтекәй, агачны, 
зинһар, кисә күрмә, балаларымны харап итмә («Төлке белән Миләш 
чыпчыгы»). Лисанька-матушка лексемасы реалия атамаларының бер 
төрен тəшкил итə. Тəрҗемəче əлеге атаманы татар теленə бик уңышлы 
тəрҗемə иткəн.  

Рус халык əкияте ул – милли мəдəниятнең тулы бер катламы, анда 
бөтен бер халыкның күп гасырлык зирəклеге тупланган. Тылсымлы 
халык əкиятлəре образларга бай. Әлеге образларны белдерə торган 
лексиканы эквивалентсыз сүзлəр, реалия атамаларына кертеп 
карыйлар.  

Лексиканың бу төрен тəрҗемə итү турыдан-туры тəңгəллек эзлəүгə 
генə кайтып калмый. Мəдəни эквивалентны аңлаудан һəм эчтəлекне, 
форманы, милли һəм тарихи колоритны тəрҗемə теле ярдəмендə 
тапшырудан гыйбарəт катлаулырак процессны тəшкил итə. Кызганычка 
каршы, реалияне тəрҗемə итүнең идеаль рецепты юк. Реалияне 
тəрҗемə итүнең ике юлы бар. Беренче алым ул – реалияне укучы 
əсəрне үз мəдəниятенə якын итеп укырлык тəрҗемə итү. Икенче алым 
укучыны чыганак теле мəдəниятенə чумдыруга кайтып кала. 

Алдагы мисалда исə реалия атамасы, татар телендəге 
эквивалентын табып, тəрҗемə ителгəн: Жили-были Кот, Дрозд да 
Петушок – золотой гребешок («Петушок – золотой гребешок») ‒ 
Яшәгән, ди, булган, ди, бер Песи, Миләш чыпчыгы һәм дә Әтәчкәй – 
алтын кикриккәй («Әтәчкәй – алтын кикриккәй»).  

Алдагы мисалда да тəрҗемəче рус халык əкиятендəге реалия 
атамасының уңышлы эквивалентын тапкан дип уйлыйбыз: Я тебя 
пирогами да медом накормл («Лиса и дрозд») ‒ Мин сине бәлеш белән, 
бал белән сыйлармын («Төлке белән Миләш чыпчыгы»).  

Әкияттəге кайбер реалиялəрне тəрҗемəдə бирү бик авыр. Шуңа 
күрə аларның эквивалентларын түгел, ə тасвирлау юлы белəн бирү 
уңышлырак. Төрле халыкларның əкиятлəрен күзəткəндə, алардагы 
сюжет һəм мотивларның бер-берсенə охшашлыгы игътибарны җəлеп 
итə. Лəкин əкиятлəрдə уртаклык никадəр зур булмасын, аларда теге 
яки бу халыкның үзенə генə хас үзенчəлеклəре чагылмый калмый. 
Мондый үзенчəлеклəр күбесенчə геройларның характерында, 
сөйлəмендə, табигать күренешлəрендə, көнкүреш детальлəрендə ачык 
күренə. Рус халык əкиятлəрен татар теленə тəрҗемə иткəндə, менə шул 
реалиялəргə игътибар бирү сорала. Реалиялəрне, беренче чиратта, 
эндəш сүзлəрдə күзəтергə мөмкин. Без тикшергəн əкиятлəрдə рус 
халкына гына хас эндəш сүзлəр күзəтелде. Тəрҗемəче аларны төрлечə 
тəрҗемə иткəн. Мəсəлəн: Батюшка Сизой Орел, дай нам свой 
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праведный суд на обидчицу-ворону («Ворона») – И галиҗәнап Күк 
Бөркет, шул юлбасар Каргага гадел хөкемеңне чыгарсана («Карга-
каркылдык»); Не бессудь, любезный кум! («Лиса и Журавль») – Гаеп 
итмә инде, кода! («Төлке белән Торна»). 

Югарыда китерелгəн мисалларда тəрҗемəче мəгънəне саклап, 
чыганактагы сүзнең мəгънəсенə якын лексик берəмлекне сайлап эш итə 
һəм шулай итеп тəрҗемəнең мəгънəсенə зыян китерми.  

Реалиялəрне тəрҗемə иткəн вакытта телара лингвистик фактор 
истə тотыла. Реалияне бирүнең иң гади ысулы – тəрҗемə текстына 
махсус аңлатма кертү. Шунысын да əйтеп үтəргə кирəк: балалар өчен 
тəкъдим ителгəн текстларны тəрҗемə иткəндə, күп аңлатмалар бирү ку-
лай күренеш түгел. Болай эшлəү – текстны кабул итүне авырлаштыра, 
ə балалар өчен уку, иң беренче чиратта, мавыктыргыч булырга тиеш. 
Артык аңлатмалардан качу өчен, тəрҗемəче төшереп калдыру алымын 
файдалана ала. Мəсəлəн, «Соломенный бычок» əкиятендə бычок-
третьячок берəмлеге тəрҗемəдə төшереп калдырылган, аны бары тик 
сумала бозау дип кенə бирəлəр. 

Тəрҗемə теоретиклары тəрҗемəнең прагматик тəңгəллегенə 
тəэсир итə торган эчке лингвистик факторлар арасында жанр 
талəплəре белəн бəйле һəм тел системасы белəн билгелəнə торган 
факторларны аерып чыгаралар. Әкиятнең башламы һəм бетеме төрле 
халыкта төрлечə. Аларны бер телдəн икенче телгə сүзгə-сүз тəрҗемə 
итеп булмый, лəкин тəрҗемə теле əйлəнмəлəре арасында шуларга 
тəңгəл килə торганын табып булыр иде. Мəсəлəн, Жили-были – Әүвәл 
заманда яшәгән ди, булган ди.  

Әкият атамаларын тəрҗемə итүгə дə аерым игътибар кирəк, чөнки 
əкиятнең исеме нəни укучы өчен мавыктыргыч һəм гадəти булырга 
тиеш. Шул максат белəн тəрҗемəчелəр əкиятлəрнең атамаларын туган 
теллəренə мөмкин кадəр якынайтып тəрҗемə итəргə тырышалар. 
Мəсəлəн, «Серко» атамасы «Сарбай» буларак тəрҗемə ителгəн.  

Шулай итеп, заман тəрҗемəчелəре мондый төр əдəбиятны 
тəрҗемə итүдə телне тоемлап эш итəлəр. Моннан тыш, алар 
чыганакның милли үзенчəлеклəрен əдəби үзгəртүгə омтылалар, һəм 
гомумəн алганда кызыклы иҗади нəтиҗəлəргə ирешəлəр. 

 
Әдәбият 

Поэтика перевода. Москва: Радуга, 1988. 238 с. 
Тетради переводчика. Москва: Высшая школа,1989. 175 с. 
Юсупов Р.А. Вопросы перевода, сопоставительной типологии  

и культуры речи / Р.А. Юсупов. Казань: Татар.кн.изд-во, 2005. 383 с. 
  



105 

Мухаметшина Алиса Фаизовна 
Казанский (Приволжский) федеральный университет 

УДК 811.581.11; 811.512.1 
 

Гастрономия лексикасының татар һәм кытай халыклары 
арасындагы мәдәниятара аралашуга йогынтысы 

 
милли ризыклар, гастрономия лексикасы,  

төрки халыклар аш-суы, кытай ризыклары 
 

Гастрономия лексикасы – ризык, кулинария һəм туклану 
традициялəре белəн бəйле тел чараларын, шулай ук аларның мəдəни 
үзенчəлеклəрне формалаштырудагы ролен күрсəтə торган лексика. 
Татарлар һəм кытайлар арасындагы мəдəниятара аралашу 
контекстында бу өлкə, үзара аңлашуны һəм мəдəни багланышларны 
ныгытуга ярдəм итеп, аерым əһəмияткə ия була. 

Татар һəм Кытай мəдəниятлəре уникаль гастрономик 
традициялəргə бай, алар лексикада, фразеологиядə һəм халык 
мəкальлəрендə чагыла. Мəсəлəн, татар телендə ипи, ит һəм чәй, 
кунакчыллык һəм иминлек символлары белəн бəйле идиомалар һəм 
мəкальлəр киң таралган. Кытай мəдəниятендə дөге, чәй һəм төрле 
тәмләткечләрнең əһəмияте аеруча зур, бу фразеологик 
əйлəнешлəрдə һəм метафораларда чагыла [Марушкина 2014: 3].  

Мəсəлəн, татар телендə “Ит ашы – күңел ашы” кешенең рухи 
халəте өчен ризыкның мөһимлеген ассызыклый. Шулай ук “Чәй эчү – 
дуслык билгесе” дуслык мөнəсəбəтлəрен ныгытуда чəйнең ролен 
ассызыклый [Похлебкин 1983: 34]. 

Кытай теленең исə “吃饭不忘挖井人” (chīfàn bù wàng wā jǐng rén) 

(татарчага тəрҗемə – “кое казыган кешелəрне онытма”) ризык 
əзерлəүгə күп көч тоткан, хезмəт иткəн кешенең ярдəмен онытмаска, 
рəхмəт əйтергə кирəклекле ассызыклаучы метафора булып тора.  

Ә “茶禅一味” (chá chán yī wèi) (татарчага тəрҗемə – “чəй һəм медитация 

– бер үк тəм”) чəй эчү белəн бəйле гармонияне һəм тынычлыкны 
ассызыклый [Жоголева, Жоголев 1999: 26]. 

Гастрономия лексикасы ризыкны тасвирлау өчен генə түгел, ə 
кыйммəтлəрне, социаль нормаларны һəм шəхесара мөнəсəбəтлəрне 
чагылдыру өчен дə хезмəт итə. Мəсəлəн, ике мəдəнияттə дə кунакны 
сыйлау хөрмәт итү һəм дуслык чагылышы булып санала, бу тел 
əйтелмəлəрендə һəм ритуалларында күрсəтелгəн. Бу тел чаралары 
бер-берсенең мəдəни үзенчəлеклəрен һəм кыйммəтлəрен аңларга 
ярдəм итə, бу исə мəдəниятара диалогка тирəнрəк ярдəм итə. Мəлəсəн, 
татар теленең “Кунакка чəй тəкъдим итү – хөрмəт билгесе” хөрмəт 
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итүне, ə “Өйдə ашарга чакыру – дуслыкның күрсəткече” дусны 
кадерлəүне ассызыклый. “Җылы аш – күңел җылылыгы” ризыкның 
җылылыгы күңел җылылгы белəн чагыштырылып күрсəтелə 
[Похлебкин 1983: 71].  

Кытай телнең исə “请客吃饭是待客之道” (qǐngkè chīfàn shì dàikè zhī 

dào) (татарчага тәрҗемә – “кунакны ашарга чакыру – кунакчыллык 
юлы”) уртак өстəл артына кешене ризык татырга чакыру 

кунакчыллыкның чын күрсəткече дип билгели. “以茶待客” (yǐ chá dàikè) 

(татарчага тәрҗемә “кунакларны чәй белән сыйлау”) – чəй – хөрмəт 

һəм дуслык символы, ə “吃饭看礼仪” (chīfàn kàn lǐyí) — (татарчага 

тәрҗемә – “аш – этикет мәсьәләсе”) өстəл артында үз-үзеңне тоту 
нормаларын үтəүнең мөһимлеген ассызыклый [Жоголева, Жоголев 
1999: 72]. 

Моннан тыш, гастрономик метафоралар һəм идиомалар 
мəдəниятара аралашуда эмоциональ халəтлəрне тапшыру, 
ситуацияне бəялəү яки телəклəрне белдерү өчен кулланыла. Мəсəлəн, 
татар һəм кытай теллəрендə вəзгыятьне “əзерлəү” яки “пешерү” белəн 
бəйле əйтелмəлəр бар, бу конфликтны үстерү яки чишү процессын 
символлаштыра: татарларның “Ашыккан ашка пешкəн”, “Хəлне җайга 
салу – аш пешерү кебек, барлык ингредиентларны дөрес итеп кушу 

кирəк”, ə кытай телендə “解决冲突就像做饭一样，需要时间和耐心” (jiějué 

chōngtū jiù xiàng zuòfàn yīyàng, xūyào shíjiān hé nàixīn) (татарчага 
тәрҗемә – конфликтны хәл итү-ризык әзерләү кебек, вакыт һәм 

сабырлык таләп итә), “局势逐渐成熟，就像炖菜一样，需要慢慢煮 ” 

(júshì zhújiàn chéngshú，jiù xiàng dùncài yīyàng，xūyào mànmàn zhǔ) 

(татарчага тәрҗемә – вәзгыять акрынлап өлгерә, пешкән ризык 

кебек, акрын пешерергә кирәк), “处理问题就像烹饪，需要逐步加入材料” 

(chùl ǐ  wèntí jiù xiàng pēngrèn，xūyào zhúbù jiārù cáiliào) (татарчага 

тəрҗемə – проблеманы хәл итү – кулинария кебек, ингредиентларны 

этаплап өстәргә кирәк), “局势的改善就像烹饪成功一样，需要耐心等待” 

(júshì de gǎishàn jiù xiàng pēngrèn chénggōng yīyàng， xūyào nàixīn 

děngdài) (татарчага тəрҗемə – вәзгыятьне яхшырту - уңышлы 
әзерләү буларак, сабырлык таләп итә.) моны исбатлап килə 
[Жоголева, Жоголев 1999: 91, 94, 97].  

Шулай итеп, гастрономия лексикасы мəдəни үзенчəлеклəр һəм 
мəдəниятара диалог формалаштыруда мөһим роль уйный. Татар һəм 
Кытай мəдəниятлəрендə азык символлары, идиомалар һəм мəкальлəр 
кунакчыллык, хөрмəт, гармония һəм сабырлык кыйммəтлəрен 
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чагылдыра. Бу тел чаралары халыкларның традициялəрен, социаль 
нормаларын һəм эмоциональ кыйммəтлəрен яхшырак аңларга ярдəм 
итə, мəдəниятара аралашуда үзара аңлашуны һəм мəдəни 
багланышларны ныгытуга ярдəм итə. 
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Татар телле балалар сөйләмендә гади җөмлә калыплары 
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Тел һəм мəдəният мирасын саклау мөһим урын алып тора. Бу про-

цесста балалар аерым урын били, чөнки алар – телнең һəм гореф-
гадəтлəребезнең килəчəге. Балаларның сөйлəм телен анализлау – 
аларның когнитив һəм лингвистик күнекмəлəре ничек формалашуын 
һəм үсүен аңларга мөмкинлек бирə.  

Балаларның сөйлəм тел үсеше – катлаулы һəм күпкырлы процесс. 
Синтаксик структураларны өйрəнү балаларга мəгълүматны үзлəштерү 
түгел, ə үз фикерлəрен, хислəрен белдерү, логик бəйлəнешлəр кору 
һəм дөньяны тулырак аңлау мөмкинлеге бирə. Бай грамматик систе-
мага ия булган татар телендə аралашучы балаларның сөйлəм телен 
өйрəнү, телне үзлəштерү механизмнарын аңлау белем бирү эшчəнле-
гендə нəтиҗəле алымнар булдыруда зур əһəмияткə ия. 

Җөмлəнең күлəме беренче сыйныфта ике-дүрт сүздəн, өченче 
сыйныфта алты сүзгə кадəр арта. Җөмлəнең мондый төзелеше бала-
ның үз сөйлəменə игътибары артуга, фикерлəрен җəенке синтаксик 
конструкциялəрдə белдерергə омтылып, иярчен һəм тиңдəш 
кисəклəрне киң куллануга китерə. 

Профессор А.Н. Гвоздев мəгълүматлары буенча, «нормаль үсеш 
алган бала 8-9 яшендə гади, кушма һəм катлаулы җөмлəлəрне киң кул-
лана башлый. Тикшеренүлəр күрсəткəнчə, балаларның телдəн 
сөйлəмнəрендə сүзлəрнең синтаксик бəйлəнеше бозыла» [Гвоздев 
2007: 56-59].  

Кагыйдə буларак, 8-9 яшьлек балалар спонтан сөйлəм, аралашу 
барышында сүзлəрне иркен кулланалар, җөмлə эчендə сүзлəрнең 
урнашу тəртибе, җөмлə кисəклəренең синтаксик бəйлəнеше турында 
уйланмыйлар. Бу баланың тирə-юньне, мəгълүматны кабул итү, 
эшкəртү тизлеге, сөйлəм ярдəмендə аңлатуга, җиткерə алуга караганда 
күбрəк булуы белəн аңлатыла.  

Башлангыч мəктəп яшендəге балалар сөйлəмне билгеле бер ком-
позицион формада гына төзилəр. Бəйлəнешле текст формалаштыру 
өчен, балага өстəмə сораулар бирү мөһим. Җиде-тугыз яшьлек 
балаларда шундый үзенчəлек күзəтелə: бала үз фикерлəрен белдерү 
өчен генə түгел, ə əңгəмəдəшенең игътибарын саклап калу, үзенə 
карату өчен дə сөйлəшергə мөмкин. 



109 

Бу мəкалəдə башлангыч мəктəптə белем алучы татар телле 
балаларның (8-9 яшь) монологик сөйлəмендə гади җөмлəлəр 
анализлана. Нигез итеп, Казан шəһəренең Ш.Мəрҗани исемендəге 
2нче татар гимназиясендə белем алучы укучыларның монологлары 
алынды. Бу чыганаклар, яшь буынның телне үзлəштерү һəм фикерлəү 
үзенчəлеклəрен күзəтү өчен зур мөмкинлек бирде. 

Татар телендə 52 гади җөмлə калыбы бар. Бу структур-семантик 
калыплар телне камил үзлəштерү өчен нигез булып тора. Балаларның 
монологик сөйлəмендə еш куллана торган түбəндəге җөмлə калыплары 
билгелəнде. 

Ия + хәбәр: Бу структур-семантик калып – балалар сөйлəмендə 
кулланыла торган иң актив җөмлə калыбы. Мисаллар: Мин язам (мин – 
ия, язам – хəбəр). Айзилә укый (Айзилə – ия, укый – хəбəр). Укытучы 
сөйли (укытучы – ия, сөйли – хəбəр). Мондый җөмлəлəр предметлар, 
кешелəр турында хəбəр итəлəр.  

Ия + тәмамлык + хәбәр: Балалар, эш-гамəлнең объектын 
күрсəткəндə, тəмамлык белəн баетылган структураларны кулланалар. 
Мисаллар: Мин китап укыйм (мин – ия, укыйм – хəбəр, китап – 
тəмамлык). Без бәлеш пешердек (без – ия, пешердек – хəбəр, бəлеш – 
тəмамлык). Асель әнисенә булыша (Асель – ия, булыша – хəбəр, 
әнисенә – тəмамлык). 

Ия + хәл + хәбәр: Балалар, үз эш-гамəллəрен, яшəгəн урыннарын 
белдергəндə, хəллəр белəн җəенкелəнгəн структураларны 
кулланалар. Мисаллар: Мин Казанда яшим (мин – ия, яшим – хəбəр, 
Казанда – урын хəле). Буш вакытларыбызда театр, концертларга, 
музейларга йөрибез (йөрибез – хəбəр, театр, концертларга, 
музейларга – урын хəле, буш вакытларыбызда – вакыт хəле) [Закиев 
2017: 212-216]. 

Ия + аергыч + хәл+ хәбәр: Балалар, баш кисəклəрдəн тыш, иярчен 
кисəклəр белəн җəенкелəндерелгəн җөмлəлəр кулланып, фикерлəрен 
тулыландыралар. Мисаллар: Мин матур Казанда яшим (Казанда – 
хəл, матур – аергыч, яшим – хəбəр).  

Кече мəктəп яшендəге балалар җыйнак җөмлə калыпларын актив 
кулланалар. Җəенке гади җөмлəлəр аергыч, тəмамлык, хəллəр (вакыт, 
урын, рəвеш хəле) ярдəмендə төзелəлəр. Мин Шиһабетдин Мәрҗани 
исемендәге 2нче татар гимназиясендә укыйм. Бу җөмлəдə уку урыны 
бик ачык билгелəнгəн.  

Сөйлəмдə кулланылган хəбəрлəр нигездə хəзерге заман хикəя 
фигыль белəн белдерелə: укыйм, яшибез, эшли, барам, яхшы беләм.  

Балалар сөйлəме, аларның яшенə бəйле кайбер үзенчəлеклəр 
белəн характерлана. 

Билгеле бер фикерне ассызыклау, логик басым ясау өчен, кайбер 
сүзлəрне җөмлə азагында өстəп əйтү күзəтелə. Мəсəлəн: “Фаттахова 
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Асель мин”, “Яратам мин әни, әтине”. Мондый өстəлмəлəр сөйлəмне 
тагын да тулыландыра, баета. 

Без тикшергəн материаллар буенча, балаларның сөйлəм эшчəн-
леге грамматик нормаларга туры килə. Алар эчтəлекле һəм бəйлəне-
шле гади җөмлəлəр төзилəр, логик сөйлəм кора алалар.  

Һəр баланың сөйлəме үзенчəлекле, əмма тел үстерүнең гомуми за-
кончалыклары бар. Гомумəн алганда, татар телле балаларның 
сөйлəме, башка миллəт балалары сөйлəменə охшаш рəвештə, эшчəн-
лек, хиссият, тормышчанлык, гадилек кебек сыйфатлар белəн үрелеп 
бара. Шул ук вакытта, алар татар теленең грамматик һəм синтаксик 
үзенчəлеклəрен белеп кулланалар. Балаларның сөйлəмен анализлау 
телне нинди дəрəҗəдə үзлəштерүлəрен, аларның рухи дөньяларын 
аңлау өчен бик мөһим.  
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Хəзер мəктəптə белем бирү процессын заман талəплəренə туры 

китереп тормышка ашыру шартларында укучыларның эмоциональ 
интеллектын үстерү мəсьəлəсе аеруча актуальлəшə бара. Федераль 
дəүлəт белем бирү стандартларында хəзерге заман укучыларын 
укытуның төп бурычларының берсе булып эмоциональ интеллектны үз 
эченə алган белем бирүнең метапредмет һəм шəхескə бəйле 
нəтиҗəлəрен формалаштыру күрсəтелə. 

Эмоциональ интеллект термины 1990 елда психологиядə Д. Майер 
һəм П. Саловей тарафыннан кертелə. Алар аны «эмоциялəрне кабул 
итү һəм белдерү, эмоциялəрне һəм фикерлəрне берлəштерү, эмоци-
ялəрне төшенү һəм аңлату, башкаларның һəм үз эмоциялəрне көйлəү» 
дип билгелилəр [Сергиенко 2009]. Үз эмоциялəреңне һəм башка ке-
шелəрнең эмоциялəрен таный белү, фикерлəү процессы һəм үз-үзен 
тотышы белəн идарə итү өчен эмоциональ мəгълүматны куллану, хи-
слəрне аера һəм аларны дөрес билгели, шулай ук эмоциялəрне көйлəү 
əйлəнə-тирə мохиткə җайлашу гына түгел, һөнəри эшчəнлеклəрендə 
билгеле бер биеклеклəргə ирешерү мөмкинлеген дə бирə. Гамəли бу-
рычларны хəл иткəндə эмоциональ интеллект нəтиҗəле мотивация 
һəм коммуникация булдыру өчен дə кирəк. Фикерлəү тизлеге гаять зур 
булган хəзерге заман укучыларында эмоциональ интеллектны үстерү 
аеруча мөһим санала, чөнки алар тиз арада кирəкле мəгълүматны 
таба, эшкəртə һəм анализлый алалар, əмма еш кына аларның башка-
ларны аңлый һəм ишетə, телəктəшлек һəм кайгыртучанлык күрсəтүгə 
сəлəтлəре түбəн була. Нəкъ менə шуңа күрə дə эмоциональ интел-
лектны үстерү укучыларга рухи-əхлакый тəрбия бирүдə зур роль уйный. 

Бүген укытуның төп максаты – билгеле бер белем һəм күнекмəлəр 
туплау гына түгел, ə бəлки үзен, үзенең һəм башка кешелəрнең эмоци-
ялəрен дə аңларга һəм кабул итəргə сəлəтле укучы шəхесен форма-
лаштыру. Нəкъ менə башка кешене кабул итə белү бала шəхесенең күп 
яктан рухи үсешен тəэмин итə, тискəре эмоциялəрдəн, үз-үзенə һəм 
əйлəнə-тирəдəгелəргə карата канəгатьсезлектəн арындыра.  
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Мəктəптə укучыларның эмоциональ интеллектын формалашты-
руда төп уку предметлары булып туган тел һəм əдəбият дəреслəре 
тора. Хəзерге мəктəп баласының эмоциональ интеллектын һəм шуның 
аша рухи-əхлакый сыйфатларнын үстерүдə əлеге предметларның 
əһəмияте бəхəссез. Нəкъ менə художестволы текстларны уку аша 
укучылар эмоциялəрне аңларга, алай гына да түгел, əдəби геройларны 
һəм, гомумəн, башкаларның хислəрен үзлəре аша үткəреп кабул 
итəргə, телəктəшлек белдерергə өйрəнə. Бу дəреслəрдə алар тормыш 
белəн танышып кына калмыйча, геройлар белəн бергə аларның хи-
слəрен аңлыйлар һəм үзлəренең эмоциональ мөмкинлеклəрен баетып 
кичерəлəр. Бүген, ни кызганыч, əдəбият дəреслəре еш кына төрле 
тестлар үткəрүгə, авторларның биографиясен һəм əсəрлəрнең сю-
жетларын сөйлəүгə, даталарны, фактларны, əдəби терминнарны 
белүне тикшерүгə генə кайтып кала башлады. Дəресне традицион бул-
маган формалар, эмоциональ интеллекты үстерүгə юнəлдерелгəн тех-
нологиялəрне кулланып кызыклы, мавыктыргыч, креатив һəм укучы-
ларның исендə калырлык итеп үткəрергə дə мөмкин бит. Шул вакытта 
гына укучыларда тиешле үзгəрешлəргə өметлəнергə мөмкин. Л.С. Вы-
готский əйткəнчə, «укучының тойгысы аша үткəн белем генə аның 
күңелендə урнашып кала» [Выготский 1991: 141]. 

Матур əдəбият һəм əдəби китаплар эмоциональ интеллектны 
үстерүдə иң кыйммəтле корал булып санала. Әдəби геройларда 
күптөрле эмоциялəр чагылыш таба. Әдəби геройны аңлау аша укучы 
үзе кичергəн хис-кичерешлəрнең, шул исəптəн аңлау һəм эшкəртү өчен 
күбрəк игътибар һəм вакыт талəп итə торган бик көчле эмоциональ 
кичерешлəрнең дə, асылын, күптөрлелеген аңлый ала.  

Әдəби геройларны күзəтеп, укучы хислəр дөньясы, аның эчке 
көйлəнеше бер-берсенə охшамаган кешелəрнең бер үк ситуациягə ка-
рашларының ни дəрəҗəдə аерылуын, үзен теге яки бу əдəби герой 
белəн чагыштырып, геройларның кайсысына аеруча охшавын аңлый 
башлый. Төрле геройларның язмышы аша без кешелəрнең хислəрен 
яхшырак аңлыбыз һəм кабул итəбез, башка кешене ялгыш аңлау яки 
бик ашыгыч нəтиҗəлəр ясау нинди нəтиҗəлəргə китерүен күрə алабыз. 
Матур əдəбият əсəрлəре эмпатиягə, иҗтимагый-коммуникатив күнек-
мəлəр үсешенə, əхлакый нормаларны үзлəштерүгə ярдəм итə. 

Укучыларның əдəби əсəрне эмоциональ яктан кабул итүенə ирешү 
өчен уку материалын эмоциональ итеп тəкъдим итү сорала. Бу əдəбият 
дəреслəренең бер алымы булып тора. Эмоциональ материалны əдəби 
əсəр белəн танышуның башында да, уртасында да тəкъдим итеп була. 
Аны автор белəн танышкан вакытта ук, əсəрне беренче тапкыр укы-
ганда яки билгеле бер өзекне, бүлекне яки əсəрне тулаем кабул итүгə 
əзерлəүдə фон буларак, хəтта йомгак буларак теманы өйрəнүнең аза-
гында кулланырга мөмкин.  
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Эмоциональ ситуацияне сəнгатьле уку алымы аша да булдырырга 
мөмкин. Текстны укытучының, укучының укуында яки актер, сүз остасы-
ның сəнгатьле итеп укыган аудиоязмасында тəкъдим итəргə мөмкин. 

Сəнгатьле уку һəм эмоциональ халəт тудыруда материал булып 
əдəби əсəр тексты, язучының биографиясеннəн иҗатын аңлау өчен 
əһəмиятле булган өзеклəр, дəрескə эпиграф буларак билгелəнгəн поэ-
тик əсрлəр торырга мөмкин. 

Материалны эмоциональ яктан тəэсирле рəвештə бирүгə махсус 
сайлап алынган музыкаль əсəрлəр дə ярдəм итə, алар дəрескə, əдəби 
əсəрне укуга, иҗади эшлəрне башкаруга бер музыкаль фон булып тора 
һəм укучыны билгеле бер эмоциональ дулкынга көйлəргə ярдəм итə. 

Гомумəн алганда, əдəби текстны сəнгатьнең башка төрлəре 
(рəсем, музыка, скульптура, театр, кино һ.б.) белəн янəшə кую аның 
эмоциональ кабул ителешенə һəм бала шəхесенең рухи-əхлакый үсе-
шенə уңай йогынты ясый. 

Шулай итеп, əдəбият дəреслəре укучыларда мəхəббəт, соклану, 
горурлану, мəрхəмəтлелек, шəфкатьлелек, телəктəшлек һəм башка хи-
слəрне тəрбиялəү аша эмоциональ интеллектны үстерүнең мөһим ча-
расы булып тора.  
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Рекомендации относительно лингвографирования производных от 
топонимов высказывались еще на этапе проектирования Словаря Ака-
демии Российской, в частности историком и общественным деятелем 
И.Н. Болтиным. Полагаем, что такое прогрессивное для указанного 
времени предложение, поступившее от нефилолога, созвучно актуаль-
ному и сегодня подходу к созданию словарей русского языка – необхо-
димости присутствия в них катойконимов и адъектонимов и в разумных 
пределах допустимости участия в решении связанных с этим задач не 
только лингвистов, но и географов, историков, жителей населенных 
пунктов и вообще тех, чьесуществование без обозначаемых данными 
номинациями реалий невозможно. Подкрепляется это мнение и утвер-
ждением И.А. Бодуэна де Куртенэ, указывающего на равноправность 
всех языковых фактов, из которых каким-либо если и следует уделять 
меньше внимания, то игнорировать их совершенно нельзя [Бодуэн 
1963, 1: 57]. 

Безусловно, интерес к отономастическим образованиям как объек-
там лингвографирования не умаляет значимости словарной фиксации 
и самих топонимов, сравниваемых лексикографами с развернутым тек-
стом, поскольку они являются источником «как собственно лингвисти-
ческой информации … так и экстралингвистических… знаний о назва-
нии и об объекте, за которым закреплен топоним» [Горбаневский 2004: 
5]. Однако на фоне довольно обширной представленности топонимов 
в различных словарях и справочниках скудность информации об отто-
понимических дериватах при их активном функционировании в речевой 
практике очевидна. Катойконимы, по нашему мнению, будучи пластом 
периферийной лексики, носителями языка используются не так часто, 
в то время как в употреблении адъектонимов в настоящее время по-
требность чрезвычайно высока, что объясняется, в том числе, увели-
чением числа различных фактов и явлений объективной действитель-
ности, в состав названий которых они входят.  

Лингвографирование всегда высвечивает проблемы, связанные с 
нормализацией и стандартизацией в аспекте орфографии. В этой связи 
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отметим, что топонимам повезло больше, поскольку, хотя «сила пра-
вила, определяющего норму написания собственных имен, в том числе 
топонимов, неизбежно отличается от предписывающей силы любого 
правила» [Арутюнова 2021, 80, 1: 23], сведения об их нормативном 
написании в различных источниках получить все же можно. Так, назва-
ния административно-территориальных единиц и населенных пунктов 
Татарстана представлены в Реестре, размещенном на сайте Министер-
ства юстиции РТ. Большую ценность имеет и электронный ресурс «Ка-
талог топонимов Республики Татарстан и подкаталог татарских топони-
мов Российской Федерации», который совмещает функции толково-эн-
циклопедического, историко-этимологического и нормативно-справоч-
ного словаря, включающего 8 200 топонимических наименований (ой-
конимов, гидронимов, оронимов, микротопонимов) [Хисамов 2016: 390], 
и работа над которым в Институте языка, литературы и искусства 
им. Г. Ибрагимова АН РТ, полагаем, должна быть продолжена.  

Оттопонимические производные, в частности региональные адъ-
ектонимы, к сожалению, мало представлены в грамматиках и орфогра-
фических справочниках, что вызывает разнобой в их написании. Чтобы 
его устранить, в числе прочего необходимо решить вопрос относи-
тельно слитного и/ или дефисного написания сложных в структурном 
отношении адъектонимов. Так, Б.З. Букчина на основании формально-
грамматического принципа находит оправданным дефисное написание 
наименований, имеющих в первой части суффикс прилагательного 
[Букчина 2001: 59-72]. В свою очередь А.В. Суперанская указывает на 
тяготение этих слов, являющихся, по ее мнению, терминами, к свой-
ственной им однословности [Суперанская 1969: 159]. Однако примеры 
графической разнооформленности, обнаруженной нами на материале 
адъектонимов РТ, образованных от сложных ойконимических наимено-
ваний, свидетельствуют о некоторой абстрагированности указанных 
подходов от реальной речевой практики. Так, зафиксированы написа-
ния Верхне-Кондратинская школа и Верхнекондратинский сельский 
Совет (Верхняя Кондрата), Дуртмунчинский сельский Совет и Дурт-
Мунчинское сельское Поселение (Дурт Мунча), Кзыл-Таусский сель-
ский совет и Кзылтаусская сельская школа (Кзыл-Тау), Кутлу-Букаш-
ский сельский Совет и Кутлубукашская школа (Кутлу-Букаш). 

Как видим, процесс нормализации написания оттопонимических 
производных, необходимой для их лингвографирования, осложняется 
возможностью неоднозначной трактовки некоторых орфографических 
правил или вообще отсутствием таковых. К устранению этого пробела 
необходимо подходить деликатно и взвешенно, избегая консерватизма 
и в то же время не оставляя без ответа вопрос «Как правильно?» Так, 
И.А. Бодуэн де Куртенэ, возглавивший работу над третьим изданием 
Словаря В.И. Даля, высказывался за вариантность в орфографии 
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[Науменко 2005, 6: 70], а Е.А. Левашов считал, что унификация написа-
ния адъектонимов и катойконимов состоит не «в отвержении употреби-
тельных, хотя не согласующихся с принятыми нормами образований, а 
в постановке их на своё место» [Левашов 2000: 13]. Надеемся, что со-
здание «репрезентативного оцифрованного национального словарного 
фонда в форме гизауруса» [Лесников 2020, 1: 126], ожидаемого в пол-
ноценном формате к 2027 году, позволит максимально приблизиться к 
решению указанной проблемы, важной не только в аспекте стандарти-
зации графического облика данных наименований, но и для понимания 
многих важнейших процессов, происходящих сегодня в русском языке. 

 
Литература 

Арутюнова Е.В. Лингвистические основы современного написания 
топонимов (к теории орфографического правила) / Е.В. Арутюнова, 
Е.В. Бешенкова, О.Е. Иванова // Известия Российской академии наук. 
Серия литературы и языка. 2021. Т. 80. №1. С. 21–41.  

Бодуэн де Куртенэ И.А. Избранные труды по общему  
языкознанию / И.А. Бодуэн де Куртенэ. Москва: Изд-во Академии наук 
СССР, 1963. Т. 1. 384 с. 

Букчина Б.З. О написании сложных прилагательных /  
Б.З. Букчина // Словарь и культура русской речи: К 100-летию со дня 
рождения С.И. Ожегова. Москва, 2001. С. 59–72. 

Горбаневский М.В. Улицы Старой Руссы: История в названиях / 
М.В. Горбаневский, М.И. Емельянова. Москва: Медея, 2004. 384 с. 

Левашов Е.А. Географические названия: прилагательные, образо-
ванные от них. Названия жителей: словарь-справочник / Е.А. Левашов. 
Санкт-Петербург: Дмитрий Буланин, 2000. 607 с. 

Лесников С.В. Национальный словарный фонд / С.В. Лестников // 
Заметки ученого. Ростов-на-Дону: Южный университет (ИУБиП), 2020. 
№ 1. С. 124–128. 

Науменко С.В. И.А. Бодуэн де Куртенэ и Словарь В.И. Даля / 
С.В. Науменко // Русская речь. 2005. №6. С. 66–73 

Суперанская А.В. Структура имени собственного / А.В. Суперан-
ская. Москва: Наука, 1969. 207 с. 

Хисамов О.Р. Из опыта создания электронной картотеки топонимов 
Республики Татарстан / О.Р. Хасимов // Татарское языкознание в кон-
тексте Евразийской гуманитарной науки (Материалы Международной 
научно-практической конференции, Казань, 1–4 ноября 2016 г.). Казань, 
2016. С. 389–393. 
  



117 

Ошанова Екатерина Сергеевна 
Ижевский государственный технический университет  

имени М.Т. Калашникова 
УДК 81'367.635 

 
Директивные высказывания, модализированные частицами:  

контрастивный анализ  
на материале русского, немецкого и удмуртского языков 

 
директивные высказывания, модальные частицы,  

контрастивный анализ, прагматика 
 
Данная статья посвящена контрастивному анализу директивных 

высказываний (побуждений к действию), модифицированных с помо-
щью модальных частиц (далее МЧ), в трех типологически разных язы-
ках: русском (славянская группа), немецком (германская группа) и уд-
муртском (пермская ветвь уральской семьи). Цель исследования – вы-
явить общие и специфические черты в функционировании МЧ как сред-
ства смягчения или усиления иллокутивной силы побуждения и выра-
жения дополнительных смысловых оттенков (просьбы, совета, упрека, 
нетерпения и т.д.).  

Директивные высказывания – это речевые акты, направленные на 
побуждение адресата к действию (приказ, просьба, совет, запрет и 
т.д.). Отметим труды лингвистов и их вклад: Джон Остин (1962) ввел 
понятие «иллокутивный акт» и выделил директивы как один из классов 
речевых актов [Остин 1985]; Джон Сёрль (1969) обозначил директивы 
как акты, направленные на изменение поведения слушающего [Сёрль 
1986]; Анна Вежбицка (1991) исследовала директивы в рамках кросс-
культурной прагматики [Wierzbicka 2010]; Т.В. Шмелева (1995) изучала 
директивы в контексте коммуникативных стратегий [Шмелева 1995]. 

Рассмотрим примеры директивных высказываний с МЧ в произве-
дениях современных русских, немецких и удмуртских авторов в жанре 
городского реализма. 

В русском языке в произведениях Оксаны Робски МЧ в директив-
ных высказываниях выполняют важнейшую функцию: они смягчают 
или, наоборот, усиливают давление, добавляя оттенки фамильярно-
сти, нетерпения, манипуляции или иллюзию выбора.  

1. Частицы, смягчающие приказ (создающие иллюзию просьбы или 
совета). 

-ка – добавляет оттенок снисходительности, фамильярности, ча-
сто при обращении к прислуге или младшим.  
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«Сбегай-ка за мной за палантином, милая. В салоне похолодало». 
(Формально это просьба, но, исходя из контекста, – мягкий приказ, где 
МЧ подчеркивает разницу в статусе).  

только – ограничивает действие рамками, делает директив более 
конкретным.  

«Пришли машину, но только не черный Мерседес, а тот, кабри-
олет». (Приказ с важным уточнением, исключающим нежелательный 
вариант). 

уж – выражает усиление просьбы, часто с оттенком упрека и мани-
пуляции.  

«Ну уж постарайся быть повежливее с его женой. Она очень вли-
ятельная». (Не просто совет, а усиленное настояние, где МЧ передает 
взволнованность говорящего). 

2. Частицы, усиливающие побуждение (добавляют настойчивость 
и эмоции). 

же / ну – выражают нетерпение, раздражение и настйчивое требо-
вание.  

«Ну открой же ему, это курьер с Birkin’ом!» (Эмоциональный, не-
терпеливый приказ. МЧ передают возмущение медлительностью). 

Давай – побуждает к немедленному действию.  
«Так, давай быстро решай: едем в Куршавель или в Сан-Тропе?» 

(Требование принять решение здесь и сейчас). 
Вот – усиливает и конкретизирует требование, делает его более 

визуальным.  
«Вот сразу перешли ему этот гонорар. Чтобы без задержек». 

(МЧ придает указанию категоричность и немедленность). 
3. Частицы, выражающие предостережение или угрозу. 
Только / только не – категоричный запрет с угрозой последствий.  
«Только не вздумай надеть это платье на прием к его матери! 

Это же прошлый сезон!» (Жесткий запрет, где МЧ выражает макси-
мальную степень недопустимости действия).  

«Только попробуй опоздать на самолет! Весь отпуск будет ис-
порчен». (Предупреждение о катастрофических последствиях). 

4. Частицы, манипулирующие через совет. 
Ведь / же – используются для напоминания, упрека и аппелируют 

к известным фактам.  
«Ты ведь позаботишься о билетах в ложе? У тебя же есть свой 

человек в Большом театре». (Это не вопрос, а замаскированное под 
напоминание требование. МЧ указывает на очевидное и ожидаемое 
действие).  

«Ты же не будешь спорить с организатором? Он ведь лучший в 
городе». (Директива, запрещающая спор). 
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Таким образом, в русских директивных высказываниях МЧ – это 
инструмент социального позиционирования. Они не просто смягчают 
или усиливают фразу, они подчеркивают иерархию (обращение к при-
слуге -ка); маскируют жесткие указания под светскую беседу (ведь, 
только); передают эмоциональное состояние – нетерпение, раздраже-
ние, снобизм (ну, же, давай); четко очерчивают границы дозволенного 
(только, только не). Эти МЧ делают директивы аутентичными и узна-
ваемыми, отражающими язык и нормы определенного социального 
слоя. 

Модальные частицы в немецком языке также смягчают или усили-
вают побуждение. Рассмотрим директивные высказывания с МЧ на 
примере социальных романов «Gesellschaftsroman», где фокус внима-
ния лежит на критике общества, поэтому директивы в нём часто выра-
жают давление, иронию или манипуляцию.  

‘Kannst du mal bitte die Tür zumachen?’ (Terezia Mora "Das Unge-
heuer"). Контекст: герой просит закрыть дверь, но избегает прямого 
приказа. (Частица mal снижает категоричность просьбы). 

‘Du könntest ja wenigstens anrufen!’ (Judith Hermann "Aller Liebe An-
fang"). Контекст: персонаж критикует партнёра за отсутствие звонков. 
(МЧ ja выражает упрёк, подчёркивая ожидание действия). 

‘Lass uns doch einfach gehen!’ (Heiko Michael Hartmann "Schlafende 
Sonne"). Контекст: предложение покинуть неприятное место. (МЧ 
doch придаёт побуждению оттенок нетерпения). 

Удмуртский язык имеет богатую систему модальных частиц, кото-
рые передают оттенки побуждения, смягчения или усиления.  

Стоит указать, что в рамках социального реализма современные 
удмуртские авторы активно используют МЧ для передачи живых, эмо-
циональных диалогов. Также стоит отметить, что социальный реализм 
в удмуртской литературе фокусируется на обычных людях, их пробле-
мах и взаимоотношениях, поэтому примеры взяты из контекстов, свя-
занных с работой, семьей, бытом. 

Ниже приведены цитаты с МЧ в удмуртской литературе.  
‘Али, та часэ-минутэ, Юрий Сергеевич вань лулыныз-сюлмыныз, 

вань мугорыныз, йыр сазьыныз шӧдӥз: тани, вуиз, воксѐ матын, артэ 
ни Со. Нош со, сьӧлы колул, одӥгеныз, ук ыргес бадӟым сьӧлыкеныз 
Отчы кошкыны но кызьы уг быгаты. Нокызьы! Сотэ качиз но со, 
тужгес матысь адямиосыз но весякюр сирын пӧзѐзы’. (Г.К. Перево-
щиков "Узы сяськаянвакытэ"). 

Перевод: ‘Сейчас, в эту минуту, Юрий Сергеевич почувствовал 
всей душой, всем телом, всей головой: вот, пришло, уже близко, То. Но 
он, грешная душа, один, с наибольшим грехом, туда идти никак не мо-
жет. Никак! Иначе сам он и самые близкие люди вечно будут гореть в 
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смоле’. Контекст: Внутренний монолог героя как директив к себе: при-
зыв осознать неизбежность и не откладывать (в контексте духовного 
кризиса в городе). 

МЧ: ‘али’ (сейчас, давай, для усиления срочности), ‘тани’ (вот – 
подытоживает значение), ‘нош’ (но/главное – подчеркивает необходи-
мость), ‘ни (уже – усиливает директив). 

‘Ольга Николаевна, эно, кылле документъёс. Шрифтсэ басьыны 
мон уже уг валэкты’ (https://kenesh.udmurt.info/ ). 

Перевод: " Ольга Николаевна, вот, возьмите документы. Я уже не 
отвечаю за шрифт ". Контекст: Разговор в офисе. Коллега передает до-
кументы.  

МЧ: ‘эно’ (вот – выполняет две функции: указание на объект (доку-
менты) и мягкое побуждение к действию («возьмите»). Это вежливый, 
но прямой директив. 

Несмотря на структурные различия (индоевропейские vs. ураль-
ские), во всех трех языках (русском, немецком и удмуртском) МЧ вы-
полняют сходный функциональный спектр: они выступают как основ-
ные средства смягчения (рус. -ка, уж, нем. mal, удм. но), усиления (рус. 
же, ну, ведь, только; нем. ja; удм. али, ни), побуждения (рус. да-
вай, уж, нем. doch, удм. нош), а также служат для выражения дополни-
тельных смыслов (одобрения, нетерпения, предостережения и т.д.). 
Таким образом, связь частиц с говорящим и его коммуникативными це-
лями говорит об их наиболее общем предназначении – достичь успеш-
ности речевого взаимодействия [Ошанова 2017: 116]. МЧ не просто вы-
ражают, а активно формируют директивные высказывания, придавая 
им нужный эмоциональный окрас и социальный оттенок.  
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Туган тел (татар теле) дәресләрендә текст белән эш 
 

текст, туган тел, татар теле, дәрес, сөйләм 
 

Һəрбер предмет укытучысы үз дəресендə текст белəн эш итə. 
Яңартылган ФДББС талəплəре буенча һəр дəрестə сөйлəм, язу, 
тыңлап аңлау һəм уку күнекмəлəрен булдыру зарури. Бүгенге көндə 
туган тел (татар теле) дəреслəренең төп максаты – укучыларның 
грамоталылыгын, сөйлəм һəм тел компетенциялəрен үстерү. Бу 
максатларны тормышка ашыру өчен, ярдəмгə текстлар килə. Шуңа күрə 
хəзерге заман яңа буын дəреслеклəрендə аерым биремнəрне башкару 
өчен микротекстлар тəкъдим ителə. Бер дəрес кысалары эчендə төрле 
жанрларны файдалану да үз ролен башкара. Дəреслеклəрдə бер те-
маны аңлату һəм кабатлаттыру, ныгыту өчен, билгеле бер лексик тема 
һəм тəрбияви максат белəн чəчəмə əсəрлəрдəн өзек, шигъри əсəрлəр, 
мəкаль-əйтемнəр, укучылар өчен кызык булган аерым мəгълүматлар 
урын ала. Моннан тыш теге яки бу дəрестə, аеруча аерым темаларны 
кабатлаттыру дəреслəрендə, билгеле бер язучының бер əсəрен аерым 
күнегүлəргə таркатып бүлеп бирү дə соңы елларда актуальлəшə 
башлады.  

Туган тел (татар теле) дəреслəрендə аерым текстлар белəн 
эшлəүнең максаты – укучыларны телнең фонетик, морфологик, синтак-
сик, стилистик, орфографик мөмкинлеклəре белəн таныштыру, теге яки 
бу язучы, шагыйрь иҗаты белəн кызыксындыру, тəрбиялəү, фи-
керлəргə һəм нəтиҗə ясарга өйрəтү һ.б. Иҗади фикерли торган 
яшьлəрне тəрбиялəүнең мөһимлеге, əлбəттə, бүгенге көндə бəхəс ту-
дырмый. Теге яки бу теоретик материалны ятлау, истə калдыру гына 
түгел, ə иҗади фикерлəргə өйрəнү, өйрəнгəннəрне гамəлдə дөрес кул-
лана белү – бүгенге көн талəбе. Шул рəвешле əдəби əсəр татар теле 
дəреслəрендə телне өйрəтү материалы гына түгел, ə укучыны тəрби-
ялəү, иҗат белəн таныштыру, аралашырга өйрəтү коралы да булып 
тора. Беркемгə дə сер түгел: бүгенге көндə китап укуга телəк тудыру, 
əсəр укырга кызыксыну уяту актуаль мəсьəлəлəрнең берсе булып тора 
[Корнеева 2013: 456]. 

5 сыйныфта фонетика һəм лексикологиядəн үткəн теоретик мате-
риалны кабатлаттыру максатыннан, укучыларга Фəнис Яруллинның 
«Урман əкияте» əсəре тəкъдим ителə. Дəрес текстның өзеген укыттыру 
белəн башланып китə: 

https://удк.xyz/widget
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Бервакыт усак ботагында эленеп торган бер əйбергə Куянның күзе 
төшкəн. Аның нəрсə икəнлегенə төшенмəгəч, хəйлəкəр Төлкедəн сорап 
карарга булган.  

– Менə бер əкəмəт нəрсə таптым. Шуның ни икəнен һич белə ал-
мыйм. Төлке дус, син кара əле, эчендə берəр тəм-том юкмы? –  дигəн 
Куян. 

–  Һи, юлəр Куян, –  дигəн Төлке мыскыллап, –  бигрəк надан инде 
син. Үзең егерме беренче гасырда яшисең. Бу бит –  телевизор. 

–  Усак ботагына каян килеп элəккəн соң ул? –  дип сораган 
беркатлы Куян. 

–  Мин белəм. Монда кичə бер көтү яшьлəр килгəн иде. Шулар 
онытып калдырган, — дигəн Тиен, агач башында сикеренгəлəп. 

–  Озакламый Аю абзыйның туган көне җитə. Аңа бүлəк итəрбез без 
бу телевизорны, –  дигəн Төлке [Сəгъдиева 2023: 112].   

Әлеге өзекне укыттырганнан соң, укучылар рус теленнəн кергəн 
алынма сүзне укырга, фразеологизмны табарга, аның мəгънəсен аңла-
тырга тиеш. Тексттагы сүзлəрнең синонимнарын искə төшерəлəр. Бил-
геле бер җөмлəдəге сүзлəрне иҗеклəргə бүлеп язалар, юлдан-юлга 
күчереп була торган вариантларны күрсəтəлəр. 

Икенче күнегүдə əсəрнең икенче бер өзегендəге җөмлəлəрнең 
урыннары бутап бирелə: 

• Бу –  барлык җəнлеклəрне мəҗлескə чакыру булган. 
• Аланда мəҗлес башланган. 
• Ниһаять, көтелгəн көн килеп җиткəн.  
• Кайсы сыртына сыер боты салып, кайсы кəрəзле бал күтəреп, 

кайсы-берсе кесəсенə чиклəвек тутырып, урман аланына мəҗлескə 
йөгергəн. 

• Кунаклар ашаганнар, эчкəннəр, җырлаганнар, биегəннəр. 
• Ала карга, урмандагы иң биек агач башына кунып, өч тапкыр 

каркылдаган.  
• Һəркем үз бүлəген беренче булып Аю абзыйга тапшырырга 

телəгəн. 
• Шушы чакырудан соң, бөтен урман хəрəкəткə килгəн.  
• Аю абзый, дəү агач төбен өстəл итеп, үзенə китергəн 

күчтəнəчлəрне шунда өя барган [Сəгъдиева 2023: 113]. 
Укучылар җөмлəлəрне тиешле тəртипкə куеп, текстның дəвамын 

укыйлар. Ахырдан укытучы электрон дəреслектə бирелгəн аудиояз-
маны тыңлаттыра, һəм укучылар үз җавапларын тикшерəлəр, нəтиҗə 
ясыйлар. Ирен гармониясенə буйсынган сүзлəрне дə уку талəп ителə. 

Алдагы күнегүдə мнемотехнология методы алгы планга чыга: 
дəреслектə 4 төрле рəсем бирелə: 1) төлке аюга телевизор бирə; 2) 
куян белəн төлке телевизор каршында басып торалар, ə телевизорда 
җилкəсенə мылтык аскан аучы белəн аның зур эте урманда йөрилəр; 3) 
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куян белəн төлке телевизор каршында басып торалар, телевизорда 
“Ну, погоди!” мультфильмы күрсəтелə; 4) экранда футбол уены бара 
[Сəгъдиева 2023: 113].  

Укучылар, əлеге рəсемнəргə карап, текстның дəвамын сөйлəргə 
һəм электрон дəреслектəге аудиоязманы тыңлап, үз җавапларын тик-
шерергə тиешлəр. Мондый төр биремнəр дə укучыны уйларга, фи-
керлəргə этəрə. Шунысы да мөһим: бу очракта укучылар аерым 
җөмлəлəр генə кулланмасыннар, ə һəр рəсем буенча аерым кечкенə 
генə текст төзесеннəр. Шул рəвешле балаларда сөйлəм күнекмəсен дə 
булдыруга ирешеп була.  

Чираттагы бирем һөнəрчелек лексикасын кабатлаттыру максатын-
нан тəкъдим ителə. Тексттан читкəрəк китеп, укучылар белəн футбол 
уены турында да сөйлəшеп китү урынлы булачак. Күнегү эчендə мат, 
кəшəкə, капка, туп, арбитр, капкачы, штанга, гол, штраф, сары карточка 
кебек сүзлəр урын ала. Укучылар футбол уены, аның тəртибе, уен 
шартлары турында бер берсе белəн диалог төзеп сөйлəшергə тиеш бу-
лалар [Сəгъдиева 2023: 114].  

Дəрестə язу күнекмəсен булдыру максатыннан, алга таба укучылар 
нокталар урынына тиешле хəрефлəрне куеп, текстның дəвамын күче-
реп язалар: 

Шулвакыт капкага туп килеп к..ргəн. Бу тамашаны карарга җы..лган 
халык сызгырырга, кычк..рырга тот..нган. Бөт..н урман гөжлəп торган. 
Аю экранга кыз..ксынып карап т..рган. Тора-бара урмандагы җəнлек..əр 
бу уенны ярата башлаган..ар. Һəрберсенең яраткан к..мандасы бар-
лыкка килгəн. У..н б..ткəч, урманны яңгыратып бəхəслəшə торган бул-
ган..ар. Капкага т..п керткəн саен, Аю б..тен көч..нə «Го-ол!» дип акыра 
икəн. [Сəгъдиева 2023: 114]. 

Моннан тыш алынма һəм һөнəрчелек сүзлəрен дə таптыру сора-
лар. 

Әлеге биремне башкарганнан соң, укучылар яңадан аудиоязманы 
тыңлыйлар һəм җəялəр эчендəге тиешле сүзне сайлап алып, текстның 
дəвамын укыйлар: 

(Радио/Телевизор/Ноутбук) табылганнан бирле, урмандагы бар-
лык тəртиплəр үзгəргəн. Бер җəнлек тə үзенең (анасын/ атасын/бала-
сын) вакытында (йокларга/ашарга/укырга) яткыра алмаган. Бер яктан 
ата-аналары бəбилəрен (эссе/кайнар/җылы) түшəккə куып торганнар, 
икенче яктан балалары(сикерешеп/ əйлəнеп/чүгəлəп) торып, телевизор 
(күрергə/карарга/тыңларга) утырган. Аю, Бүре, Төлке, Куяннарның 
(ауга/кунакка/эшкə) йөрүлəре дə туктаган. 

Әмма көннəрдəн бер көнне (учакта/телевизорда/экранда) ут 
сүнгəн. Тегелəй борып, болай баскалап караганнар, тик хикмəтле тарт-
мага җан кермəгəн [Сəгъдиева 2023: 114–115]. 



124 

Укучыларны тəрбиялəү максатыннан, аларга: “Син телевизор яисə 
компьютер каршында күпме вакытыңны уздырасың? Телефон уенна-
рын уйныйсыңмы? Урман җəнлеклəренə нинди киңəшлəр бирер идең?” 
– дигəн сораулар бирелə.  

Алга таба дəреслектə текстның эчтəлеге белəн бəйле рəсем урын 
ала: урман җəнлеклəре үзлəре футбол уйныйлар, аю капкада басып 
тора. Укучылар, рəсемне карап, нокталар урынына тиешле сүзлəрне 
куеп, текстның дəвамын укыйлар: 

– Инде нишлибез? – дигəннəр Төлкегə. Төлке җавап бирə алмаган. 
– Үзебезгə уйнарга кирəк бу туплы уенны. Җитəр инде, кешелəргə 

күп кызыктык, – дигəн Керпе. – Аюны ... куярбыз. Бүрелəр төп ... булыр. 
Куяннар – ... . ... читкə тəгəрəгəн ... китереп торырлар [Сəгъдиева 2023: 
115]. 

Моннан тыш укучылар хəреф белəн аваз саны туры килмəгəн 
сүзлəрне əйтергə, басымы соңгы иҗеккə төшмəгəн сүзлəрне табарга 
һəм ирен гармониясенə буйсынган сүзлəрне укырга тиеш булалар. 

Иң соңгы бирем итеп төрле тəртиптə килгəн җөмлəлəрне тиешле 
тəртипкə куеп, текстның ахыры укыттырыла: 

• Аюга танытмас өчен, җəен-кышын кием алыштырып йөри башла-
ганнар. 

• Тилгəн түгəрəк чуер таш тапкан. 
• Үз капкасына бер туп та керттермəгəн бердəнбер капкачы булуы 

белəн ул бик бəхетле икəн. 
• Таш тупка типкəн җəнлеклəр аксап беткəн. 
• Ә Аю, ике агач арасында басып, һаман аларны көтə, ди. 
• Җəнлеклəр: «Без хəзер өс-башыбызны гына алыштырып 

килəбез», – дигəннəр дə, Аюдан качып, урманга таралганнар [Сəгъди-
ева 2023: 116]. 

 Дəрес ахырында укучылар бер-берсенə текст белəн бəйле сорау-
лар бирəлəр. Шул рəвешле текстны тагын бер кат искə төшерү, ныгыту 
белəн бергə сөйлəм күнекмəсе дə булдырыла. 

Нəтиҗəдə бер дəрес кысасында укучылар алдагы дəреслəрдə ал-
ган теоретик белемнəрне дə, билгеле бер язучы яисə шагыйрь иҗатын 
да кабатлыйлар. Мондый төр дəреслəр укучыларда укырга телəк уята, 
аларны һəрьяктан тəрбияли, иҗатка һəм эзлəнү эшлəренə тарта. 
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Сравнительный анализ форм настоящего времени  
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Категория времени глагола является показателем отношения дей-

ствия к моменту речи. В зависимости от того, какое время используется 
в предложении, текст может приобретать различные смысловые 
формы. Как отмечают многие учёные-лингвисты, основными време-
нами глагола являются: настоящее, прошедшее и будущее. Настоящее 
время отображает действие, которое происходит одновременно с вы-
сказыванием, например: 

Бөлүүн хайа дьахтар сылдьарый? [Баймухаметов 2022: 32]. 
Аңлыйм мин сезне Гамилә апа, тик берни дә эшли алмыйм, кулларым 

бәйләнгән [7].  
Помимо этого, настоящее время также используется для указания 

действий, которые непременно произойдут в будущем: 
Сарсын хайдах уолаттар сирэйдэрин таба көрөбүн 

[Баймухаметов 2022: 27].  
В татарском языке в этом значении часто выступают глаголы 

движения: Әлфияләр иртәгә үз авылларына кайтып китәләр. 
К типичным контекстуальным условиям, вызывающим появление 

значения будущего времени, относится также употребление формы 
настоящего времени во второй части условного оборота, наличие 
лексических средств. Например: Әзерлән, балыкка чыгабыз!.  

Следует отметить, что в татарском языке данная форма с 
модальным словом икəн может обозначать условие для другого 
действия в синтаксической структуре предложения, содержащей 
условие и следствие [Татарcкая грамматика 1993: 185]. Приведем 
пример: Сәлимгә берәр киңәш бирәсең икән, ул сине тыңлый 
тыңлавын, тик барыбер үзенчә эшли. 

В художественных текстах настоящее время может отображать 
описание состояния или событий прошлого, причем данное значение 
наблюдается в обоих языках: 

Уонна хараҥа ойуур диэки тарбаҕынан ыйар үһү [Баймухаметов 
2022: 63]. 

Озак төннәр буе уйлап яткан чакларында әткиен алып китүләре 
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аның хәтерендә сурәтләнеп уелып кала [Баймухаметов 2018: 65].  
Как известно, категория настоящего времени является общей для 

большинства тюркских языков. В татарском и якутском языках присут-
ствует только одна форма настоящего времени [Татарская грамматика 
1993: 117]. Однако стоит отметить, что по своему способу образования 
формы настоящего времени в этих языках различаются. 

 

Таблица 1. Сопоставление форм настоящего времени  
в татарском и якутском языках 

Мин килəм Мин кэлэбин 

Син килəсең Эн кэлэҕин 

Ул килə Кини кэлэр 

Без килəбез Биһиги кэлэбит 

Сез килəсез Эһиги кэлэҕит 

Алар килə(лəр) Кинилэр кэлэллэр 

 
Таким образом, можно заметить, что в третьем лице единственного 

числа якутский глагол приобретает форму, распространённую в языках 
огузской группы (для сравнения: сахалыы: кини кэлэр, türkçe: o gelir), 
что может указывать на огузское происхождение якутского языка. 
Более того, в отличие от татарского языка, в третьем лице 
множественного числа якутского глагола маркировка множественности 
является обязательной [Убрятова 1982: 306], в то время как в татарском 
языке она является факультативной. Рассмотрим следующие примеры:  

Аның белән бергәләшеп өй эшен эшлибез [Баймухаметов 2018: 9]. 
Онтон да атын сир аһын хомуйабыт [Баймухаметов 2022: 7]. 
В обоих языках настоящее время используется, чтобы подчеркнуть 

постоянность и повторяемость действия: эшлибез-делаем, 
хомуйабыт-собираем. 

Также стоит рассмотреть и отрицательную форму глагола 
настоящего времени в обоих языках: 

 
Таблица 2. Сопоставление отрицательных форм настоящего 

времени в татарском и якутском языках 

Мин килмим Мин кэлбэппин 

Син килмисең Эн кэлбэккин 

Ул килми Как кэлбэт 

Без килмибез Биһиги кэлбэппит 

Сез килмисез Эһиги кэлбэккит 

Алар килми(лəр) Кинилэр кэлбэттэр 
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Глядя на данные примеры, стоит отметить, что начальная фонема 
окончания, образующего отрицательную форму в якутском языке, 
претерпела огубление м/б, во многом в результате влияния тунгусо-
маньчжурских языков, распространённых на той же территории. 

Ниже рассмотрим примеры использования данной формы:  
Беркемгә дә авыр сүз әйтми, әрләшеп-талапыш та бармый 

[Баймухаметов 2018: 6]. 
Кимҥэ да холус тылы эппэт, кимниин да кыыһырсыбат 

[Баймухаметов 2022: 3]. 
В данных примерах на татарском и якутском языках отрицательная 

форма глагола настоящего времени используется, чтобы обозначить 
действие, которое в целом нехарактерно для героя высказывания вне 
зависимости от временного отрезка, то есть является правдивым и не-
оспоримым фактом, действие которого является протяжённым во вре-
мени. Отдельно стоит отметить, что в якутском языке выделяют время 
обычно совершаемого действия, которое происходит сейчас, будет 
происходить в будущем и имело продолжение ранее. Некоторые уче-
ные выделяют эту временную форму в качестве наклонения обычно 
совершаемого действия. Данная временная форма часто употребля-
ется в якутоязычной публицистике, а также в разговорной речи. 

 
Таблица 3. Сопоставление форм наклонения обычно 

совершаемого действия в якутском и татарском языках 

Мин истээччибин Мин ишетүчемен 

Эн истээчигин Син ишетүчесен 

Кини истээччи  Ул ишетүче  

Биһиги истээччибит Без ишетүчебез 

Эһиги истээччигит Сез ишетүчесез 

Кинилэр истээччилэр Алар ишетүчелəр 

 
Далее рассмотрим использование данной формы глагола на 

конкретных примерах:  
Оҕо эрдэхпинэ эбээбэр остуоруйа, үһүйээн, номох кэпсэттэрэн 

истээччибин [Баймухаметов 2022: 67]. 
В данном случае говорящий отмечает, что имел привычку 

совершать упомянутое действия (в данном случае слушать рассказы) 
в течение продолжительного времени и по настоящий момент. 
Интересно, что сходная форма обычно совершаемого действия 
употребляется и в татарском языке. Она образуется с помощью 
использования причастия настоящего времени в роли сказуемого.  
В татарском языке настоящая форма используется редко, как правило, 
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в поэтике, фольклоре и религиозных текстах: Аралашучан, батыр, 
сабыр, күп белүче, күп укучы [7]. 

Подведя итог, стоит отметить, что в якутском и татарском языках 
настоящее время используется для обозначения сходных временных 
условий, однако формирование этой формы различается в силу фоне-
тических особенностей. Также, говоря о более специфических формах 
данного времени, контекст использования может различаться.  
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Классическое фонологическое понятие фонемы, сформировавше-

еся в трудах основателя казанской лингвистической школы И.А. Боду-
эна де Куртенэ, столкнулось в XXI веке с новым вызовом – эмпириче-
ской революцией, связанной с распространением корпусных методов и 
созданием обширных акустических корпусов.  

Массивы данных с невиданной (ранее) точностью демонстрируют 
континуальный и вариативный характер звуковой субстанции, что за-
ставляет пересматривать казавшиеся незыблемыми категориальные 
построения не только классической, но и структурной, и генеративной 
фонологии.  

В отличие от Московской фонологической школы (МФШ), видев-
шей в фонеме единство звуковых типов позиционно чередующихся 
морфем, и генеративной фонологии [Chomsky 1968], постулировавшей 
жесткие правила преобразования глубинных фонологических пред-
ставлений в поверхностные, бодуэновская концепция с ее изначаль-
ным разграничением психического и физического обладала большим 
потенциалом для объяснения речевой вариативности. 

В данной статье предпринимается попытка диалектического син-
теза: мы стремимся показать, что бодуэновское понимание фонемы как 
психической абстракции не только не опровергается данными корпус-
ной лингвистики, но и получает новое подтверждение, одновременно 
требуя уточнения своих границ. 

Фонема как психическая абстракция: бодуэновский фундамент 
Центральной для понимания наследия И.А. Бодуэна де Куртенэ 

является его идея о принципиальном разграничении физической сто-
роны звука и его психического эквивалента в сознании носителя языка. 
Ученый последовательно проводил мысль о том, что фонема – это не 
артикуляторный или акустический акт, но «единое представление, при-
надлежащее миру фонетики, которое возникает в душе посредством 
слияния впечатлений, полученных от произношения одного и того же 
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звука» [Бодуэн де Куртенэ 1871: 12], что «единое представление» объ-
единяет множество конкретных звуковых реализаций (аллофонов), ко-
торые могут бесконечно варьироваться в зависимости от коартикуля-
ции, темпа речи, индивидуальных особенностей диктора и других фак-
торов. 

Ключевым для нашего тезиса является введенное Бодуэном де 
Куртенэ различение «фонемы» и «артикулярного типа». Если фонема 
– это инвариантная психическая единица, то артикулярный тип – это ее 
материальный, вариативный коррелят в речи. Ученый подчеркивал, 
что «тождество фонемы не есть тождество физиологического или аку-
стического акта» [Бодуэн де Куртенэ 1912: 153]. Таким образом, сама 
теория изначально содержала в себе инструмент для осмысления ва-
риативности, однако масштаб этой вариативности стал очевиден лишь 
с появлением инструментальной корпусной лингвистики. 

Вызов корпусной лингвистики: данные акустических корпусов и 
проблема категориальности 

Современная корпусная лингвистика, вооруженная методами ком-
пьютерного анализа больших данных, предоставила исследователям 
беспрецедентный доступ к реальной речевой практике. Акустические 
корпусы, такие как, например, подкорпусы в рамках Национального 
корпуса русского языка или специализированные фонетические базы 
данных, наглядно демонстрируют, что звуковой континуум является по 
своей природе непрерывным. Анализ распределения формантных ха-
рактеристик гласных или временных и спектральных параметров со-
гласных выявляет плавные переходы между классами звуков, наложе-
ние категорий и высокий уровень индивидуальной и контекстной вари-
абельности [Harrington 2010: 45]. 

Например, корпусные исследования русской речи, в частности ана-
лиз данных в артикуляторном и акустическом корпусе «One Speech», 
убедительно показывают, что акустические характеристики гласного [а] 
в позиции под ударением и в безударном положении (редуцирован-
ного) образуют в формантном пространстве два перекрывающихся 
кластера, что ставит вопрос о жестком разграничении фонем /a/ и /ъ/ 
на чисто акустических основаниях [Зубкова 2020: 115]. Аналогично ре-
ализация взрывных согласных в интервокальной позиции демонстри-
рует ослабление смычки вплоть до полного озвончения / спирантиза-
ции, стирая четкие границы между фонемами /k/ и /g/ [Harrington 2010: 
89]. Эти данные ставят под сомнение классическую бинарную модель, 
предполагающую четкие границы между фонемами.  

Как отмечает Дж. Харрингтон, «акустическое пространство не раз-
делено на дискретные ячейки, соответствующие фонологическим кате-
гориям; вместо этого мы наблюдаем континуум, где прототипические 
представители категории окружены облаком вариаций» [Harrington 
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2010: 78]. Перед исследователем возникает закономерный вопрос: со-
храняется ли категориальность фонемы как таковая в условиях, когда 
ее материальное воплощение оказывается столь изменчивым и недис-
кретным? 

Синтез идей: переосмысление дихотомии «фонема / звук» в 
свете новых данных  

Вызов, брошенный корпусной лингвистикой, не отменяет концеп-
цию И.А. Бодуэна де Куртенэ, а напротив, возвращает нас к ее исход-
ному, психическому ядру. Если фонема – это действительно «единое 
представление», а не физический звук, то ее инвариантность следует 
искать не в акустической стабильности, а в когнитивных процессах ка-
тегоризации. Данные акустических корпусов разрушают иллюзию о 
простом соответствии между ментальной единицей и ее реализацией, 
но подтверждают необходимость существования такой ментальной 
единицы для объяснения восприятия и порождения речи. 

Фактически обширная вариативность, фиксируемая в корпусах, яв-
ляется эмпирическим доказательством работы того самого психиче-
ского механизма абстрагирования, о котором писал И.А. Бодуэн де 
Куртенэ. Носитель языка способен опознать фонему /а/ в тысячах аку-
стически различных реализаций именно потому, что в его сознании су-
ществует инвариантный психический образ, или прототип.  

Современная вариативная фонология, развивая эти идеи, рас-
сматривает фонему не как жесткую точку, а как вероятностное распре-
деление в многомерном акустическом пространстве, центр которого и 
соответствует тому самому «артикулярному типу» [Johnson 2012: 204]. 
Таким образом, дихотомия «фонема / звук» не стирается, а перефор-
мулируется как связь между когнитивным прототипом (фонемой) и об-
лаком его вероятностных реализаций, изучаемых с помощью корпус-
ных методов. 

Проведенный анализ позволяет утверждать, что концепция фо-
немы, разработанная И.А. Бодуэном де Куртенэ, демонстрирует удиви-
тельную методологическую устойчивость. Вызов, брошенный ей дан-
ными корпусной лингвистики о фонетической вариативности, застав-
ляет не отказаться от этой концепции, а углубить и уточнить ее. Фо-
нема, понимаемая как ментальная абстракция, остается ключевой еди-
ницей для описания языковой системы, однако ее отношение к речевой 
субстанции должно рассматриваться в более сложной, вероятностной 
и вариативной парадигме.  

Корпусная лингвистика, предоставляя инструмент для детального 
описания «облаков вариаций», возвращает нас к исходной интуиции 
основателя фонологии о примате психического над физическим в 
языке, открывая новые перспективы для синтеза классической теории 
и современных эмпирических методов. Необходимо, однако, признать, 
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что вероятностная модель фонемы как «облака реализаций» сама 
сталкивается с вызовами. Главный из них — операционализация: ка-
ковы количественные критерии для определения границ этого «об-
лака» и где проходит порог, за которым вариация воспринимается как 
другая фонема? Это открывает поле для дальнейших эксперименталь-
ных и корпусных исследований на стыке лингвистики и когнитивных 
наук. 

Полученные выводы имеют практическое значение для разработки 
более точных систем автоматического распознавания речи, которые 
должны учитывать вариативность, а также для совершенствования ме-
тодик преподавания фонетики иностранных языков, где акцент может 
смещаться с идеализированных артикуляционных установок на обуче-
ние распознаванию прототипических паттернов в потоке естественной 
речи. 
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В данном докладе будет представлен обзор возможной полисемии 
и валентных структур тропативных и аппаретивных глаголов на приме-
рах как естественных, так и искусственных языков. 

Тропативом называется грамматическое значение «X считает Y-а 
Z-ом», где X — субъект, Y — объект, а Z — характеристика. Термин вве-
дён в работе [Larche 1996] для обозначения аналогичной грамматиче-
ской деривации в арабском языке, позволяющей образовать глагол 
«считать Z» от глагола «быть Z», и впервые употреблён в текущем зна-
чении в докладе [Tarasov 2019]. 

Аппаретивом называется грамматическое значение «X кажется Y-
ом», где X – стимул, а Y – характеристика. Термин введён в докладе 
[Tarasov 2021b]. 

В статье [Tarasov 2021a] описывается система классификации тро-
пативных конструкций, которая в статье [Tarasov 2024] адаптируется 
также для аппаретивных конструкций. Основным параметром класси-
фикации в этой системе выступает класс тропативности или аппаре-
тивности. 

К 1 классу тропативности/аппаретивности относятся конструкции, в 
которых показатель тропатива или аппаретива инкорпорирован в ха-
рактеристику, образуя глагол «считать Z». Такое явление существует, 
например, в арабском языке (harama ‘быть запретным’ — ist-a-hrama 
‘считать запретным’) и в искусственном клингонском языке (val ‘быть 
умным’ — vallaw’ ‘казаться умным’). 

Ко 2 классу тропативности/аппаретивности относятся конструкции, 
в которых тропатив или аппаретив выражается аналитически, т.е. от-
дельным глаголом, но в рамках одной финитной клаузы. Такие кон-
струкции есть в большинстве языков мира, например: Я считаю его ум-
ным / Он кажется умным, I find him smart / He seems smart 

К 3 классу тропативности/аппаретивности относятся конструкции, в 
которых эксплицитно выражаются все аргументы, но в рамках полипре-
дикативной конструкции. Такие конструкции есть в подавляющем боль-
шинстве языков, например: Я считаю, что он умный / Кажется, что он 
умный, I think he is smart / It seems he is smart 
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К 4 классу тропативности относятся конструкции, в которых субъект 
эксплицитно не выражается: Он вроде бы умный. 

Языку, в котором существуют тропативные или аппаретивные кон-
струкции разных классов, присваивается наивысший из имеющихся в 
нём классов. Ещё одним важным критерием является симметрия по 
негативности и по обратности. 

Негативным тропативом или аппаретивом называются конструкции 
вида «X не считает Y-а Z-ом» или «X не кажется Y-ом». 

Обратным тропативом называются конструкции вида «Y не счита-
ется Z-ом», в которых субъект не обязателен. В языках 4 класса тропа-
тивности прямой и обратный тропатив не разделяются. 

Тропативные, или аппаретивные, системы языков, в которых суще-
ствует и симметричный, и асимметричный способ образования кон-
струкций, признаются симметричными. При этом ни в одной из упомя-
нутых во вводной части работ тропатив или аппаретив подробно не рас-
сматривались с точки зрения полисемии глагола или аффикса (в неко-
торых лишь констатировалась возможность такой полисемии), а также 
с точки зрения валентности глагола. 

В статье [Tarasov 2024] каузативные и инхоативные глаголы разде-
ляются на инкорпорирующие (выражающие как значение каузатива/ин-
хоатива, так и вызванное или начатое действие: кормить, ставить; за-
цвести, выехать) и неинкорпорирующие (выражающие только значение 
каузатива/инхоатива: приказать, попросить; начать, стать). Такой под-
ход можно перенести и на тропатив и аппаретив. Глаголы, образован-
ные в языках 1 класса (арабский istahrama и клингонский vallaw’), могут 
быть названы инкорпорирующими, а используемые в аналитических 
конструкциях 2 и 3 классов (считать, казаться) — неинкорпорирую-
щими. 

С точки зрения валентной структуры тропативного глагола, стоит 
заметить следующее: инкорпорирующие глаголы всегда являются 
двухместными предикатами (кто и кого/что считает Z?), а неинкорпори-
рующие могут быть как двухместными (кто и какое мнение имеет?), так 
и трёхместными (кто, кого/что и кем/чем считает?). Стратегия маркиро-
вания этих аргументов может различаться от языка к языку, однако 
субъекты прямой конструкции и объекты обратной обструкции практи-
чески всегда являются подлежащими, а объекты прямой конструкции 1-
2 класса — прямыми дополнениями. Одним из исключений является 
контактный язык Папуа-Новой Гвинеи ток-писин, в котором объект все-
гда является подлежащим в прямой конструкции (Long tingting bilong mi, 
em I saveman ‘По моему мнению, он умный’, ср. аналогичную конструк-
цию в русском языке). 

Трёхместная структура характерна для неинкорпорирующих глаго-
лов в конструкциях 2 класса. Маркирование характеристики при этом 
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может совпадать с маркированием субъекта (двойной именительный, 
напр. турецкий, эсперанто), объекта (двойной винительный, напр. ис-
ландский, исторически — латынь и церковнославянский; двойной абсо-
лютив, напр. аварский) или отличаться от обоих (предложная группа 
или иной косвенный падеж, напр., русский, болгарский, гренландский). 
При образовании обратной конструкции структура становится двух-
местной. При этом интересно, что маркирование объекта и характери-
стики в этом случае различается лишь тогда, когда в прямой конструк-
ции маркирование характеристики отличается от маркирования как 
объекта, так и субъекта. 

Двухместная структура характерна для неинкорпорирующих глаго-
лов 3 класса и для инкорпорирующих глаголов. В первом случае субъ-
ект прямой конструкции является, как правило, подлежащим главной 
клаузы, а в обратной конструкции главная клауза является безличной 
(Считается, что … /It is considered that…). Содержание мнения при этом 
может выражаться зависимой клаузой в любых типах конструкций, 
либо обратная конструкция может становиться монопредикативной 
(напр., в севернорусском цыганском, искусственном языке нао). Во вто-
ром случае аргументами являются субъект и объект, маркирование ко-
торых следует общим правилам для переходных предложений. Струк-
тура обратных конструкций 1 класса становится одноместной, марки-
рование следует общим правилам для непереходных предложений. 

Валентная структура аппаретивных глаголов проще: инкорпориру-
ющие глаголы всегда являются одноместными предикатами (кто/что ка-
жется Y?), а неинкорпорирующие могут быть как одноместными (какое 
впечатление создаётся?), так и двухместными (кто /что кем/чем ка-
жется?). Стратегия маркирования этих аргументов может также разли-
чаться от языка к языку, однако стимулы, как и объекты обратного тро-
патива, являются подлежащими. 

Как и в случае с тропативом, более сложная двухместная структура 
характерна для конструкций 2 класса. Маркирование характеристики 
может совпадать с маркированием стимула (двойной именительный 
или абсолютив, напр., турецкий, эсперанто, аварский) или отличаться 
от него (предложная группа или иной косвенный падеж, напр., русский, 
болгарский, гренландский). 

Одноместная структура характерна для конструкций 3 класса (со-
держание впечатления является зависимой клаузой) и для инкорпори-
рующих глаголов (единственный аргумент – стимул, маркирование сле-
дует общим правилам для непереходных предложений). 

С точки зрения полисемии, в качестве неинкорпорирующего гла-
гола может использоваться глагол с крайне широким кругом иных зна-
чений. Наиболее распространёнными для тропатива являются: «счи-
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тать» (русский, татарский, персидский, арабский и т.д.), «находить» (ан-
глийский, французский, немецкий и т.д.), «говорить», «держать», 
«иметь», хотя встречаются и иные варианты, например «нести». Для 
аппаретива круг значений не столь широк, наиболее распространён-
ными являются: «быть видимым по ошибке», «появляться», «быть по-
хожим». Моносемичные глаголы, безусловно, также широко распро-
странены. 

Но и для образования инкорпорирующего глагола, в первую оче-
редь, тропативного, может использоваться полисемичный аффикс. Та-
ков, например, нанайский язык, в котором суффикс -si позволяет обра-
зовывать переходные глаголы, включая и тропативные, с различным 
значением от других частей речи или от других глаголов. Особо в этом 
ряду можно отметить графический искусственный язык паленео, в ко-
тором тропатив выражен нулевым аффиксом (например, одни и те же 
графемы обозначают «хороший» и «принимать», «плохой» и «откло-
нять»). 

Таким образом, тропативные и аппаретивные системы языков раз-
личаются не только с точки зрения классов и симметрии, но также с 
точки зрения валентности и семантики глаголов, а также семантики аф-
фиксов. При этом тропатив, как более сложное значение, демонстри-
рует большую вариативность. 
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To start implementation of GC into practice there a set of steps that 
should be taken to receive fruitful outcomes. The main stage of embedding 
GC into offline lessons is identifying whether added online tool implementa-
tion aligns with curriculum or not. The potential of high-quality curriculum 
research demonstrates that implementing a "high-quality" curriculum 
matched with state requirements leads to significant learning improvements 
for learners. A high-quality curriculum promotes coherence and connected-
ness in learning across grades. According to Pondiscio [Pondiscio 2012: 27] 
an excellent education is not just what gets taught today, it's the cumulative 
effect of a coherent, thoughtfully sequenced, and knowledge-rich curriculum 
that broadens and deepens over time. Students learn largely through inter-
actions with teachers and classmates, as well as instructional resources 
such as textbooks, workbooks, software, web-based information, assign-
ments, projects, quizzes, and assessments. Education officials struggle to 
strike a balance between contextual and instructional focus. In our view, the 
environments in which these exchanges occur are undoubtedly crucial. Lay-
ers of influences affect teacher effectiveness, peer behavior, and instruc-
tional materials with which students interact, ranging from home circum-
stances to school leadership to the international macro-economy and eve-
rything in between.  

To integrate GC in educational system, some researchers suggest to 
implement ADDIE Model (Picture 1) that would assist to reach desired out-
comes. The ADDIE model is one of the most popular instructional design 
frameworks, with five iterative stages: analysis, design, development, imple-
mentation, and evaluation. The paradigm assures that learning environ-
ments are organized, learner-centered, and always improving. According to 
[Branch 2009: 45] the Analyze, Design, Develop, Implement, and Evaluate 
(ADDIE) method introduces a successful aPproach to instruction design. 
[Davis 2013: 567] mentioned that this model is adaptable to many educa-
tional settings and may effectively integrate technology into instruction. 
Based on its fundamental theoretical and philosophical qualities, the partic-
ular model, ADDIE is well known and accepted as a paradigm for planning 
and assessing learning experiences, courses, and educational content 
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[Trust 2018: 221]. This concept is built on instructional scenarios. According 
to comparative study on this model, the ADDIE instructional design aP-
proach is effective in online distance education across all educational situa-
tions and this methodology relates to online procedures but fulfills various 
educational needs. More precisely, the ADDIE model features a flexible 
framework that allows it to be used to any learning environment.  

 

 
Picture 1. ADDIE Model 

 
It is decided to refer to this model to produce effective product and reach 

set learning objectives through GC integration. Building on these theoretical 
findings, we decided to use the ADDIE paradigm as a guideline for incorpo-
rating Google Classroom into EFL writing training at academic lyceums. 
Each aspect of the model research, design, development, implementation, 
and assessment was tailored to the unique needs of Uzbek lyceum students 
and teachers, assuring both educational alignment with practical viability.  

Analysis. The first step of this model is to identify instructional prob-
lem(s), needs, gaps and analyze learner characteristics, prior knowledge, 
attitudes. [Branch 2009: 45] states that this stage is foundational and it acts 
as a bridge for subsequent steps. In blended and technology-enhanced en-
vironments, the analysis step is handled as dynamic, with designers revisit-
ing it in subsequent versions. We are assured that at this stage learning 
problems, environmental context are identified and if this phase is omitted, 
the whole instructional design can result in irrelevant or ineffective learning 
outcomes. Another important factor is that this step encourages instructors 
to make sure that curriculum matches with learning objectives. It is assumed 
that excellent education results from coherent and knowledge-enriched cur-
ricula, not just isolated tasks and activities and this analysis stage will assist 

Analyze 

Design 

Develop Implement 

Evaluate 
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to know what is expected from both educators and students. Additionally, 
careful analysis saves time and resources by identifying possible barriers 
namely, low digital literacy, lack of teacher training and others [Almomen et 
al. 2016: 90] exhibited that a broad needs assessment during the analysis 
stage prevents costly redesigns later and increases program acceptance. 
We assume that careful analysis significantly enhances the effectiveness of 
instructional design projects, especially in technology-driven lessons. In this 
analysis phase, the instructional problem was clarified, instructional goals 
and objectives were defined, and learners’ environment, existing 
knowledge, and skills were examined. We analyzed the current state of Eng-
lish language teaching in academic lyceums with a focus on writing instruc-
tion and identified challenges in developing students’ academic writing skills. 
Moreover, the learning environment academic lyceums with large class 
sizes, limited classroom hours, and varied access to reliable internet shaped 
the design decisions for the instructional model. To ensure scalability across 
lyceums, it was determined that blended learning suPported by e-learning 
modules within Google Classroom would be a resource-efficient and peda-
gogically effective strategy. 

According to [Gagné 2005: 112], the Design phase ensures that clear 
objectives guide the sequencing of instructional events and foster learner 
engagement. Dick, Carey & Carey [Dick 2015: 205] emphasize that aligning 
objectives, assessments, and instructional activities preserves instructional 
validity and prevents mismatches between teaching and learning. Morrison 
et al. [Morrison 2019: 178] underline the importance of carefully planning 
content sequencing and aPproach selection in improving understanding and 
meeting the needs of diverse learners. Similarly, [Branch 2009: 45] de-
scribes this step as a blueprint, with instructional designers creating a road 
map to assure coherence and relevance in technology-suPported educa-
tion. Furthermore, Aldoobie [Aldoobie 2015: 70] notes that the Design stage 
is advantageous because it successfully blends multimedia and digital re-
sources, hence making the learning environment more dynamic and learner-
focused. Overall, the Design step guarantees that instructional materials are 
well-organized, pedagogically sound, and relevant to curricular needs, 
hence increasing the likelihood of meaningful learning outcomes. 
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Семантика глаголов поведения в русском языке практически все-

гда содержит в себе оценку действий человека: утилитарно-прагмати-
ческую, эмоциональную, психологическую, морально-этическую. В 
этой связи актуальность изучения коммуникативно-прагматических ха-
рактеристик и аксиологической маркированности данного класса слов 
не вызывает сомнений.  

Предметом нашего исследования стал глагол притворяться и его 
ближайшие дериваты, вариативно эксплицирующие оценочный компо-
нент значения в зависимости от контекста. Цель работы – на основе 
анализа лексикографических источников и материалов Национального 
корпуса русского языка выявить и описать амбивалентность категории 
оценки в семантической структуре исследуемых единиц.  

Несмотря на четкое морфемное членение, глагол притвориться 
(несов. вид. притворяться), как и его синоним прикинуться (несов. 
вид. прикидываться), с позиций синхронического словообразования 
является непроизводным (ср. префиксально-суффиксально-постфик-
сальные дериваты, объективирующие аналогичные стереотипы пове-
дения: прибедниться / прибедняться, придуриваться). Его этимон 
восходит к корневой морфеме «твор»: творить – др. рус. (с XI в.) тво-
рити, творьць, позже творъ – «вид», «наружность», «устройство», 
«свойство» (Срезневский, III, 934-938) [Черных 2007: 231].  

О внутренней форме этого предиката писал В.В. Виноградов: «гла-
гол притворяться сложился на основе синтеза значений притворять 
и -ся, т.е. ‘притворять себя, свои намерения и чувства’. Ср. церковно-
славянское и древнерусское притворити себе (Сл. АР, 1822, ч. 5, с. 
447); см. также оценочное определение слова притворщик: «Кто иным 
себя притворяет, показывает наружно иным, нежели в самой вещи 
есть, поступающий лукаво, с притворством» [Виноградов 1990: 794].  

Словообразовательное гнездо с исходным словом притвориться 
включает в себя 16 дериватов: имперфектив притворяться, на базе 
которого образованы два стилистически маркированных агентива с 
коннотацией фамильярности и снисходительности – притворяла и 
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притворяшка; отвлеченное существительное притворство, служа-
щее производящей основой для глагола притворствовать; ещё одно 
(более частотное в русском языке) наименование лица – притворщик 
и его производное – феминитив притворщица; агентив общего рода 
притвора, послуживший производящей базой для производного гла-
гола поведения притворничать; прилагательное притворный и его 
конкретная словообразовательная парадигма: притворно, притвор-
ность, притворничать, непритворный; на базе последнего слова об-
разованы наречие непритворно и существительное непритворность 
[Тихонов 1985: 821]. 

Негативно оцениваемый портрет человека, склонного к притвор-
ству, представлен в Словаре В.И. Даля: притворяться - «прикинуться, 
принять на себя ложный вид, напускать что на себя, корчить что, кого, 
подделываться подо что, напустить что на себя, казаться не тем, не 
таким, каков кто есть, хитрить, лукавить, лицемерить: притворяется ду-
рачком, а умнее нас с тобой»; прилагательное притворный (притвор-
ливый, притворчивый) – «ложный, лживый, лицемерный, лукавый, 
умышленно выказываемый, лишь для виду, для обману, неистинный, 
неправдивый, льстивый, неискренний: притворное равнодушие, согла-
сие, веселье, слезы»; существительные притворщик и притворщица 
– человек «лукавый, лживый, неискренний, лицемерный, кто прини-
мает обманчивый вид, наружность, скрывает мысли, чувства и за-
мыслы свои, выказывает даже противное им, стараясь исплошить этим 
противника и обманув, достигнуть желаемого»; притворство – «ложь, 
неправда, под личиной искренности, прямоты; скрытность, лицемерие, 
лукавство»; притворчивость – «сильная наклонность к притворству»  
[Даль 1995: 451]. 

Явно выраженная отрицательная оценка содержится в современ-
ных толкованиях данного предиката: притворяться – ‘вести себя не-
искренне, нечестно, принимать на себя какой-либо вид с целью об-
мана; представиться каким-либо, кем-либо, введя кого-либо в заблуж-
дение’ [Толковый 1999: 430]. Дериваты притворство и притворный 
используются в дефинициях других лексических единиц данной семан-
тической сферы: «лицемерие – поведение, прикрывающее неискрен-
ность, злонамеренность притворным чистосердечием, добродете-
лью», «лукавство – хитрость, коварство, притворство с каким-либо 
умыслом» [Комплексный 2001: 90-91].  

В «Русском семантическом словаре» представлена следующая ор-
ганизация семантических множеств и групп, включающих глагол при-
творяться и другие предикаты исследуемой сферы: «неискреннее, 
хитрое, притворное поведение, важничанье, угодничество» ← «лице-
мерное поведение, притворство». Предикаты последней группы более 
детально называют однозначно осуждаемые стереотипы поведения: 
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«лицемерие, скрытность, притворство, беспринципное, лживое пове-
дение» и «нечестное поведение, хитрость (лукавство, плутовство, из-
воротливость)» [Русский 2007: 876–878]. 

Отрицательная оценочность выявляется и в синонимических ря-
дах: притворяться - «выдавать себя за кого, изображать (из себя) 
кого, разыгрывать (из себя) кого, симулировать (что); представляться, 
прикидываться (кем), перекрашиваться в кого, корчить из себя (кого); 
актерствовать, лицедействовать» [Александрова 1975: 421]. При этом 
в «Новом объяснительном словаре синонимов русского языка» сино-
нимический ряд притворяться, прикидываться, симулировать де-
монстрирует не всегда однозначную оценку, ср. притвориться боль-
ным, спящим, мёртвым, немым, глухим, дурачком, сумасшедшим, же-
стоким, обыкновенным человеком и др. [Новый 2000: 872-877].  

По мнению Н.Д. Арутюновой, оценочным предикатам свойственна 
информативная недостаточность. «В тексте так или иначе компенсиру-
ется их смысловая неполнота и неоднозначность, проистекающая из 
нестабильности их смыслового объема и тех нормативов, на которых 
основана оценка» [Арутюнова 1999: 215]. 

Приведем в качестве примера отрывки из произведений Л.Н. Тол-
стого, демонстрирующие амбивалентную оценочность. С одной сто-
роны, в извлеченных контекстах представлено резкое осуждение при-
творства как социально обусловленного явления: Деятельность об-
щая, правительственная, выражающаяся в теперешних обстоя-
тельствах даровой раздачей, по расписаниям и спискам, хлеба и де-
нег, вызывает самые дурные чувства: жадность, зависть, притвор-
ство, осуждение; деятельность личная вызывает, напротив, луч-
шие чувства, любовь и желание жертвы (Л. Толстой. О голоде) С дру-
гой стороны, автор говорит о притворстве как о вынужденном типе по-
ведения, обусловленном психологическими причинами и морально-
этическими нормами, что свидетельствует о двойственности его 
оценки: Всякий раз, когда случайно встречались наши глаза, мне ка-
залось, что во взгляде моем выражается слишком явная неприязнь, 
и я спешил принять выражение равнодушия, но тогда мне казалось, 
что он понимает мое притворство, я краснел и вовсе отворачи-
вался (Л. Толстой. Отрочество); Княгиня всегда за границей притво-
рялась Европейской grande dame, тогда как она была русская барыня 
совсем с другими вкусами, и это притворство тяготило ее, хотя 
она ни за что в этом бы не призналась (Л. Толстой. Анна Каренина). 

Таким образом, глагол притворяться в русском языке относится к 
числу предикатов, вербализующих нарушение правил нормативного 
поведения человека в обществе, однако его оценочность в зависимо-
сти от контекста носит амбивалентный характер – от резкого осужде-
ния до понимания и даже сочувствия.  
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Аффективные показатели слов являются важным объектом иссле-

дований в области различных прикладных междисциплинарных иссле-
дований [Соловьев 2025]. В настоящей статье рассматриваются кросс-
культурные особенности аффективных показателей слов разных язы-
ков.  

Для текущего исследования были использованы показатели суще-
ствующих баз данных (далее – БД), созданных на основе трехмерной 
модели эмоций VAD. Модель VAD считается одной из самых часто ис-
пользуемых при количественном описании аффективной окраски слов 
или словосочетаний. Она состоит из таких показателей, как: valence, 
который отражает эмоциональную окраску слова (позитивность /нега-
тивность), arousal, который выражает уровень состояния возбуждения 
при восприятии слова (интенсивность проявления эмоций) и domi-
nance, который показывает степень ощущения контроля, власти или 
подчинения при восприятии стимульного слова.  

Модель VAD применяют для анализа языковых систем, но ее па-
раметры зависят от особенностей конкретного языка и языковой кар-
тины мира. Рассмотрим подробнее на примере слова свобода особен-
ности аффективных норм испанского, голландского, английского и рус-
ского языков. 

Объем БД испанского языка составляет примерно 14 000 лексиче-
ских единиц, включая глаголы, существительные и прилагательные 
[Stadthagen-Gonzalez 2017]. База данных размечена по двум показате-
лям – arousal и valence. 

При анализе испанской БД было выявлено несколько особенно-
стей, обусловленных характерными культурными чертами носителей 
этого языка. Например, большинство представленных слов в испан-
ской БД имеют положительный показатель valence – с рейтингом в 
среднем 5.2 балла по шкале Лайкерта от 1 (негативное значение) до 9 
(положительное значение). Это подтверждает наблюдаемую тенден-
цию к преобладанию позитивных слов в языке. Средний рейтинг arousal 
составил 5.3, что указывает на умеренную эмоциональную интенсив-
ность слов [Stadthagen-Gonzalez 2017: 117]. 
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Для испанского слова libre (в значении «свобода») даны следую-
щие оценки: valence = 8.85, arousal = 3.73 [Stadthagen-Gonzalez 2017: 
119]. Высокий показатель valence показывает, что носители испанского 
языка воспринимают ‘свободу’ как крайне позитивную ценность. В то 
время, как низкий уровень по шкале arousal указывает, что эта позитив-
ность не обязательно сопровождается эмоциональной активностью – 
скорее представляет собой спокойное, устойчивое, желаемое состоя-
ние, чем бурный импульс. Таким образом, понятие свобода в испанской 
культурной системе имеет ассоциации не с эмоциональным пережива-
нием, а с устойчивым, гармоничным и позитивным состоянием. 

Для голландского языка создана БД объемом более 24 000 слов, 
размеченных по параметрам arousal и valence: интервал показателей 
от 1 до 5. Аффективные характеристики голландских слов сбалансиро-
ванно распределены между разными интервалами показателей: мно-
гие слова, вызывающие положительные эмоции, часто имеют умерен-
ный уровень проявления эмоциональной реакции, тогда как отрица-
тельные – имеют уже более высокий уровень, что в ряде исследований 
связывается с культурной установкой носителей рассматриваемого 
языка на контроль и сдержанность [Speed 2024: 5028].  

В качестве примера рассмотрим существительное vrijheid (‘сво-
бода’): valence – 4.5, arousal – 2.375 [Speed 2024: 2031]. Средние зна-
чения для голландского корпуса составляют 3.3 для valence и 3.1 для 
arousal [Moors 2013]. Следовательно, существительное vrijheid оцени-
вается выше среднего по положительности и ниже среднего по эмоци-
ональному возбуждению. Это указывает на рационально-сдержанное 
восприятие: в аффективном пространстве голландского языка это по-
нятие занимает положение ‘спокойной’ и положительной категории, ти-
пичной для нормативных и моральных понятий.  

БД английского языка содержит 13 900 слов, которые получили 
оценку по всем трем показателям VAD [Warriner 2013]. Как и в испан-
ской БД, здесь можно наблюдать U-образную взаимосвязь между пока-
зателями valence и arousal: позитивные и негативные слова вызывали 
более сильное эмоциональное возбуждение, чем нейтральные. Корре-
ляция между значениями показателей valence и dominance была ли-
нейной: чем выше уровень позитивности, тем сильнее чувство кон-
троля [Warriner 2013: 1198].  

Аффективные нормы английского языка были значительно расши-
рены в обновленной базе данных, созданной иным методом и на ос-
нове шкалы от 0 до 1 [Mohammad 2018]. Яркий пример – слово freedom 
(‘свобода’): valence – 0.969, arousal – 0.544, dominance – 0.905 
[Mohammad 2018]. Согласно NRC VAD Lexicon средние значения по 
корпусу составляют 0.54 для valence, 0.47 для arousal и 0.52 для domi-
nance. Это значит, что слово freedom превосходит средние показатели 
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по всем трем шкалам, особенно это отражается на показателях valence 
и dominance. Таким образом, слово свобода в английской языковой 
культуре эмоционально окрашено как в высокой степени позитивное, 
вызывающее активное проявление эмоций и состояние контроля.  

На данный момент БД русского языка содержит 1 000 слов, разме-
ченных по трем показателям VAD, где самый высокий показатель – 5, 
а самый низкий – 1 [Соловьев 2025]. 

Имя существительное свобода имеет такие значения по шкалам: 
valence – 4.715, arousal – 4.063, dominance – 4.219 [Соловьев 2025].  
В сравнении с предыдущими БД, аффективные нормы русского языка 
отличаются полярностью оценок: слова часто имеют высокие показа-
тели valence и arousal в крайних точках шкалы – средние показатели 
3.7 и 3.2 соответственно [Соловьев 2025]. Из этого следует, что слово 
свобода значительно выше среднего по обоим параметрам.  

По показателям видно, что исследуемое слово в русском языковом 
сознании обладает высокой степенью эмоциональной насыщенности. 
Это свидетельствует о том, что концепт свободы в русской языковой 
картине мира тесно связан с интенсивными эмоциональными пережи-
ваниями и активной рефлексией.  

На примере анализа показателей слова свобода в испанском, гол-
ландском, английском и русском языках можно сделать выводы: в ис-
панском языке это понятие воспринимается как положительное, но 
именующее что-то спокойное, в голландском – как более рациональная 
и стабильная ценность, в английском – как положительное и энергич-
ное состояние, связанное с контролем и уверенностью, а в русском – 
как эмоционально насыщенное и активное внутреннее переживание. 

Таким образом, базы данных VAD позволяют не только количе-
ственно фиксировать эмоциональную валентность лексических еди-
ниц, но и выявлять сложные культурные паттерны эмоциональности, 
которые отражают различия в переживании и оценке фундаменталь-
ных понятий представителями различных этносов. Эти паттерны, бу-
дучи продуктом многовекового социокультурного опыта, проливают 
свет на уникальные эмоциональные стратегии и когнитивные модели, 
присущие конкретным культурным группам. 
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Антропоцентрическая направленность современной лингвистиче-
ской науки отводит человеку ключевое место в системе языка. Все про-
цессы представляются в языке как существующие в пространстве и во 
времени. Время – не только лингвистическая, но и философская кате-
гория, способ существования человека, в котором он переживает 
настоящее, прошедшее и будущее.  

Исследование языкового выражения времени проводится в рамках 
понятия ‘темпоральность’, которое вбирает в себя и лексические, и 
грамматические средства выражения временного значения и поэтому 
является более широкой категорией в сравнении с категорией вре-
мени.  

Темпоральная лексика включает в себя лексические единицы, обо-
значающие периоды времени. Например, названия:  

– частей временных единиц (минут ‘минута’, атна ‘неделя’, ел 
‘год’, гасыр ‘век’ и др.); 

– частей суток (иртә ‘утро’, кич ‘вечер’ и др.); 
– дней недели; 
– месяцев; 
– времен года; 
– определенных временных отрезков (ел ‘год’, кичә ‘вчера’, бүген 

‘сегодня’ и др.); 
– неопределенных временных отрезков (вакыт ‘время’, мизгел 

‘миг’, чор ‘эпоха’ и др.). 
Помимо этого, можно выделить прямые и относительные 

темпоральные номинаторы. Прямые темпоральные номинаторы – это 
конкретные даты, обозначения исторических событий и др. Например: 
Бөек Ватан сугышы елларында мондый канатлы сүз телгә керде... 
(Р. Вəлиев). ‘В годы Великой Отечественной войны в язык вошло такое 
крылатое выражение...’  

К относительным темпоральным номинаторам относятся такие 
слова, как кайчандыр ‘когда-то’, сирәк-мирәк ‘изредка’, күпмедер 
вакыттан соң ‘спустя какое-то время’. Например: Сакаев авылга 
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яңадан берничә елдан соң көзге каникулда гына кайтты 
(Р. Зəйдулла). ‘Сакаев снова приехал в деревню спустя несколько лет 
во время осенних каникул’. 

Темпоральность отличается от других типов отношений обуслов-
ленности тем, что предикативная конструкция не является первичной 
формой выражения временного компонента [Грамматические исследо-
вания 1991: 188]. 

В татарском языке лексико-синтаксическая категория ‘темпораль-
ность’ часто репрезентируется с помощью послелогов и послеложных 
слов в сочетании со словами, обозначающими периоды времени. 
Например: Тимерхан аны көн саен озатып куя торган булды 
(Г. Ахунов). ‘Тимерхан каждый день провожал ее’; Әнисенең бертуган 
апасы, моннан ел ярым элек параличланып, урын өстенә яткан иде 
(З. Хөснияр). ‘Полтора года тому назад родную сестру ее матери 
парализовало, и она была прикована к постели’; ...Төлке Тимер 
Болгарга таң белән килеп җитте (Р. Зəйдулла). ‘Тимур прибыл в 
Булгары рано утром’ (букв. ‘с зарей’); Мин беренче курста чакта 
татарча укый иде (М. Маликова). ‘Когда я был на первом курсе, он 
читал на татарском языке’. 

Темпоральная семантика часто выражается наречиями времени, 
числительными, сочетаниями количественных и порядковых 
числительных с существительными, деепричастными формами. 
Темпоральная семантика передается и присоединительными 
конструкциями: Ә безнең ярты юлда өзелде ул бәхет. Тормыш 
корабындагы хыял җилкәннәрен киереп алга барган чакта 
(Э. Шəрифуллина). ‘А наше счастье оборвалось на полпути. Когда мы 
плыли вперед на корабле жизни, полны надежд’. 

Темпоральность – важнейшая языковая категория, которая отра-
жает событийность действительности. Исследование темпоральности 
невозможно проводить отдельно только в лексическом либо только в 
грамматическом плане, так как при выражении временного значения 
лексические и грамматические средства взаимодействуют. 
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Низкий уровень начитанности детей обусловливает снижение их 

способности свободно владеть родным языком. Уровень языковой ком-
петентности школьников постепенно снижается, упрощается языковое 
мышление; в первую очередь это сказывается на продуктивности аб-
страктного вербального мышления и на изменении когнитивных меха-
низмов обработки языка и речи. 

Одним из важных инструментов формирования абстрактного вер-
бального мышления, обогащения словарного запаса и развития комму-
никативных навыков школьников и студентов является изучение еди-
ниц, которые содержат в себе метафорические компоненты, в частно-
сти – пословиц и поговорок, важных для формирования не только чисто 
лингвистических, но и лингвокультурологических, и лингвокогнитивных 
компетенций. 

Пословицы и поговорки достаточно детально собраны и описаны в 
филологических исследованиях (например, паремиологический мини-
мум Г.Л. Пермякова [Пермяков 1988], паремиологический фонд  
Е.Е. Иванова [Иванов 2009, 2015]; список паремий из публицистики и 
художественной литературы И.Е. Савенковой [Савенкова 1989]; паре-
миологический фонд для клинической практики Ю.В. Лайковой [Лай-
кова 2023] и т.д.). Однако такой базы данных нет для школьников. Су-
ществуют фразеологические словари для данной категории обучаю-
щихся, но нет никакой информации о том, какие из единиц современ-
ным школьникам понятны, а какие неясны даже после изучения сло-
варного материала. В соответствии с этим материалы в учебниках, кон-
трольно-измерительные материалы и олимпиадные задания не осно-
ваны на достаточных экспериментальных данных, а взяты в основном 
из словарей, тогда как содержание словарей никоим образом не отра-
жает уровень реальной осведомленности школьников в данной обла-
сти. 

В рамках проекта на базе Лицея им. Н. И. Лобачевского Казанского 
(Приволжского) федерального университета осуществляется создание 
базы данных пословиц и поговорок с учетом их индекса доступности 
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для учеников разных возрастов. С нашей точки зрения, эту многогран-
ную работу целесообразно начинать с выборки учеников физико-мате-
матических и естественно-научных направлений, поскольку именно 
для не сосредоточенных на гуманитарных науках детей и подростков 
интерпретация паремий является наиболее сложной. Выявление дан-
ного индекса позволить разработать рекомендации для учебного про-
цесса, для составления контрольно-измерительных материалов, для 
подготовки к ВПР, ОГЭ и ЕГЭ, к лингвистическим олимпиадам. 

В рамках проекта в настоящее время разработаны критерии от-
бора пословиц и поговорок из перечня существующих паремиологиче-
ских минимумов для школьников, словарей пословиц и поговорок и баз 
данных в соответствии с возрастом обучающихся. 

Осуществлена процедура отбора базовых пословиц и поговорок из 
перечня существующих паремиологических минимумов для школьни-
ков, словарей пословиц и поговорок и баз данных в соответствии с воз-
растом обучающихся и разработанными критериями. 

Проведен лингвистический эксперимент в целях выявления ин-
декса доступности отобранных единиц в выборке учеников Лицея им. 
Н. И. Лобачевского Казанского (Приволжского) федерального универ-
ситета (5–11 классы). 
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Выпадение гласных звуков  
в современной татарской разговорной речи 
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В безударных слогах гласные звуки татарского языка подвергаются 

редукции: при отдалении от ударного слога они укорачиваются при про-
изношении. В некоторых случаях гласные звуки татарского языка 
имеют особенность полностью либо частично выпадать при произно-
шении. При соседстве с сонантами краткие гласные татарского языка 
[ы], [э], [о], [ө] редуцируются, например, в словах өлешем [өлө˘шөм], 
борын [борно], толымым [толо˘мом] при присоединении окончания 
принадлежности краткие гласные подвергаются полной либо частич-
ной редукции. 

Татарские ученые-фонетисты давно обратили внимание на то, что 
краткие гласные звуки сокращаются или выпадают в процессе разго-
ворной речи и данное явление как задача фундаментальной науки тре-
бует разработки для объяснения новых фактов. Так, один из видных 
ученых Л. Заляй отмечает, что в татарском языке гласные [ы], [э] в 
предударном слоге или вообще выпадают, или ослабевает четкость их 
артикуляции. Они становятся беглыми при произношении [Җəлəй 1954: 
18]. Р.Ф. Шакирова объясняет причину редуцирования зависимостью 
от качества соседних согласных: они выпадают после открытого слога 
(но не в конце слова) вакыты [wакты], турысыннан [турсыннан] 
[Шакирова 1954: 48]. 

Артикуляция ударных и безударных гласных звуков татарского 
языка не зависит от их местоположения в слове и является одинаковой 
при постановке ударения, как отметила в своих исследованиях ученый-
педагог Ч.М. Харисова [Харисова 2001: 17].  

Но в разговорной речи редукция приобретает особую силу, 
значительность и своеобразие. Хотелось бы подчеркнуть, что в 
разговорной речи происходит не только редукция гласных звуков, но и 
выпадение согласных звуков, слога, морфемы или слога между двумя 
словами в одной фразе, например: Исәнмесез, хәерле кен! / Хәерле 
кен. Хәлләрегез ничек? / Все в порядке. Сезнең ничек? / Әйбәт Аллага 
шекер. Менә җәйләр дә килеп җитә инде. [заºкламый] (озакламый). / 
Әйе. Менә лагерьга барып кайтасым килә минем. Нинди дә лагерь 
сайларга белмим. / Менә мин ишеткән идем. Шундый бер кызыклы 
лагерь бар. Бик эчтәлекле итеп үткәрергә (жен., 16 лет; жен., 43 



156 

года); Сабан туйлар матур була иде. [тытнып] (тотынып) уйнаш 
анда. Хазер бит инде әллә нәстәләр нитеп [бетрәләр] (бетерəлəр), 
анда ат [тчабыштралар] (чабыштыралар). [тытнып] (тотынып) 
уйний идек инде (жен., 77 лет); [мәйтәм] (мин əйтəм), менә мында бер 
малай килде, дим. Вагон бушатырга, әйбер бушатырга, ди. [мәйтәм] 
(мин əйтəм), юк әле. [мәйтәм] (мин əйтəм), водитель эше булса гына. 
[исмең] (исемең) ничек әле дим? (муж., 46 лет); Йоморка бер егермене 
бирәсеңме, Әминә? / Җыелса бирәм инде. / Булса, ни теге, малай, 
иртәгәге көннән Столбищка эшкә бармакчы булалар. / Ә-ә-ә. / 
[мәйтәм] күчтәнәчем булыр, пешереб [аппарыр] (алып барыр) 
шунда, теге ашарларына бер завтрык кына булса да дим инде 
(женщины, Лаишевский р-н., 67 лет и 60 лет); Җегермесенә кадәр генә, 
өч көн генә дә җарый ие. Менә бүген дә, иртәгә дә, бөрсөкөнгә дә, 
шулай булып кайтсак әле. / [хә-ә] (хəзер) бәйләнәләр күбрәк. / Аны 
бит әле җарар, ул сазан белән [ләксәң] (элəксəң) ич әле, балыкчы 
булсаң да, запрет булмаса да бәйләнәләр ич әле. / М-мм / Тегеләренә 
[ләксәң] (элəксəң), квотаң җук. / Ну-у, ансы да бар. / Ээйе. / Квота да 
җук (мужчины, Лаишевский р-н, 29 лет и 31 год,); (В) Яшь чакларны 
сөйлә әйдә, кич утырганнарны. (К) Эй Аллам, әле бусы кариспандит 
булып укыймени? (В) [тагы] (тагын) татар теленнән эш 
кушканнарие, безнең якның сөйләмен яздырырга. Әлфия [белә] 
(белəн) бергә яздырырга булдык. (К) [качан] (кайчан) садикта 
эшләдем, менә шуны сөйлим әле. (В, 19 лет студент, К, 62 года, 
пенсионер); Ә [нәсәне] (нəрсəне) ул? Алма? Нинди, бакчадагы 
алмамени?Сорты нинди? (жен., Пестречинский р-н, 66 лет). 

Одним из широко распространенных средств разговорной речи яв-
ляется растягивание гласных, которое используется:  

– для выражения удивления: Кызлар! Се-ез? Кемнәрне күрәм? Мин 
бик шат! Озакка кайттыгызмы? (жен., 24 года); 

– для выражения иронии противоположного смысла: Ул эшли-и, 
би-ик тиз эшли-и (муж., 36 лет); 

– как средство оценки тех или иных качеств предметов: Ул пляж-
ның комы-ы! Андагы чисталык. Иртәгә шунда барырга кирәк (жен., 
24 года); 

– для позитивных оценочных выражений предметов или явлений 
(иногда в конструкциях данного типа используются дополнительные 
средства экспрессивности, например, местоимения нинди? (какой?), 
ничек? (как?), шундый (такой?): Нинди җилә-әк! Җыярсың бер чилә-әк! 
(жен., 18 лет); 

– как средство убеждения или воздействия на собеседника: 
Чишмәнең суы салкы-ын. Тамакка бака чыгачак (жен., 30 лет); 

– при перечислении: Бе-ер бардым, ике-е бардым, ө-өч бардым. 
Юк! (жен., 46 лет); 
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– в случае подзывания: Балала-ар! Ашарга-а! (жен., 53 года); 
– при выражении негативных эмоций, таких как угроза, 

негодование, возмущение, недоверие, а также при переспросе. 
Нередко в таких случаях удлиненный гласный звук произносится на 
низком уровне: Тамагы-ың авырта? Сода белән чайка әле (жен.,  
46 лет); 

– при ответе с оттенком досады и неудовольствия: Яңа елны кайда 
каршы аласыз? / Белми-им (девушки, 17 лет и 18 лет). 

– при комплиментарных, ласковых, похвальных обращениях: 
Җимешебеез безнең! Кояшкаебыыз лаа (жен., 30 лет); 

– при переспросе, когда задается повторный вопрос: Анда кеше 
күп. / Кеше-е? (мужчины, 22 года и 25 лет). 

Таким образом, при изучении современной татарской разговорной 
речи в произношении гласных звуков мы выявили вариативность, ре-
дукцию, выпадение звуков, слогов, морфем. 

 
Литература 

Галиуллина Г.Р. Современная татарская разговорная речь: иден-
тификационные признаки и социальная дифференциация / Г.Р. Гали-
уллина, Э.Х. Кадирова, Г.К. Хадиева Казань: Изд-во Казан. ун-та, 2020. 
222 с. 

Җəлəй Л. Татар теленең тарихи фонетикасы буенча  
материаллар / Л. Җəлəй. Казан: Таткнигоиздат, 1954. 108 б. 

Хадиева Г.К. Гармония гласных в татарской разговорной речи / 
Г.К. Хадиева // Вызовы и тренды мировой лингвистики. Труды и мате-
риалы Казанского международного лингвистического саммита. Казань, 
2021. С. 417-419. 

Хадиева Г.К. Татар теле фонетикасы: Лекциялəр конспекты / 
Г.К. Хадиева. 2014. Режим доступа: https://dspace.kpfu.ru/xmlui/viewer? 
file=21847;10_163_A5kl-000763.pdf&sequence=1&isAllowed=y. 

Харисова Ч.М. Теория и практика обучения татарскому произноше-
нию в русскоязычных школах / Ч.М. Харисова. Санкт-Петербург: Фи-
лиал изд-ва «Просвещение», 2001. 167 с. 

Шакирова Р.Ф. Хəзерге татар теле фонетикасына кереш / Р.Ф. Ша-
кирова. Казан: Таткнигоиздат, 1954. 103 б. 
  

https://dspace.kpfu.ru/xmlui/viewer?%20file=21847;10_163_A5kl-000763.pdf&sequence=1&isAllowed=y
https://dspace.kpfu.ru/xmlui/viewer?%20file=21847;10_163_A5kl-000763.pdf&sequence=1&isAllowed=y


158 

Хазратова Кундуз Мамараимовна  
Узбекский государственный университет мировых языков 

  Джураев Шавкат Ташкуватович 
Университет Альфраганус 

УДК 37.018.43:81’27 
 

Интерактивные методы преподавания через анализ дискурса  
(дебаты, дискуссии, ролевые игры) 

 
интерактивные методы обучения, анализ дискурса, дебаты,  

дискуссия, ролевая игра, коммуникативная компетенция,  
критическое мышление, речевая деятельность 

 
Введение. Современное образование ориентировано на развитие 

у студентов не только языковой компетенции, но и умений критически 
мыслить, аргументировать собственную позицию и эффективно взаи-
модействовать в различных коммуникативных ситуациях. В связи с 
этим особое значение приобретают интерактивные методы обучения, 
которые способствуют формированию дискурсивных навыков и повы-
шают практическую направленность учебного процесса. Понятия 
«текст» и «дискурс» занимают важное место в современной лингви-
стике и педагогике. Текст можно рассматривать как завершённый про-
дукт речевой деятельности, обладающий смысловой цельностью, то-
гда как дискурс представляет собой процесс коммуникации, включаю-
щий не только языковую форму, но и контекст, интенции участников, 
социальные и культурные факторы. Анализ дискурса, таким образом, 
позволяет исследовать механизмы организации и интерпретации вы-
сказываний в реальных коммуникативных ситуациях.  

Цель данной статьи заключается в определении роли интерактив-
ных методов — дебатов, дискуссий и ролевых игр — в формировании 
дискурсивных навыков обучающихся. Для её достижения предусматри-
вается решение следующих задач: 

1. раскрыть сущность анализа дискурса в образовательном процессе; 
2. охарактеризовать основные интерактивные методы преподавания; 
3. определить возможности и трудности их применения в учебной 

практике. 
Результаты и обсуждение. В лингвистике категории «текст» и 

«дискурс» занимают центральное место, но различаются по своему со-
держанию. Текст рассматривается как завершённый продукт речевой 
деятельности, обладающий смысловой цельностью и прагматической 
направленностью. Дискурс же представляет собой процесс коммуника-
ции, включающий языковую форму, контекст, интенции участников и 
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социокультурные факторы. Если текст — это результат, то дискурс от-
ражает динамику речевого взаимодействия и его зависимость от ситу-
ации общения. Дискурсивный анализ является одним из ведущих 
направлений современной лингвистики и педагогики. Его цель — выяв-
ление закономерностей организации речевых практик и механизмов 
смыслообразования в реальных коммуникативных условиях. В образо-
вательном контексте этот метод способствует формированию у уча-
щихся умений понимать логику речевого взаимодействия, аргументи-
ровать позицию и интерпретировать высказывания. Интерактивные 
методы обучения предполагают активное участие студентов в про-
цессе познания. К ним относятся дебаты, дискуссии и ролевые игры, 
направленные на развитие аргументации, критического мышления и 
коммуникативной компетенции. Эти формы обучения способствуют по-
вышению мотивации, созданию атмосферы сотрудничества и форми-
рованию практических навыков общения. В процессе изучения языка 
ключевой задачей становится не столько освоение грамматических 
структур, сколько развитие способности использовать язык в реальных 
коммуникативных ситуациях. В связи с этим акцент обучения смеща-
ется от анализа изолированных текстов к дискурсу, который учитывает 
цели говорящего, реакцию собеседника и социокультурный контекст 
общения. Работа с дискурсом способствует развитию у студентов уме-
ний аргументировать позицию, поддерживать диалог и учитывать куль-
турные особенности коммуникации, формируя тем самым полноцен-
ную коммуникативную компетенцию. 

Применение дискурсивного анализа в обучении развивает крити-
ческое мышление. Анализируя речевые высказывания, учащиеся 
учатся распознавать цели говорящего, оценивать используемые язы-
ковые средства, выявлять скрытые смыслы и идеологические уста-
новки. Это особенно важно в современном информационном обще-
стве, где студенты сталкиваются с множеством типов дискурса — от 
новостных до социальных медиа. Эффективность работы с дискурсом 
во многом определяется разнообразием используемых материалов. 
Применение медиадискурса, художественного, учебного и повседнев-
ного контекста расширяет языковой опыт студентов и формирует гиб-
кость мышления. Так, медиадискурс способствует развитию критиче-
ского восприятия информации, художественный — эстетического и 
культурного анализа, а повседневный — практических навыков обще-
ния в реальных ситуациях. Среди интерактивных форм обучения осо-
бое место занимают дебаты, дискуссии и ролевые игры. Дебаты разви-
вают умение аргументировать, анализировать чужой дискурс и отстаи-
вать позицию с опорой на логические доводы. Дискуссия формирует 
навыки диалогического общения и толерантность к чужой точке зрения, 
а ролевые игры позволяют моделировать реальные коммуникативные 
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ситуации и совершенствовать дискурсивные стратегии. Следуя из вы-
шесказанного, интеграция дискурсивного анализа с интерактивными 
методами обучения обеспечивает развитие критического и коммуника-
тивного мышления, формируя у студентов способность эффективно 
взаимодействовать в разнообразных социокультурных контекстах. 
Анализ ролевого дискурса помогает студентам осознать, как изменя-
ются стратегии общения в зависимости от роли, статуса и коммуника-
тивной цели. Это формирует умение адаптироваться к контексту, кор-
ректировать речевое поведение и добиваться эффективности комму-
никации. 

Сравнение дебатов, дискуссий и ролевых игр позволяет выделить 
их сильные стороны: 

• дебаты развивают аргументацию, логическое мышление и ора-
торские навыки; 

• дискуссии формируют культуру диалога и умение слушать собе-
седника; 

• ролевые игры обеспечивают практическую направленность и гиб-
кость речевого поведения. 

Все эти формы обучения способствуют развитию дискурсивной 
компетенции, превращая анализ дискурса из теоретического подхода 
в инструмент формирования коммуникативных навыков. Интеграция 
дискурсивного анализа в интерактивные методы требует заданий, 
направленных на применение языка в реальных ситуациях. Примеры 
таких упражнений включают: 

• мини-дебаты, где студенты обсуждают актуальные темы и анали-
зируют речевые стратегии; 

• дискуссии по тексту, позволяющие выявить позицию автора и оце-
нить аргументацию; 

• ролевые игры, моделирующие интервью или профессиональные 
ситуации, в которых студенты практикуют взаимодействие и анализи-
руют речевые приёмы. 

Подобные задания создают условия для осмысленного общения, 
развивают аргументацию, критическое мышление и межкультурную 
компетенцию. Опыт применения интерактивных форм показывает рост 
мотивации студентов, усиление аналитических умений и повышение 
уверенности в коммуникации. Однако реализация этих методов сопро-
вождается определёнными трудностями: 

• низкая активность студентов (решается постепенным вовлече-
нием и поддержкой инициативы); 

• ограниченность времени (компенсируется чётким планированием 
и мини-форматами); 

• культурные различия (устраняются через предварительное об-
суждение норм и развитие толерантности). 
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Заключение и выводы. Исследование подтвердило, что интегра-
ция дискурсивного анализа в интерактивные методы преподавания по-
вышает эффективность обучения и способствует формированию ком-
муникативной компетенции. Использование дебатов, дискуссий и роле-
вых игр развивает у студентов критическое мышление, аргументацию 
и гибкость речевого поведения, делая образовательный процесс дина-
мичным и практикоориентированным. Несмотря на трудности (недо-
статок времени, низкая активность, культурные различия), данные ме-
тоды при грамотной организации усиливают мотивацию и вовлечён-
ность обучающихся. Они формируют ключевые навыки современного 
специалиста — умение анализировать, критически оценивать инфор-
мацию и взаимодействовать в команде. Таким образом, системное при-
менение интерактивных технологий, основанных на принципах дискур-
сивного анализа, можно считать одним из наиболее перспективных 
направлений в развитии современного образования. 
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Влияние родного языка (китайского) на изучение глаголов эмоцио-

нального состояния в русском языке является важным методическим 
приемом. Как известно, родной язык служит как основной причиной 
трудностей в обучении, так и отправной точкой для разработки новых 
учебных программ [Юсупова 2021; 2023; 2024]. 

Китайские студенты обычно допускают ошибки при употреблении 
глаголов эмоционального состояния, большинство из которых связано 
с отрицательным переносом из их родного языка (китайского). 

У. Вайнрайх писал: «В каждом случае интерференции важно знать, 
какой язык является источником или моделью, а какой реципиентом 
или копией» [Вайнрайх 1979: 131]. Глаголы эмоционального состояния 
в русском языке (такие как «нравиться», «любить», «бояться», «сер-
диться», «восхищаться») обычно имеют в качестве подлежащего «пе-
реживающего или чувствующего». Особенно с такими глаголами, как 
«нравиться», необходимо использовать особую структуру: «подлежа-
щее в дательном падеже + объект в именительном падеже». Напри-
мер, И за то, сударь, что мой господин им нравится. [И.А. Крылов. 
Бешеная семья (1786)]. 

Глаголы, выражающие эмоции в китайском языке, берут восприни-
мающего в качестве подлежащего, используя общепринятый порядок 
слов «подлежащее + сказуемое + объект». Китайским студентам легко 
применить порядок слов в китайском языке непосредственно к рус-
скому, что приводит к неправильным предложениям. Многие ошибки 
происходят из-за склонности к правилам или лингвистическим явле-
ниям, которые существуют в родном языке [Гасконь 2016]. По мнению 
Т.М. Балыхиной, «при обучении русскому языку иностранцев понима-
ние особенностей национальных языков помогает выбрать правиль-
ные методы преподавания, методички и методические приемы препо-
давания, а также грамотно наладить педагогическое общение» [Ван 
2016: 26]. 

Китайский язык, как аналитический язык, использует порядок слов 
и функциональные слова для выражения грамматических отношений. 
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Русский язык – синтетический язык, грамматические взаимосвязи в ко-
тором зависят от значительных морфологических изменений. Понятия 
«вид» и «форма» в китайском языке в основном являются неявными, 
встроенными в контекст, тогда как в русском языке они доминируют и 
должны быть четко выражены с помощью морфологических показате-
лей. Китайским студентам необходимо усвоить эту особенность.  

Таким образом, при обучении китайских студентов глаголам эмо-
ционального состояния рекомендуем использовать метод сравнитель-
ного обучения, четко указывать на основные различия в китайской и 
русской грамматиках, особенно в отношении таких глаголов, как «нра-
виться». 

Родной китайский язык представляет собой систематическую про-
блему для китайских студентов, изучающих русские глаголы эмоцио-
нального состояния на нескольких уровнях, таких как синтаксис, семан-
тика и морфология. Ключ к успешному преподаванию заключается в 
том, чтобы предвидеть трудности и направлять студентов к преодоле-
нию негативного влияния их родного языка посредством сравнитель-
ного анализа, создания сценариев и систематического обучения, в ко-
нечном итоге позволяет им развить интуитивное чувство русского 
языка и его уникальных моделей мышления. 
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Словообразование является одним из основных способов попол-

нения словарного запаса языка, в том числе за счет создания сложных 
слов по имеющимся в языке словообразовательным моделям. Целью 
данной статьи является анализ способов образования сложных слов и 
частотность их употребления в постоянно пополняющейся языковой 
сфере ландшафтного дизайна. 

Материалом исследования стали три учебных пособия: 1) Н.А. Ку-
ликова, А.М. Пятых. Малые архитектурные формы, 2018; 2) В.А. Васи-
льева, А.И.Головня. Ландшафтный дизайн малого сада. 2025); 3) раз-
работанное нами, но пока не опубликованное пособие «Русский язык 
как иностранный. Ландшафтный дизайн», из которых отобраны 109 вы-
сокочастотных профессиональных лексем по темам «Малые архитек-
турные формы» и «Озеленение».  

Представители Казанской лингвистической школы (КЛШ)  
В.М. Марков, Г.А. Николаев и др. выделяют два основных способа сло-
вопроизводства: морфемный (морфологический) – это способ образо-
вания слов при помощи морфем, например, слово дисгармония обра-
зуется с помощью префикса дис-; и безморфемный (семантический) – 
«это способ русского словопроизводства, основанный на изменении 
семантики производящего слова» [Щуклина 2014: 37]. Например, у 
слова кабинет появляется вторичная номинация, т.е. переносное зна-
чение, по разновидности метафоры: пространство, сформированное 
из плотной рядовой посадки деревьев. 

Для решения поставленных задач остановимся на морфемном 
(морфологическом) способе образования сложных слов в сфере ланд-
шафтного дизайна – сложении, сращении и аббревиации. При сложе-
нии объединяются две и более основы, образуя сложное слово, в ко-
тором соблюдается фиксированный порядок производящих основ и 
единое ударение. Различается сложение с интерфиксацией и без ин-
терфиксации.  

При интерфиксации для соединения основ используются соедини-
тельные гласные (о, е), например, влагостойкость, ветрозащита, 
лесопарк, светотень, древесно-кустарниковый и др. Сложение без 
интерфиксации наблюдается: а) когда объединяются без изменения 
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целые слова: город-сад, парк-музей, цветник-выставка; б) в первой 
части сложного слова используется заимствование мини-: мини-во-
доем, мини-комплекс, мини-клубни и др.; в) образование сложносокра-
щенных слов путем сложения начальной части основы с целым сло-
вом: зоокомпонент, нацпарк; г) при образовании сложного слова ис-
пользуется интерфиксация с суффиксацией, например: тенелюбивый, 
ветрозащитный, разнопородный, красивоцветущий где производя-
щие основы – тен..., люб-, ветр-...,защит- разн…, пород…, красив…, 
цвет… а формантами являются -е-ив-ый,-о-н-ый, -о-ущ-ий. 

Что касается такого способа морфемного словообразования, как 
сращение, то при нем в результате подчинительных отношений про-
исходит слияние двух знаменательных слов без изменения в их мор-
фемном составе и без интерфиксации. Этот способ, «представляющий 
разновидность семантического словообразования в его лексико-син-
таксическом варианте», продуктивен в сфере имен прилагательных и 
существительных [Николаев, 2009: 93]. 

Имена прилагательные в сфере ландшафтного дизайна образу-
ются путем сращения с начальными компонентами: низ/нис-, много-, 
низко-, высоко- без помощи интерфикса. Например: ниспадающий, 
многолетний, низкорослый, высокорослое (растения), многофункцио-
нальный (парк). 

При образовании путем сращения имен существительных в нашей 
картотеке начальный компонент много- недостаточно продуктивен, 
например: многогранник, многолетник. В то же время частотными при 
создании сложных существительных путем сращения являются заим-
ствования: микс-, микро-, мини-, моно-, макро-. Например: миксбордер, 
микрофлора, микробоценоз, микроландшафт, микробиология, микро-
климат, миницикл, моносад, макрорельеф. 

К морфологическому способу словообразования относится и аб-
бревиация, которая используется за счет сложения слогов и началь-
ных букв слов только применительно к именам существительным [Зем-
ская 2011: 186]. В лексике сферы ландшафтного дизайна нередко 
встречаются аббревиатуры, образованные путем извлечения первой 
буквы слова, например: МАФ (Малая архитектурная форма), ПВХ (по-
ливинилхлорид = поли + винил + хлорид), МДФ (англ. Medium Density 
Fiberboard) – плиточный материал, изготавливаемый методом сухого 
прессования мелкой древесной стружки). В ландшафтном дизайне ча-
стотны и аббревиатуры с использованием начальных букв латинского 
алфавита, например: ARB – для обозначения арборетума (дендроло-
гический парк), CRA – хвойных растений и др. 

Итоги статистического анализа употребительности собранного 
нами материала представлены в таблице 1. Таким образом, 67,9% 
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сложных слов в сфере ландшафтного дизайна в нашем материале об-
разованы путем сложения основ, 25,7% – путем сращения и 6,4% – с 
помощью аббревиации. 

 
Таблица 1. Количественный состав способов образования сложных слов с 

опорой на сложение, сращение и аббревиацию 

Способы образо-
вания 

Количество слож-
ных слов 

Доля 

Сложение с интер-
фиксацией (о,е) 

33 30.3% 

Сложение без ин-
терфиксации 

41 37.6% 

Сращение 28 25.7% 

Аббревиация 7 6.4% 
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В последние годы наблюдается устойчивый рост интереса китай-

ских студентов к изучению русского языка в российских вузах, что обу-
словливает необходимость разработки методик, ориентированных на 
типологические особенности родного языка обучающихся.  

Национально-ориентированный подход в методике преподавания 
русского языка как иностранного предполагает учет специфических 
особенностей родного языка обучающихся, в частности, особое значе-
ние приобретает принцип учета языковой интерференции.  

Одним из наиболее проблемных аспектов выступает приставоч-
ный способ образования русских глаголов и, в целом, аффиксальный 
способ словообразования, что связано с отсутствием таковых во мно-
гих языках [Педанова 1975; Милославский 1980]. При этом в русском 
языке этот способ словообразования очень распространен, и от знания 
правил русского словообразования зависит формирование у иностран-
ных студентов умения читать и адекватно понимать художественные и 
учебные тексты [Дмитриева 2020: 49]. 

Китайский язык принадлежит к изолирующему типу языков, что 
кардинально отличает его от флективного русского языка. Объектив-
ные трудности при усвоении китайскими студентами системы русских 
приставочных глаголов вызывает то, что в китайском языке отсут-
ствуют морфологические средства выражения грамматических катего-
рий, характерных для русского глагола: вида, времени, лица, числа, 
наклонения.  

Основные отличия китайской глагольной системы от русской: 
1. Отсутствие морфологического выражения видовой оппозиции: в 

китайском языке аспектуальные значения передаются аналитически – 

служебными словами (了, 着, 过) или удвоением глагола, в русском – 

морфологически, в том числе за счёт приставок. 
2. Неизменяемость глагольных форм: китайские глаголы не имеют 

словоизменительных морфем. 
3. Иные способы выражения пространственных отношений: в ки-

тайском языке направление движения выражается с помощью служеб-
ных слов и дополнительных компонентов. 
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4. Категориальные различия однонаправленности и разнонаправ-
ленности в системе глаголов движения, отсутствующие в китайском 
языке, усиливают сложности восприятия. 

5. Явление полисемии приставок, когда одна морфема может вы-
ражать различные значения в зависимости от лексического окружения, 
может представлять особую сложность. Например, приставка «за-» мо-
жет обозначать начало действия (заговорить), движение за опреде-
ленный предел (зайти), результативность (завершить) и другие зна-
чения. 

Это приводит к тому, что студенты затрудняются в понимании се-
мантики приставок, особенно при образовании новых лексических 
форм, значение которых не всегда выводимо из значения основы и 
приставки. Анализ речи китайских студентов, изучающих русский язык, 
выявляет следующие характерные типы ошибок при употреблении 
приставочных глаголов: 

1. неверное употребление видовых форм глаголов: китайские сту-
денты часто не различают совершенный и несовершенный вид глаго-
лов; 

2. ошибки в выборе приставки: неправильный выбор приставки при 
сохранении корректного корня глагола; 

3. смешение значений многозначных приставок: использование 
приставки в неподходящем семантическом варианте; 

4. калькирование с родного языка: буквальный перевод китайских 
конструкций на русский язык; 

5. нарушение глагольного управления: ошибки в употреблении 
предложно-падежных форм при приставочных глаголах. 

Применение коммуникативного подхода при обучении китайских 
студентов приставочным глаголам предполагает: 

1. использование аутентичных речевых ситуаций для демонстра-
ции функционирования приставочных глаголов;  

2. интеграцию всех видов речевой деятельности (аудирование, го-
ворение, чтение, письмо);  

3. акцент на практическом применении изучаемых языковых 
средств; 

4. достаточное внимание к грамматическим аспектам для преду-
преждения типичных ошибок. 

Наиболее целесообразно, чтобы знакомство с новыми производ-
ными словами осуществлялось на лексическом уровне в процессе чте-
ния текстов. В условиях современной образовательной среды эффек-
тивным становится использование корпусных данных и контекстуали-
зированных примеров для формирования устойчивых моделей пре-
фиксации. Работа с текстом позволяет студентам наблюдать реальное 
функционирование приставочных глаголов в различных контекстах и 
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формировать собственные стратегии их употребления. При этом из-
вестные слова могут быть рассмотрены с точки зрения составляющих 
их словообразовательных морфем и семантико-словообразователь-
ных связей между производящими и производными словами, то есть 
на словообразовательном уровне [Дмитриева 2020: 48-49]. В этом 
плане работа с публицистическим текстом представляется наиболее 
эффективной, поскольку позволяет иностранным студентам знако-
миться не только с актуальными лексическими единицами, но и с 
наиболее продуктивными моделями их образования, что формирует 
навык морфемного и словообразовательного анализа и расширяет ак-
тивный словарь. 

Система упражнений, которую можно выстроить на основе публи-
цистических текстов:  

1. языковые упражнения: подстановочные упражнения на выбор 
правильной приставки, трансформационные упражнения на образова-
ние приставочных глаголов; 

2. условно-речевые упражнения: ситуативные упражнения с задан-
ным контекстом; имитационные упражнения по образцу; 

3. речевые упражнения: коммуникативные задачи, требующие упо-
требления приставочных глаголов; работа с аутентичными текстами. 

Таким образом, ключевыми факторами успешности при обучение 
китайских студентов приставочному способу образования русских гла-
голов становятся: 

1. учет родного языка обучающихся и разработка национально-
ориентированной методики, учитывающей типологические различия 
между русским и китайским языками; 

2. поэтапное введение материала с систематической работой с ви-
довыми парами, глагольным управлением, полисемией приставок; 

3. освоение актуальных образцов аутентичных речевых ситуаций; 
4. решение коммуникативных задач, в процессе которых провоци-

руется развитие языковой догадки и употребление производных слов в 
связной речи. 
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Прилагательное как важная часть языковой системы выполняет 
незаменимую функцию в обозначении свойств, признаков и состояний 
предметов. И в русском, и в китайском языках прилагательные зани-
мают центральное место как в структуре языка, так и в реализации его 
коммуникативной функции. Особенно велика их роль в профессио-
нальной речи, в частности в научно-технических текстах нефтегазового 
профиля. Прилагательные широко используются для описания фи-
зико-химических свойств веществ, таких как плотность, вязкость, горю-
честь, условий технологических процессов (температура, давление, 
скорость), а также технических параметров и рабочих характеристик 
оборудования. Уместное и точное употребление прилагательных при-
даёт профессиональному языку научную строгость, логическую после-
довательность и терминологическую точность, что способствует повы-
шению эффективности передачи специальной информации [Юсупова 
2021; 2023]. 

Поскольку русский и китайский языки относятся к разным типам – 
флективному и аналитическому соответственно, между ними наблюда-
ются существенные различия в грамматической структуре, словообра-
зовательной системе и синтаксических функциях. Эти различия затра-
гивают не только формальную сторону языка, но и когнитивные меха-
низмы языкового мышления и способы выражения мысли. В связи с 
этим сопоставительный анализ синтаксических функций прилагатель-
ных в русском и китайском языках, а также изучение их влияния на про-
цесс усвоения русского языка китайскими учащимися представляет 
значительный интерес как в теоретическом, так и в практическом ас-
пектах. 

С синтаксической точки зрения прилагательные в обоих языках мо-
гут выполнять функции определения и сказуемого [Бурмистрова 2024: 
9; Горелов 1989: 12; Чжан Юйпин 2003: 267], однако их грамматическая 
реализация существенно различается. Кроме того, в китайском языке 
прилагательные способны выполнять функцию обстоятельства [Горе-
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лов 1989: 12], тогда как в русском эта функция свойственна, как пра-
вило, наречиям. В обоих языках прилагательное, выступая в роли 
определения, отвечает на вопросы «какой?» и «который?», конкрети-
зируя значение существительного и придавая высказыванию точность 
и определённость. В нефтегазовом профессиональном контексте вы-
ражения высоковязкая нефть, тяжёлое оборудование, глубокое буре-
ние выполняют не только описательную, но и строго терминологиче-
скую и логико-техническую функции. 

Вместе с тем в формальном отношении между языками суще-
ствует принципиальное различие. В русском языке прилагательное, 
употребляемое в роли определения, должно согласовываться с опре-
деляемым существительным в роде, числе и падеже: высоковязкая 
нефть (ж. р., ед. ч., им. п.), высоковязкие нефти (мн. ч., им. п.). В ки-
тайском языке формы прилагательных не изменяются, а грамматиче-
ские отношения выражаются порядком слов и контекстом. Отсутствие 
флексий в родном языке становится причиной одной из типичных оши-
бок китайских учащихся – игнорирование согласования, например: 
«высоковязкий нефть» вместо правильного высоковязкая нефть. 

В роли сказуемого прилагательные в обоих языках обозначают 
свойство или состояние субъекта, однако синтаксическая структура в 
этих случаях различается. В русском языке прилагательное в функции 
сказуемого обычно употребляется со связкой «быть», обозначая харак-
теристику субъекта, например: Нефть была вязкой. В настоящем вре-
мени связка, как правило, опускается, и в предложении сохраняется 
только прилагательное. Особенностью русского языка является нали-
чие полных и кратких форм прилагательных. Полные формы преиму-
щественно выполняют атрибутивную функцию или обозначают посто-
янные признаки, а краткие формы – предикативную, выражая времен-
ное состояние. Например: Нефть густая (устойчивое свойство) и 
нефть густа (временное состояние, изменение консистенции). В ки-
тайском языке прилагательное может выступать сказуемым без связки 
«быть», однако для придания естественности высказыванию обычно 
используются наречия степени – «очень» и др. Таким образом, синтак-
сическая структура сказуемого в русском языке является более слож-
ной: она требует усвоения как морфологических форм, так и законо-
мерностей сочетания со связкой. 

В китайском языке прилагательные могут непосредственно моди-
фицировать глагол, выполняя функцию обстоятельства, указывающего 
на способ, степень или состояние действия. В русском языке эта функ-
ция принадлежит преимущественно наречиям. Употребление прилага-
тельного вместо наречия в роли обстоятельства считается граммати-
ческой ошибкой. Например, оборудование работает стабильно, тем-
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пература повышается медленно. Следовательно, при обучении рус-
скому языку китайских обучающихся необходимо чётко разграничивать 
функции прилагательных и наречий. 

В нашей педагогической практике китайские студенты чаще всего 
допускают три типа ошибок при употреблении прилагательных. Во-пер-
вых, это ошибки в роли определения, когда игнорируется согласование 
прилагательных с существительными в роде, числе и падеже («вязкий 
нефть» вместо вязкая нефть). Во-вторых, ошибки в роли сказуемого, 
связанные со смешением полных и кратких форм прилагательных, а 
также с пропуском связки «быть» под влиянием китайской синтаксиче-
ской модели (например, в предложении Сегодня нефть особенно гу-
стая из-за низкой температуры, если нужно выразить временное со-
стояние, правильно сказать: Сегодня нефть особенно густа из-за низ-
кой температуры.). В-третьих, ошибки в роли обстоятельства, когда 
прилагательные ошибочно используются вместо наречий, например: 
«оборудование работает стабильный» вместо   оборудование рабо-
тает стабильно, а также нарушается порядок слов, характерный для 
русского языка. 

Эти ошибки представляют собой проявление интерференции род-
ного языка, отражающей психологический механизм переноса элемен-
тов первой языковой системы в процессе усвоения второго языка. Учи-
тывая характер типичных ошибок, при обучении русским прилагатель-
ным китайских стажеров   следует уделить особое внимание формиро-
ванию морфологического сознания, сопоставительному изучению пол-
ных и кратких форм, разграничению функций прилагательных и наре-
чий, а также внедрению профессионально ориентированных заданий. 
Для формирования морфологического сознания целесообразно ис-
пользовать таблицы, схемы, упражнения на согласование по роду, 
числу и падежу. Сопоставительное обучение полных и кратких форм 
можно реализовать на основе контекстных заданий, где студенты ана-
лизируют семантические различия, например: Нефть густая, по-
этому её трудно перекачивать по трубопроводу (постоянное свой-
ство, полная форма) и После охлаждения нефть густа и почти не 
течёт (временное состояние, краткая форма). 

Разграничение функций прилагательных и наречий эффективно 
достигается при использовании заданий на исправление ошибок, когда 
студенты сравнивают пары предложений и самостоятельно выводят 
грамматическое правило. Включение профессионально ориентирован-
ных текстов способствует осмысленному усвоению синтаксических 
функций прилагательных и развитию практических навыков професси-
ональной коммуникации. 

Таким образом, между русским и китайским языками существуют 
значительные типологические различия в реализации синтаксических 
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функций прилагательных. Для китайских студентов осознание этих раз-
личий имеет ключевое значение: оно способствует не только овладе-
нию грамматическими нормами русского языка, но и развитию способ-
ности к точному и логичному выражению профессиональных понятий. 
Анализ типичных ошибок показывает, что основным источником труд-
ностей является интерференция родного языка. Поэтому применение 
сопоставительного анализа, контекстуально ориентированных мето-
дов обучения и заданий исследовательского характера позволяет сту-
дентам глубже понять семантические и структурные особенности рус-
ских прилагательных, повысить точность речи и развить межкультур-
ную коммуникативную компетенцию в сфере профессионального об-
щения. 
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Туган тел (татар теленнән) заман әлифбасы 
 

әлифба, хәреф, аваз, укырга-язарга өйрәтү,  
заман дәреслеге, алфавит 

 
Урта (тулы) гомуми белем бирү оешмаларының башлангыч белем 

бирү этабында «Туган тел (татар теле). Әлифба» предметы Федераль 
дəүлəт белем бирү стандартларында, Федераль белем бирү програм-
масында (2023) күрсəтелгəн гомуми белем бирү нəтиҗəлəренə куелган 
талəплəргə туры китереп укытыла. Татарстан Республикасы Фəннəр 
академиясе Г. Ибраһимов исемендəге Тел, əдəбият һəм сəнгать инсти-
тутында башлангыч гомуми белем бирү оешмалары өчен (татар телен 
туган тел буларак өйрəнүче 1 нче сыйныф укучылары өчен) «Туган тел 
(татар теле). Әлифба» дип исемлəнгəн дəреслек (Авторлары – 
М.М. Шəкүрова, Л.М. Гыйниятуллина, О.Р. Хисамов) дөнья күрде.  

Беренче сыйныфта «Туган тел (татар теле). Әлифба» предметын 
өйрəнүнең беренчел этабы булып «Укырга-язарга өйрəтү» курсы тора. 
Укучыларда уку һəм язу күнекмəлəре белəн бер үк вакытта коммуника-
тив компетенция формалаша, сүз байлыгы активлаша һəм тулылана 
бара [Гиниятуллина 2018: 142]. Аңлатма язуы туган телне (татар телен) 
өйрəнүнең төп максатларын, уку планы структурасындагы урынын, 
шулай ук эчтəлекне сайлап алу, планлаштырылган нəтиҗəлəрне бил-
гелəү юнəлешлəрен чагылдыра. Уку-укыту эчтəлеге төп гомуми белем 
бирү дəрəҗəсендə һəр сыйныфта мəҗбүри өйрəнү өчен тəкъдим ител-
гəн эчтəлек юнəлешлəрен ача. Туган телдəн (татар теленнəн) програм-
маны үзлəштерүнең планлаштырылган нəтиҗəлəре төп гомуми белем 
бирү дəрəҗəсендə һəр уку елы өчен шəхескə кагылышлы, предмет, ме-
тапредмет нəтиҗəлəрен үз эченə ала. 

«Туган тел (татар теле). Әлифба»ны өйрəнүдəн көтелгəн предмет  
нəтиҗəлəре булып укыган текстны аңлау; таныш тел материалына ни-
гезлəнеп төзелгəн аудиотекстны ишетеп аңлау; əңгəмəдəшкə сораулар 
һəм аның сорауларына җавап биреп, диалог төзү;  үзең, дусларың ту-
рында сөйлəү; авазларны дөрес əйтеп һəм дөрес интонацияне саклап, 
зур булмаган текстны кычкырып уку;  баланың индивидуаль темпына 
туры килгəн тизлек белəн сүзлəрне уку; баш һəм юл хəрефлəрен дөрес 
язу; хəреф, хəрефлəр тезмəсе, иҗек, сүз, җөмлəлəрне гигиена 
талəплəренə туры китереп, дөрес итеп язу; аваз һəм хəрефне аеру: 
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авазның язуда хəреф белəн белдерелүен аңлау тора.  
Туган тел буларак татар теле укучыларның фикерлəвен күзал-

лауны, интеллектуаль һəм иҗади сəлəтлəрен үстерə, уку эшчəнлеген 
оештыруда үзлегеңнəн эшлəү, яңа белемнəр алуны тəэмин итə. Татар 
теле халыкның рухи байлыгын, аның мəдəниятен һəм əдəбиятын үсерү 
чарасы булып тора. Фикерлəү сəлəтенең нигезе буларак «Туган тел (та-
тар теле). Әлифба» предметы башка предметлар белəн, шул исəптəн 
«Туган телдə (татар телендə) əдəби уку» предметы белəн дə бик тыгыз 
бəйлəнгəн. Укучыларда туган телгə карата эзлекле эмоциональ 
кыйммəти мөнəсəбəт формалаштырыла, аны өйрəнүгə кызыксыну 
уяна, төрле аралашу ситуациялəрендə кулланырга, дөрес итеп укырга 
һəм язарга, диалогларда катнашырга, телдəн катлаулы булмаган мо-
нологик сөйлəм формалаштыруга һəм текстлар төзергə этəрə. Тəрбия 
аша укучыларда туган телгə карата позитив эмоциональ-кыйммəти 
мөнəсəбəт урнаша, шəхеснең сəяси культурасы формалаша [Шəкүрова 
2012: 114]. 

Әлифбаның эчтəлегенə килгəндə, тематик материал («Мин», 
«Тирə-як, көнкүреш») үзара бəйлəнгəн ике зур лексик темага берлəште-
реп бирелгəн: Танышу, Белем бəйрəме, мəктəп, дуслар, өй, Татарстан, 
Казан, Яр Чаллы шəһəрлəре, дуслык, яраткан уеннар, туган як табигате 
һəм аның белəн горурлану, туган илне ярату, саклау һ.б. [Шəкүрова 
2020: 51]. Тематик блог уку текстлары белəн эшлəү аша кешенең 
җəмгыять əгъзасы булуы турында, кеше хокуклары һəм җаваплылыгы, 
кешегə хөрмəт һəм аның абруе турында, үз-үзеңне тотуның əхлакый-
этик нормалары һəм шəхесара мөнəсəбəтлəр кагыйдəлəре турында бе-
ренчел күзаллау булдыруга, ил тарихы һəм мəдəниятенең бер өлеше 
булган туган телне (татар телен) өйрəнү аша Ватаныңның кадерен 
белергə өйрəнүгə; үзенең этномəдəни үзенчəлеген һəм Россия гражда-
нины булуын тану, туган ягының үткəне, хəзерге көне һəм килəчəге 
белəн тыгыз бəйле булуына игътибар итүгə юнəлдерелгəн [Шəкүрова 
2017: 338]. 

Мəсəлəн, Ә ə хəрефенə тукталып үтик. Авторлар алдагы 
дəреслəрдə аваз, сузык һəм тартык авазлар турында булган 
мəгълүматны бер системага салып тəкъдим итəлəр. Һəр дəресне таб-
лицага урнаштырылган татар алфавиты ярдəмендə ачып җибəрəлəр 
һəм яңа өйрəнгəн хəрефлəр белəн тулыландырып баралар. Беренче 
дəрестəн алып аваз, хəреф төшенчəлəрен аеру, [ə] авазы һəм аның 
язудагы билгесе ə хəрефе турында мəгълүмат бирү; ə хəрефен кушып 
укырга, язарга өйрəтү (Лəлə алма ал. Лəлə алма ала. Лəлə, мə алма 
һ.б.) [Туган тел 2023: 18-19]. 

М м (эм) хəрефен өйрəнə торган икенче дəрестə, темаара 
бəйлəнеш сакланган: м-м, ма-ма-ма, ал-ма. Авторлар [м] авазы сүзнең 
кайсы урынында урнашуын ачыклауга, аваз белəн хəрефне аерырга 
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өйрəнүгə, хəрефлəрне кушып укуга (ма, ам, ма-ма, ал-ма), телдəн 
эшлəүгə, М м (эм) хəрефен язарга өйрəнүгə игътибарны юнəлтəлəр [Ту-
ган тел 2023: 16 – 17].  

Хəрефлəр саны арта бару белəн, əлифбада эш төрлəре дə үзгəреп 
тора: өйрəнелə торган хəрефкə башланган, əлеге хəреф кергəн сүзлəр 
əйтү (рəсемнəр ярдəмендə); төрле текстларны тыңлау (аудиоязма, укы-
тучы укый) һəм биремнəр эшлəү;  хəрефлəр белəн бəйле бирелгəн 
рəсемнəр  һəм алар белəн эш төрлəре; калын һəм нечкə сузыкларны, 
яңгырау һəм саңгырау тартыкларны сөйлəмдə чагыштырып карау; 
төрле биремнəр, табышмакның җавапларын табу, башваткычлар чишү; 
сузык авазларны татар һəм рус теллəрендə чагыштырып карау; баш 
һəм юл хəрефлəрен дəфтəргə дөрес күчереп язу һ.б. 

Хəрефлəрне, татар алфавитын тулысынча өйрəнеп бетергəннəн 
соң, уку, сөйлəм телен баету өчен 6 дəрес бирелə. Ул дəреслəрдə 
төрле текстларны (əдəби əсəрлəрдəн өзеклəр, шигырьлəр, əкиятлəр) 
уку, укыган текстның эчтəлегенə караган биремнəр эшлəү тəкъдим 
ителə. Дəреслекне төсле рəсемнəр белəн тулыландырылган татар ал-
фавиты йомгаклый. Шулай итеп, туган тел (татар теле) предметыннан 
белем бирүнең сыйфатын арттыру теоретик материалны аңлату ба-
рышында, тирəн белем бирү белəн беррəттəн, укучыларда телгə ка-
рата кызыксыну уяту һəм дөрес итеп сөйлəшергə, укырга, язарга, фи-
керлəргə өйрəтү талəп ителə.   
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Взаимосвязь интонации и ударения в русской речи:  
на материале речи китайских учащихся 

 
интонация и ударение, интерференция просодии,  

китайские учащиеся, русский язык как иностранный 
 
В статье анализируется взаимосвязь интонации и словесного уда-

рения в русской речи китайских учащихся, раскрывается влияние уда-
рения на направление интонационного движения и предлагаются мето-
дические подходы к коррекции выявленных нарушений. 

Русская интонация является одной из основных проблем в фоне-
тическом обучении по специальности русского языка в вузах. Аспекты 
изучения речи представляют немалый интерес в формировании базы 
фонетических знаний в процессе подготовки филолога-русиста. Обуче-
ние основам интонации РЯ может улучшить языковые навыки учащихся, 
что позволит им плодотворно развивать базовые коммуникативные 
навыки в аудировании, говорении, чтении, письме.  

Как известно, просодия в русской речи в основном образуется уда-
рением и интонацией, которые играют важную роль в построении рече-
вой просодии [Кульшарипова 2014: 222]. Ударение играет очень важ-
ную роль в речевом общении, так как отражает формализацию фоне-
тических ритмов и смысловых ударений [Там же]. 

В «Словаре-справочнике лингвистических терминов» Д.Э. Розен-
таля и М.А. Теленковой интонация интерпретируется как ритмико-ме-
лодическая сторона речи, а в предложениях – как средство выражения 
синтаксического смысла и эмоционально-экспрессивных оттенков [Ро-
зенталь, Теленкова 1985: 89]. Главными фонетическими средствами 
выражениями (компонентами) интонации являются: мелодика, ритм, 
темп, интенсивность, тембр речи и ударение (фразовое и логическое) 
[Там же].  

Ударение (акцент) также является одной из просодических харак-
теристик, при помощи которой в потоке речи выделяются такие еди-
ницы языка, как фонетическое слово, синтагма и фраза, разли-
чают словесное, фразовое (синтагматическое) и логическое (смысло-
вое) ударения. 

По мнению Т.В. Жеребило, по объекту выделения ударения разли-
чают: слоговое, словесное и фразовое; по положению ударения в слове 
его можно разделить на постоянное и свободное [Жеребило 2010: 421]. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D1%87%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B9_%D0%BF%D0%BE%D1%82%D0%BE%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B5_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D1%83%D0%B4%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D0%BA%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B5_%D1%83%D0%B4%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
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Разные ударения имеют разные значения: словесное ударение выде-
ляет один из слогов и подчиняет ему все остальные безударные слоги; 
фразовое ударение связано с интонацией, входит в ее состав и играет 
фонетическую и семантико-синтаксическую роль; при артикуляции ло-
гические (смысловые) ударения выделяют слова и ритм [Жеребило 
2010: 421]. Это также упоминается в ряде работ Л.Л. Касаткина [Касат-
кин 2006: 64–83], С.В. Князева, С.К. Пожарицкой [Князев 2011: 157, 163–
164].  

Словесное ударение в русском языке служит ритмической основой 
для построения интонационного контура. Интонационная конструкция 
(ИК) реализуется через систему акцентных центров, где словесное уда-
рение становится точкой изменения мелодического движения. Напри-
мер, в ИК-3 (вопрос без вопросительного слова) резкое повышение 
тона происходит именно на ударном слоге ключевого слова: "Это твой 
дом?" – максимальный подъем тона реализуется на ударном слоге 
слова "дом". 

Нарушения в области словесного ударения автоматически ведут к 
искажению интонационного рисунка. Неправильное расположение ак-
центного центра или отсутствие редукции безударных гласных разру-
шает ритмическую структуру высказывания, что затрудняет реализа-
цию соответствующих интонационных моделей. 

Разные акценты будут вызывать различные направления движения 
основного тона голоса, что может привести к неверному интонирова-
нию в речи. Напр., в этих синтагмах: “Человек,/ равноду3шный к при-
роде,/ стоя на холме6,/” из-за неправильной постановки акцента центра 
ИК наблюдается соответствующее отклонение в динамике движения 
мелодики. (как показано на рисунках 1, 2, 3, 4): 

 

1. 
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2. 

3. 

4. 
Рис. 1, 2, 3, 4. Отклонения в динамике движения мелодики 

 
Направление интонации в первом случае противопоставлено трем 

остальным. Из-за неправильной передачи акцентного выделения 
направление интонации изменилось от восходящего движения к нисхо-
дящему.  



182 

В предложении “Мы приложим все усилия для скорейшей от-
правки,/ как и во время выполнения предыдущего контракта,/ и пред-
лагаем организовать частичные отгрузки,/ примерно по 500 т каж-
дая./” в синтагме “Мы приложим все усилия для скорейшей отправки,/” 
из-за неправильной постановки акцента наблюдается соответствую-
щее отклонение в динамике движения мелодики (как показано на ри-
сунках 5, 6): 

 

5. 

6. 
Рис. 5, 6. Сравнение кривых ЧОТ в синтагме 

 
Направление интонации рисунка 5 (Мы приложим) противопо-

ложно рисунка 6 (Мы приложим). Из-за неправильной передачи ак-
цента направление интонации изменилось от нисходящего движения к 
восходящему. Ударение влияет на завершенную интонацию в предло-
жении. 

В русском языке ударный слог слова отличается от безударного 
акустически большей силой (интенсивностью), длительностью, ЧОТ и 
тембром [Касаткин 2006: 64]. Выделение в синтагме более сильным 
ударением некоторого слова, чтобы подчеркнуть его особое значение, 
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называют акцентным выделением [Касаткин 2006: 79]. Ударение влияет 
на направление интонационного движения. В статье мы указали на то, 
что неправильная постановка ударения ведет к неверному оформле-
нию ИК. Поскольку ударение оказывает непосредственное влияние на 
интонирование, определяя смысловой центр высказывания через вы-
деление слова с помощью повышения голоса, изменения темпа и гром-
кости. Правильное выделение ударного слова (логическое ударение) 
помогает слушателю понять, какая информация является наиболее 
важной, новой или неизвестной говорящему, что влияет на общий 
смысл и эмоциональную окраску предложения, а также помогает струк-
турировать речь, разделяя ее на смысловые отрезки.  

Таким образом, коррекция просодических нарушений в русской 
речи китайских учащихся должна основываться на учёте системного 
взаимодействия интонации и словесного ударения. Предложенный в 
исследовании комплекс методических рекомендаций включает: 1) фор-
мирование ритмико-интонационных эталонов через систему упражне-
ний (многократное воспроизведение эталонных фраз с визуализацией 
интонационного контура, интонационные диктанты на идентификацию 
типов ИК, а также специальные упражнения на постановку словесного 
ударения в потоке речи); 2) коммуникативно-ориентированную прак-
тику, предполагающую использование ролевых игр и ситуативных диа-
логов с акцентом на просодическое оформление. Такой целостный 
подход способствует формированию устойчивого интонационно-рит-
мического навыка, являющегося основой для естественного и аутен-
тичного звучания речи. 
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Казанская лингвистическая школа оставила обширное и разнооб-

разное научное наследие. Ее представители (И.А. Бодуэн де Куртенэ, 
Н.В. Крушевский, В.А. Богородицкий, А.И. Анастасиев, Е.Ф. Будде, 
В.В. Радлов, С.К. Булич и др.) уделяли большое внимание теоретиче-
ским проблемам общего и индоевропейского языкознания в синхрони-
ческом и диахроническом аспектах. Особенно значительны их иссле-
дования в области русской фонетики (они заложили основы учения о 
фонеме и альтернациях), морфологии, типологии языка, синтаксиса, 
языка художественных произведений, внесли неоценимый вклад в раз-
витие лингвометодической науки. Существенной заслугой КЛШ явля-
ются ценные идеи и важные выводы, сделанные ее представителями, 
относительно теории словообразования. Причем центральные про-
блемы теории словообразования и морфемики были не только постав-
лены в трудах ученых Казанской лингвистической школы, но и полу-
чили практическое отражение в деятельности учителей-словесников. 

Значительный вклад науку о словообразовании внес основополож-
ник КЛШ – И.А. Бодуэн де Куртенэ. Он относил словообразование к 
морфологии и рассматривал его как учение о словообразовательных 
аффиксах и основах. Ученый считал, что словообразовательные связи 
должны изучаться и с синхронических позиций, и при обязательном 
учете исторического подхода: «Поскольку в языке данного периода со-
существует наслоение разных эпох, необходимо рассматривать языко-
вые явления в исторической перспективе, а не в одной плоскости» [Бо-
дуэн де Куртенэ 1963 (а), 2: 7]. Подобное рассмотрение соотношения 
синхронии и диахронии в словообразовании опирается на общелингви-
стические взгляды И.А. Бодуэна де Куртенэ, базирующиеся на прин-
ципе историзма. Изучению морфемного состава слова и его историче-
ских изменений посвящена работа «Заметка об изменяемости основ 
склонения, в особенности же об их сокращении в пользу окончания». 
Особое значение имеет введение им понятия, под которой он понимал 
наименьшую, далее неделимую значащую единицу, являющуюся со-
ставной частью слова и охватывающую корень и аффиксы. В его тео-
рии понятие морфемы является обобщающим началом для всех зна-
чащих, морфологически выделяемых компонентов слова.  
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Признавая минимальность и неделимость морфемы как значимой 
единицы, И.А. Бодуэн де Куртенэ неоднократно замечал, что морфема 
может делиться на «морфологические дроби», которые не находятся в 
иерархической зависимости от морфемы, а сами являются такими же 
морфемами. Он писал: «Если морфему можно делить дальше на ее 
составные части, то эти составные части должны быть с нею одно-
родны, должны также иметь значение, в них должна пульсировать пси-
хическая жизнь. И действительно, во многих языках такое деление воз-
можно» [Бодуэн де Куртенэ 1963(а), 2]. Этот диалектический взгляд 
И.А. Бодуэна де Куртенэ на морфему укрепляет убеждение современ-
ных казанских дериватологов в объективности существования конфик-
сальных морфем в русском языке [Николаев 2007]. Ученый парал-
лельно с Ф.Ф.Фортунатовым, открывшим феномен нулевых морфем, 
разработал принцип выделения нулевой морфемы путем сопоставле-
ния ее с материально выраженными синонимическими морфемами: «В 
языковом мышлении мы должны принять понятие нулевого элемента… 
Нуль языкового мышления напоминает душу без тела. Сопоставлен-
ной с другими морфемами, обладающими отчетливым произноси-
тельно-слуховым составом, нулевой морфеме может быть свой-
ственна морфологизация и семасиологизация» [Бодуэн де Куртенэ 
1963(а), 2: 314]. Эту мысль ученого, в которой дано широкое философ-
ское понимание нулевой категории языкового мышления, можно счи-
тать непосредственной предшественницей идеи нулевых словообразо-
вательных морфем. 

Большое внимание ученый уделял изучению природы и внутрен-
него механизма словопроизводства в связи с познанием общих законо-
мерностей устройства, функционирования и развития языка. И.А. Бо-
дуэн де Куртенэ поднимает вопрос о системности языка. Исследуя про-
изводную лексику, он заметил, что в языке функционируют определен-
ные разряды слов, родственных в том или ином отношении, которые 
представляют собой как системы форм, так и системы самостоятель-
ных слов.  

В современных условиях оказались востребованными лингвомето-
дические идеи И.А. Бодуэна де Куртенэ. Являясь первой в мировом 
языкознании социально-психологической школой, И.А. Бодуэн де Кур-
тенэ и его ученики в качестве основного объекта изучения избирают 
живой язык, предметом анализа становится установление причинно-
следственных отношений языковых явлений в процессе развития. От-
сюда проистекают и выбор объекта изучения в школе, и ориентация на 
живые ассоциации языкового мышления обучаемых. Введение 
И.А. Бодуэном де Куртенэ понятия морфемы является источником 
научно-методических основ преподавания словообразования в школе. 
Ученый о термине «морфема» замечал: «Считать подобный термин 
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лишним – это то же самое, что считать лишним объединяющий термин 
“дерево” и довольствоваться частными названиями: дуб, береза, ель, 
ива и т. д.» [Бодуэн де Куртенэ 1963(а), 2: 230–231].  

И.А. Бодуэн де Куртенэ обратил внимание на обязательный учет 
семантики каждой морфемы при анализе структуры слова. По этому 
поводу он писал: «Против деления речи на предложения, предложения 
на слова, слов на морфологические единицы немного, пожалуй, можно 
сказать. Ибо это все более подробное деление опирается постоянно 
на одну и ту же основу, исходит постоянно из того же самого принципа: 
здесь везде играет роль значение, элемент морфолого-семасиологи-
ческий. Но на морфологической единице, или, как я ее назвал, “мор-
феме”, это деление кончается <…>. Оно не может быть делением на 
части. Переходя от морфемы к звукам, мы вступаем в другую область, 
покидаем центр языка и переходим на его периферию <…>. Морфемы 
и звуки являются, так сказать, несоразмерными языковыми величи-
нами» [Бодуэн де Куртенэ 1963(а), 2: 182]. Комментируя морфемный 
состав слов (вода, водица…, льгота, льготный…, нагибать, нагнуть…), 
И.А. Бодуэн де Куртенэ пишет: «Все подобного рода деления должны 
быть не досужими выдумками исследователей, а только должны быть 
извлечены из объективного языкового мышления индивидов, входя-
щих в состав племенного или национального коллектива» [Бодуэн де 
Куртенэ 1963(а), 2: 232]. Ориентируясь на научность как ведущий прин-
цип обучения языкам, ученый настаивает на изучении живых словооб-
разовательных связей и результатов исторического изменения струк-
туры слова, использовании элементов истории языка. Введение исто-
рического комментирования в школьное преподавание согласуется с 
научной концепцией языкового развития: «Понятие развития и эволю-
ции языка должно стать основой лингвистического мышления» [Бодуэн 
де Куртенэ 1963(б), 2: 232]. 

В лингвистическом наследии ученого большое внимание отво-
дится многообразным проявлениям так называемой «народной этимо-
логии». В разделе «Морфология» своей «Подробной программы лек-
ций в 1876–77 учебном году» он раскрывает суть явления, называе-
мого им «народным словопроизводством»: «Народное словопроизвод-
ство как сила, оживляющая слова, окостеневшие в своем составе и ли-
шенные живого чутья прежнего корня. Народное словопроизводство 
служит доказательством корней как категорий языка» [Бодуэн де Кур-
тенэ 1963, 1: 97]. В ряду явлений, тесно связанных с «народной этимо-
логией», автор называет: «Написание слов, обязанное своим проис-
хождением неверному (превратному) толкованию (пониманию) их со-
става. Смешение начертаний не без участия народного словопроиз-
водства. Мифы этимологические. Остроты, обязанные своим проис-
хождением народному словопроизводству. Ученое словопроизводство, 
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являющееся следствием незнания законов языка» [Бодуэн де Куртенэ 
1963, 1: 99]. 

Традиции Казанской лингвистической школы, заложенные И.А. Бо-
дуэном де Куртенэ и его учениками, продолжают жить. Они получили 
дальнейшее развитие в трудах казанских лингвистов последующих по-
колений, посвященных разноаспектному изучению проблем словооб-
разования: структурно-семантическому, историческому, сравнительно-
историческому, сопоставительному, лингвокультурологическому, 
функционально-коммуникативному. 
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Татар тарихына суфичылык рəсми ислам дине белəн янəшəдə ки-

леп керə һəм төрки-татар халкының рухи, мəдəни тормышында үз уры-
нын ала. Идел буе Болгар дəүлəтендə Әхмəд Ясəви һəм Сөлəйман Ба-
кырганый исемнəре белəн бəйле ясəвия тарикате киң тарала. Соңга 
таба ясəвия өйрəтүлəре татарлар арасында Шəйх Зəйнулла Рəсүли ис-
еме белəн бəйлəнгəн нəкышбəндия тарикатенə нигез сала һəм рухи чы-
ганагына əйлəнə, тəрикатьнең Казан ханлыгы җимерелү чорында ак-
тивлашуы күзəтелə.  

Галимнəр XIX гасырда суфичылык хəрəкəтенең үзгəреш кичерүен 
күрсəтə һəм бу юнəлештə фикер каршылыклары да күзəтелə. Суфичы-
лык тарикатьлəрен эволюцион барышта өйрəнгəн Дж.С. Тримингэм 
билгелəп үткəнчə,  XIX гасыр Көнчыгыш мөселман дөньясында тари-
катьлəрнең башка яссылыкка күчүе белəн билгелəнə һəм бу күренеш 
суфичылык тəҗрибəлəренең йомшаруы белəн бəйлəп аңлатыла. «Бар-
лык дини оешмаларда да рухи тормыш аксый, ə тарикатьлəр таралу 
дəрəҗəсенə җитə. Аерым шəхеслəр һəм төркемнəр, үзлəрен чын суфи 
санап, Хакыйкать юлында калсалар да, суфичылыкның нигезе какшый, 
ул үз асылыннан читлəшə башлый» [Тримингэм 2002: 135]. Бу 
мəсьəлəгə Р. Ганиева башка аспекттан бəя бирə, аның фикеренчə, су-
фичылык һич кенə дə арткы планга күчми, ə бəлки, иҗтимагый-социаль, 
иҗтимагый-фəлсəфи яссылыкка борыла [Ганиева 2002: 52]. XIX гасыр 
Көнчыгыш һəм Европа иллəрендə суфичылык текстлары һəм трак-
татларының кабат дөнья күрə башлау чоры буларак та билгеле  [Шим-
мель 2000: 17]. Рухи һəм əдəби җəһəттəн көнчыгыш Мөселман дөньясы 
белəн тыгыз бəйлəнештə яшəгəн татар əдиплəренең дə бу процесстан 
читтə калуы мөмкин түгел һəм ул тикшерелə торган гасыр сүз сəнга-
тендə суфичылык идеялəренең, сыйфатларының көчəюенə дə йогынты 
ясамый калмый: XIX гасыр татар поэзиясенең үсеш-үзгəреше, эволю-
циясе (Ә. Каргалый, Һ. Салихов, Г. Кандалый, Ш. Зəки һ.б.) суфичылык 
күренеше белəн тыгыз бəйлəнештə бара. 

Нəкъ менə поэзия суфиларның мистик күзаллауларын һəм фи-
керлəрен укучыга ирештерү өчен уңайлы əдəби төрлəрнең берсе булып 
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тора, чөнки үзе дə серлелеккə омтылган шигърият мистик фикер, об-
разларны җиткерү өчен уңайлы форма санала, сакраль һəм дөньяви 
фикерлəрне ирештерүдə чиклəнмəгəн мөмкинлеклəр ача. Суфичылык 
сүз сəнгате мистик əдəбият булып, серлелекне, дөньяны танып бетерə 
алмау фикерен алга сөрə, фикерне «ачкыч» булган символлар, киная, 
төслəр символикасы аша җиткерə һəм шул яктан əдəби телне баета, 
стильне камиллəштерə. Поэтик телнең күпкатламлы булуы ша-
гыйрьлəргə төрле кеше төрлечə кабул итəрлек, ягъни ике эчтəлекле 
əсəрлəр иҗат итү мөмкинлеген калдыра [Кныш 2004: 170]. М. Степа-
нянц фикерен дəвам итеп əйткəндə, суфичылыкның мөселман 
дөньясында, мəдəниятендə тоткан урыны ничек кенə каршылыклы бул-
масын, аның шигърияткə, шигъри тел үсешенə уңай тəэсирен, 
йогынтысын кире кагып булмый [Степанянц 1995: 10].  

Әлеге үзенчəлеклəр XIХ гасыр əдиплəре (Ә. Каргалый, Һ. Салихов, 
Г. Кандалый, Ш. Зəки һ.б.) иҗатында да бөтен тулылыгында чагылыш 
таба. Көнчыгыш əдəбияты үрнəгендə рухи халəтне, хис-тойгыны 
җиткерү өчен символик образлар системасы эшлəнə һəм алар үзенə 
бер мəгънəне беркетə. Мəсəлəн, исерү – хакыйкатьне аңлау, Аллаһ 
белəн кушылу, шәраб – хакыйкать, шәм – Аллаһ, матур кыз, Ләйлә, 
сәмруг кош та  Аллаһ  эчтəлеген ала; гөл һəм былбыл, шəм һəм 
күбəлəк илаһи, Аллаһка мəхəббəтне белдерə. Догалар, зикер, мəдхия, 
мөнəҗəт, тəүхид, нəгытьлəр суфичылык əдəбиятының төп жанрлары 
булып формалаша.  

Билгеле булганча, классик суфичылык əдəбиятының теле булып 
фарсы теле санала һəм ул Иран, Әфганстан, Урта Азия Әзəрбəйҗан, 
Төркия, Һиндстан кебек ил-төбəклəрдə таралыш ала. Моннан тыш, 
гарəп, төрек, хəтта грек телендə язылган суфичыл характердагы 
əсəрлəр билгеле [Кныш 2004: 245]. Башлангыч чорда фарсыча, гарəпчə 
генə булса да, галимнəр фикеренчə, һиҗри VIII гасырдан башлап төрки 
телдə дə суфичыл əсəрлəр иҗат ителə башлый. Суфичылык 
əдəбиятының классиклары булып Ибн Гарəби, Ибн Фəрид, Гатауллаһ 
Искəндəри гарəп, Гаттар, Сəнагый, Әнвəри, Хафиз, Руми фарсы, 
Әхмəд Ясəви, Сөлəйман Бакырганый, Фөзүли һ.б. санала. Инглиз 
галиме Аннемари Шиммель күрсəткəнчə, юристлар, дин белгечлəре 
һəм тəрҗемəчелəр суфичылыкка хас əйлəнмəлəрне тел өлкəсенə алып 
кереп, гарəп телен баета һəм камиллəштерə. Бу процесста мистиклар 
да зур урын тота [Шиммель 2000: 34]. Галимнəр нəкъ менə мистиклар 
ярдəме белəн гарəп телендə күпмəгънəле, яшерен эчтəлекле 
сүзлəрнең артуын билгели: суфиларның хезмəтлəрендə тел-сурəтлəү 
чараларының төрлелеге белəн янəшəдə мəгънə тирəнлеге дə күзгə 
ташлана. Авторлар тарафыннан символ, сүзлəрне, аваз-хəрефлəрне 
мистик уйнату кебек алымнар суфи əдəбиятта шактый эшкəртелə, 
стилистик яктан катлаулы «техник телнең» формалашуын тəэмин итə. 
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Суфичылык əсəрлəренең теленə күзəтү ясаган Н. Пригарина 
фикеренчə, мондый стиль XI-XII гасырларда ук инде канун буларак 
билгелəнə, гомум кабул ителə һəм гадилек билгеле дəрəҗəдə кире 
кагыла. Мондый стиль əдəбиятның алдагы дəверлəрендə саклана һəм 
үстерелə [Пригарина 1983: 95].  

Әлеге фикерлəр татар суфичылык əсəрлəренə карата да актуаль. 
Билгеле булганча, төрки-татар дөньясында сүз сəнгатенең башлангыч 
чорларыннан ук шигърият əдəбиятның «югары төре» булып санала. 
Төрки язма əдəби теленең үк лексик кына түгел, грамматик яктан да чит 
тел алынмалары, грамматик формалары белəн чуарлануы, шигъри 
телнең сөйлəмə телдəн аерып куелуы шуңа бəйле [Благова 1977: 99]. 
Шигъри əсəрлəр, нигездə, югары стильдə иҗат ителə һəм Урта Азиядə 
белем алып, гарəп-фарсы теллəрен камил белгəн билгеле бер катлам 
кешелəргə (галимнəр, дини эшлеклелəр, суфи шагыйрьлəр) йөз тотып 
языла. Ә. Каргалый, Һ. Салихов, Ш. Зəки кебек шагыйрьлəр əсəрлəре 
телендə суфичылык поэзиясенə хас мотивларның югары шигъри 
стильгə хас сыйфатлар белəн кушылу тенденциясе күзгə ташлана. 
Мондый форма татар язма əдəби телендə шигъри вариантка хас тра-
диция була. Гарəп-фарсы һəм татар теленə хас грамматик чараларның 
бергə үрелүе, төрлелеге əсəрнең стиле, жанры, авторның максаты 
белəн дə бəйлəнə [Ганиева 2002: 18]. Ш. Зəки əсəрлəренең тел нигезен 
традицион угыз-кыпчак һəм гарəп-фарсы катламнарының берлеге 
тəшкил итə [Юсупов 2012: 99; Юсупов 2018: 182].  

XIX гасыр суфичылык əсəрлəре телендə тагын бер күренеш – сти-
листик һəм морфологик яссылыкларда мəгънəви һəм грамматик 
күчешлəр күзгə ташлана. Стилистик яктан бу үзенчəлек əдиплəрнең 
гади образларны аллегорик калыпта кулланылуына бəйле. Мəсəлəн, 
Ш. Зəкинең «…булгай-булмагай» əсəрендə «сəүдə» сүзе аллегорик як-
тан суфичыл «мəхəббəт» мəгънəсен бирə:  

Бу җәһанның шәһринең базарының сәүдәсе күб, 
Кыйл бу сәүдәне янә базары булгай, булмагай. 
Морфологик яссылыкта исə Ш. Зəки, Ә. Каргалый əсəрлəрендə 

гарəп-фарсы грамматик категориялəренең башка функциядə, 
мəгънəдə килүе яки башка сүз төркеменə күчүе күренə. Мəсəлəн, гарəп 
теленə хас масдарлар, сыйфат фигыльлəрнең рəвеш функциясендə 
килүлəре, фигыльнең ярдəмче сүз төркеменə күчү очраклары күзəтелə. 

Көнчыгыш əдиплəренең тел үзенчəлеклəрен өйрəнеп, Ж. Лазар өч 
калыптагы телне аерып чыгара. Беренче калып сүзлəрне үз 
мəгънəлəрендə кулланучы гади сөйлəм телен, «мистик булмаган» 
телне үз эченə ала. Икенче калып тел дип галим конвенциональ телне 
аерып чыгара, аның үзенчəлеге итеп вакыт үтү белəн мəгънəви 
калыплашкан, канунлашкан символларның кулланылуын күрсəтə. 
Өченче калып тел буларак ассоциациялəргə корылган «яшерен, 
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мистик» тел билгелəнə, төп хасияте итеп берничə «мəгънəви 
баскычлы», берничə төрле укылышка урын калдырган символларның 
бирелеше алына [Пригарина 1983: 101]. Бу классификациягə таянып 
гомумилəштергəндə, безнең карашыбызча, XIX гасыр суфи 
əсəрлəренең теле өченче калыпка туры килə. 

Шулай итеп, татар суфичылык поэзиясе телендə тел-сурəтлəү 
чаралары, образлылыкның гына түгел, грамматик формаларның да 
стилистик вариантлар тəшкил итүе күзəтелə; төрле системадагы 
теллəрнең стилистик, грамматик чараларын кушып иҗат итү – шул чор 
язма əдəби теленең шигъри варианты буларак билгелəнə. 
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татарский язык, И.А.Бодуэн де Куртенэ 
 
Иван Александрович Бодуэн де Куртенэ 1873 елда үзен Казан уни-

верситетына эшкə алу турында гариза яза. Казан Император универси-
тетының Гыйльми советы, Бодуэн гаризасын карап чыгып, һинд-европа 
теллəренең чагыштырма грамматикасы кафедрасы профессоры ва-
зыйфасына славян теле (Поляк) белгече чакыруның максатка ярашлы-
лыгына шик белдерə. И.А. Бодуэн де Куртенэгə тел белеме буенча төп 
курс программасын һəм бастырылган хезмəтлəр исемлеген бирергə 
тəкъдим итəлəр. 1875 елдан И.А. Бодуэн де Куртенэ – Казан универси-
тетының чагыштырма һинд-европа тел белеме кафедрасы доценты. 
Нəкъ менə Казан университетында, 1875 елда ул Уваров премиясенə 
лаек булган докторлык диссертациясен яклый. 1876 елда аны чагы-
штырма тел белеме кафедрасының экстраординар, ə 1877 елда 
ординар профессор итеп билгелилəр. 1876–1880 елларда И.А. Бодуэн 
де Куртенэ Казан рухани академиясендə рус теле һəм славян теллəрен 
укыта. Аның тəкъдиме буенча университетта төрки-татар телен укыту 
кертелə. Бу чорда Казан университетында татар телен Н.Ильминский 
укыта [ТЭС:703]. 

Яшь галим (Бодуэнга ул вакытта 30 яшь була) Казан университеты 
студентларының һəм яшь укытучыларының игътибарын бик тиз җəлеп 
итə. Студентларга профессорның, ул еллар гадəтенчə, кафедра 
артында утырып түгел, ə аудитория буйлап йөреп һəм кулына акбур 
тотып, шунда ук аудиториядə əйтелгəн идеялəрне исбат итеп, лекци-
ялəр укуы ошый.  

Фəнни һəм педагогик эшчəнлегенең Казан чоры галим тор-
мышында зур роль уйный. Бу бик зур иҗади күтəрелеш еллары була. 
Казанда (1875-1883) ул яңа лингвистик юнəлешкə əверелгəн фəнни 
мəктəбен оештыра. Биредə мəктəпнең теоретик принциплары һəм 
фəнни проблемалары формалаштырыла, фонема һəм альтернаци-
ялəр, сүз ясалышы, тел типологиясе турындагы тəгълиматларга нигез 
салына. Биредə И.А. Бодуэн де Куртенэ тел методикасы 
мəсьəлəлəренə дə зур игътибар бирə. Ул В.В. Радлов,  
А.И. Анастасиев, аннары В.А. Богородицкийның методик системасында 
укучыларның туган тел үзенчəлеклəрен исəпкə алу кирəклеге турында 
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бик мөһим фикерлəр əйтте. И.А. Бодуэн де Куртенэ лекциялəрнең 
мəҗбүри курслары белəн генə чиклəнми (ə ул күп төрле курслар укый: 
тел белеменə кереш, һинд-европа теллəренең чагыштырма граммати-
касы, славян теллəренең чагыштырма грамматикасы, рус теленең ча-
гыштырма грамматикасы, латин теленең чагыштырма грамматикасы, 
глоттология (лингвистик) күнегүлəр, санскрит, немец, литва һəм ита-
льян теллəре.). Телəүчелəр өчен атнага өч тапкыр (1876 елдан башлап) 
үз өендə (Батурин тыкрыгы, 5  нче йорт) ул өстəмə дəреслəр оештыра. 
И.А.Бодуэн де Куртенэ үзе дəреслəрендə В.В.Радлов, Н.В. Крушевский, 
В.А. Богородицкий, С.К. Булич, А.И. Анастасиев, А.И. Александров, 
С.П. Орлов, А.С. Архангельский, П.В. Владимиров, А.А. Царевский, 
Н.С. Кукуранов, В. Плотников һ.б. катнаша. 

ТР Милли архивында И.А. Бодуэн де Куртенэның 1875 елдан 1883 
елга кадəр Казанда булуы белəн бəйле бик күп материаллар саклана: 
бу Бодуэн хатлары, аның доклад язмалары, тəкъдимнəр, үтенечлəр, 
хисаплар, фəнни хезмəтлəренə бəялəмəлəр һ. б. ел саен Бодуэн фа-
культетка үзенең уку эше турында хисаплар тапшыра. Бодуэнның 
югары фəннилеге, аның шəхес үзенчəлеклəре, кеше 
мөнəсəбəтлəренең үзенчəлекле атмосферасы мəктəп формалашуга 
ярдəм иткəн. 

И.А. Бодуэн де Куртенэ үткəрə торган дəреслəрнең, турыдан-туры 
фəнни аралашуның мөһимлеген бəялəп бетергесез. Үзенең семинар 
дəреслəрендə ул укучыларының лингвистик дөньяга карашын форма-
лаштыра, мөстəкыйль тикшеренүлəргə һəм фəнни эзлəнүлəргə ихтыяҗ 
тəрбияли. Укытучы əйткəн положениелəрне сукырларча раслау түгел, 
ə аларны мөстəкыйль аңлау  төп нəтиҗə булырга тиеш, ди.  

И.А. Бодуэн де Куртенэ тел белеме фəнендə мөстəкыйль урын 
алып тора.  Озак вакытка исəплəнгəн киң колачлы фəнни программа 
эшли һəм үз позициясен башка фəнни мəктəплəр позициялəренə 
каршы куя ала. Казан лингвистика мəктəбенə Россиядə дə, чит иллəрдə 
дə зур кызыксыну барлыкка килə. КЛМ турында телəсə нинди яңа ма-
териал – ул Ватан лингвистикасының яңа бите.  

Казан университетында профессор үзен актив җəмəгать эшлек-
лесе буларак та күрсəтə. И.А. Бодуэн де Куртенэ Казанда Археология, 
тарих һəм этнография җəмгыятен оештыручыларның берсе була. Ар-
хеология, тарих һəм этнография җəмгыятенең төп максаты булып Ка-
зан төбəген һəм тулаем көнчыгыш Россияне өйрəнү санала.  

Казан университеты каршындагы Археология, тарих һəм этногра-
фия җəмгыяте утырышларында күп тапкырлар татар мөселман дин 
белгече, мəгърифəтче, шулай ук танылган этнограф, археограф, 
шəрыкны өйрəнүче һəм педагог Ш.Мəрҗани чыгыш ясый.  

Бу юнəлештə тюркологлар Н.И.Ашмарин, Н.Ф.Катанов, К.Насыйри 
һ. б. эшли. җəмгыять əгъзаларының хезмəтлəре «Казан Император 
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университеты каршындагы Археология, тарих һəм этнография 
җəмгыяте хəбəрлəре» битлəрендə басылып чыга. И.А. Бодуэн де Кур-
тенэ тюркологлар В.В. Радлов һəм Н. Ф. Катановның журнал редакци-
ясенə биргəн хезмəтлəренə рецензиялəр язалар. 1881 елның 12 мар-
тында Татар училищелары инспекторы, тюрколог В.В. Радлов факуль-
тетка университетның «Гыйльми язмаларында» үзенең «Төньяк төрки 
сөйлəшлəре өлкəсендə фонетик тикшеренүлəр» дигəн хезмəтен басты-
руны сорап мөрəҗəгать итə. Ә инде 18 мартта И.А.Бодуэн де Куртенэ, 
В.В.Радловның кулъязмасын карап чыгып, уңай бəя бирə: «Бу əсəрне 
җентеклəп өйрəнгəннəн соң, мин анда бөтенлəй яңа фактик 
мəгълүматлар булуны күрдем һəм бу мəгълүматларга теоретик 
аңлатма таптым, ул үзенең фəннилеге ягыннан əлегə кадəр булган 
башка аңлатмалардан күпкə өстенрəк. Әлеге хезмəтне безнең универ-
ситет басмаларында дөньяга чыгаруны бик яхшы дип саныйм, чөнки 
Казан университеты, иң көнчыгыш университет буларак, галимнəр 
дөньясын бөтен яктан да көнчыгыш халыклары белəн таныштыруга 
мөмкин кадəр ярдəм итəргə тиеш» [ТРДА: Ф.977, ИФФ, эш. 1183, эш. 4].  
Шул ук елның 14 мартында В.В. Радлов И.А. Бодуэн де Куртенэгə хат 
белəн мөрəҗəгать итə, анда ориенталистларның 5 нче халыкара съез-
дының оештыру комитеты аңа, Лейпциг Шəрык җəмгыяте əгъзасы бу-
ларак, бу съездның Берлинда 1881 елның 12-17 сентябрендə булуын 
хəбəр итə. Казан университетыннан берəр вəкилне командировкага 
җибəрүне сорый [ТРДА: Ф.977, ИФФ, эш. 1183]. Ике көннəн соң И.А. Бо-
дуэн де Куртенэ факультетка мондый хүбүр биткерə: «Безнең тарих - 
филология факультеты əгъзалары арасында бер генə ориенталист та 
булмаганлыктан һəм В.В. Радлов хəзерге вакытта Казанда иң эшлекле 
галим – ориенталист булганлыктан, мин аны Халык мəгарифе министр-
лыгына ориенталистларның 5 нче халыкара съездына командировкага 
җибəрү өчен тəкъдим итүне бик урынлы һəм максатка ярашлы дип са-
нар идем» [ТРДА: Ф.977, ИФФ, эш. 1183]. Факультет И.А. Бодуэн де 
Куртенэ үтенечен канəгатьлəндерə һəм В.В. Радловны бу съездга 
тəкъдим итə.  

И.А. Бодуэн де Куртенэ китапханəне туплау турында зур кайгыр-
тучанлык күрсəтə. Аның җитəкчелегендə китапханəнең фундаменталь 
басма каталоглары басылып чыга, ул аңа үзенең кулъязма һəм китап 
тупламнарын бүлəк итə. И.А. Бодуэн де Куртенэ Казанга килү вакытына 
Көнчыгыш разряды Санкт-Петербургка күчкəн була, күп кенə Шəрык 
белгечлəре, тюркологлар университетка күчəргə яки китəргə мəҗбүр 
булалар. Шулай да Казанда ул вакыттагы атаклы төрки-татар бел-
гечлəре, мəгърифəтчелəр яши һəм иҗат итə, алар бəхетле язмыш 
белəн И.А. Бодуэн де Куртенэ даирəсенə элəгəлəр. Алар: В.В. Радлов, 
Н.Ф. Катанов, К. Насыйри, Ш. Мəрҗани, В.А. Богородицкий – Казан Им-
ператор университеты каршындагы Археология, тарих һəм этнография 
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җəмгыятенең актив əгъзалары булалар, И.А. Бодуэна де Куртенэ белəн 
аралашалар һəм бөек галим белəн хезмəттəшлек иткəннəр. И.А. Бо-
дуэн де Куртенэ Казан университетында 1883 елга кадəр эшли һəм шул 
чорда славистлардан гына түгел, тюркологлардан, татар лингвистла-
рыннан да фəнни даирə тудыра. Татар мəгърифəтчесе, Казан Импера-
тор университеты каршындагы Археология, тарих һəм этнография 
җəмгыятенең актив əгъзасы Каюм Насыйри да И.А. Бодуэн де Куртенэ 
белəн таныш була, алар бергə эшлилəр, хезмəттəшлек итəлəр, фи-
кердəшлəр булалар дип ышанып əйтə алабыз. 

1870 еллар уртасында –1880 еллар башында Казан университеты-
ның укытучыларны һəм студентларны берлəштергəн түгəрəк эшли. Бу 
түгəрəктə катнашучылар арасында атаклы тюрколог В.В. Радлов та 
була, ул түгəрəк əгъзаларына татар һəм башка төрки теллəр өйрəтə. Бу 
түгəрəкнең иң талантлы катнашучыларыннан берсе – В.А. Богородиц-
кий соңрак татар галиме буларак та таныла: аның фəнни идеялəре та-
нылган татар лингвистлары Г. Алпаров, М. Корбангалиев, Г. Шəрəф та-
рафыннан югары бəялəнə. Бодуэн де Куртенэ тырышлыгы белəн Казан 
университетында яңадан төрки һəм фин теллəре кафедрасы ачыла, 
барлык телəүчелəр өчен татар теле факультатив буларак кертелə.  

Бодуэн де Куртенэның күпкырлы фəнни һəм фəнни-оештыру 
эшчəнлеге күбесенчə лингвистик дисциплиналарны – фонетика, сүз 
ясалышын, морфологияне өйрəнгəндə ачыла. Бодуэн де Куртенэның 
фəнни эшчəнлеге төрле университетлар белəн бəйле була, лəкин аның 
галим-оештыручы буларак аякка басуы Казан университеты белəн 
бəйле!  

 
Әдәбият 

Государственный архив РТ. Ф.977, ИФФ,1183 фонд. 
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